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		DO NEJVĚTŠÍHO DOBRODRUŽSTVÍ



	Jeremiáš Bambula se vlastně měl na sebe zlobit, neboť nedržel slovo. Umínil si totiž, že žádnému ze zdejších hostinců už nenechá utržit ani penci. To proto, že mu ráno, hladovému a žíznivému, žádný z nich neotevřel.

	A přece se do jedné námořnické krčmy zase vypravil a popíjel tam, zatímco všichni ostatní hltali zvláštní vydání „Worldova týdeníku“.

	Když se Bambula pozdě v noci vracel z příjemné hospůdky zpět do přístavu, nešel právě nejkratší cestou. Ačkoliv mohl z krčmy jen zahnout za roh - a byl by v přístavu, obešel snad půl Londýna. Cesty osudu, když má člověk v hlavě, jsou někdy nevyzpytatelné. Ale nebudeme Bambulu hned podezírat, že bloudil. Prostě nespěchal.

	Konečně se dostal k lodi, na jejímž boku byl nápis „Letící šíp“. Přistoupil až těsně k hrázi a překvapeně si slabikoval: „Letící šíp? Tuhle lodičku bych měl odněkud znát!“

	Na lodi se pohnul temný stín.

	„Co tady chceš?“ ozval se vzápětí nevlídný hlas.

	„Dobrý večer,“ zdvořile odpověděl Jeremiáš. „Jsem zdejší a rád bych na loď.“

	Námořník cosi zabručel. Pak Bambulu vyzval:

	„Řekni heslo!“

	Jeremiáš na námořníka chvíli civěl a až za okamžik nahlas pronesl: „Heslo!“

	Muž na lodi netrpělivě houkl:

	„Tak bude to? Povídám, řekni heslo!“

	„Heslo! Heslo! Heslo!“ opáčil Bambula.

	Námořník bouchnul pažbou pušky o palubu.

	„Pro blázny tu nejsem! Dokud neřekneš heslo, nespustím ti můstek!“

	Teď byl Jeremiáš Bambula v kaši. Na „Letící šíp“ se musí dostat do půlnoci, neboť o dvanácté jeho dovolená končí. A teď zapomněl heslo. Co dělat?

	Náhodou se ohlédl a viděl, že od přístavu přichází k lodi temná postava.

	Měl štěstí.

	Byl to Nobody, přestrojený za rybáře. Vracel se z návštěvy u sira Clanea.

	„Pane, mohl byste mi říct, kam jdete?“ oslovil ho.

	Nobody Bambulu poznal a tušil, že není něco v pořádku. Odpověděl: „Jdu na loď!“

	„Jste šťastný člověk,“ vzdychl Bambula. „Já taky chtěl na loď, ale nechtějí mě tam vpustit!“

	„Opravdu?“ divil se Nobody. „Proč?“

	„Nevím. Najednou si vzpomněli, že musím znát heslo, ale copak může člověk obsáhnout celou vědu o loďstvu? Já sice znám celou řadu hezkých hesel, ale zrovna mě žádné nenapadá.“

	Nobody se usmál.

	„A teď asi v duchu přemýšlíš, jak se na loď dostat bez hesla, co?“

	Bambula otevřel ústa:

	„Jářku, to je nápad! Na to jsem nepřišel! Vždyť já se tam mohu dostat i bez hesla! Postavím se na hráz a zavolám: „Holá, holá, otevřte, přijel strýček z Patagónie!“

	A tu se Nobody rozhodl, že bystrost svého sluhy, který ho ve tmě nepoznal, vyzkouší. Naklonil se k němu a pravil:

	„Strýček z Patagónie, to není zlé. V takové Patagónii jsou vzdělaní lidé, tam například vědí, co dělá velryba a jiní obyvatelé moře, když zajde slunce!“

	Jen tu větu dořekl, Jeremiáš Bambula vyskočil a už se po Nobodym ani neohlédl. Řítil se k „Letícímu šípu“ a zařval na stráž.

	Námořník se opět objevil.

	„Heslo?“ řekl stručně.

	A Bambula odpověděl:

	„Co dělá velryba?“

	To bylo heslo pro tento den.

	Jen zmizel Bambula v nitru lodi, objevil se u můstku Nobody. Také on položil námořníkovi zdánlivě nesmyslnou otázku „Co dělá velryba“ a námořník ho vpustil na „Letící šíp“.

	Nobody sestoupil do úzké chodby a zaklepal na posunovací dveře.

	„Come in!“

	Vešel do malé kajuty a s úsměvem podal kapitánovi ruku.

	„Blahopřeji vám,“ pravil Větroplach.

	„Děkuji,“ odvětil krátce Nobody. „Přišel Keigo Kiyotaki?“

	„Ano, dvacet minut po šesté hodině byl na palubě. Velmi jsem se podivil, když mi řekl své jméno.“

	„Čekal jsem na něho u vězení, pak jsem šel v patách za ním a zadržel jsem ho právě ve chvíli, kdy si chtěl rozpárat břicho a vrhnout se do Temže.“

	„Myslel jsem, že je šint, který nesmí vraždit, a tedy ani spáchat sebevraždu.“

	„Není už šint. Není už nic. Ubožák, z úcty k otci se dopustil takového činu, že ztratil vlast. Řekl mi to. Ale já jsem mu promluvil do duše. Když jsem ho opouštěl, už jsem se o jeho život nebál! a věděl jsem, že půjde na mou jachtu. Kde je nyní?“

	„Najedl se a usnul. Zůstane na palubě, master?“

	Na lodi jmenovali všichni Nobodyho jen „master“.

	„Ovšem. Musím mu přece poskytnout nějaký domov. Je Japonec, zasvěcený do kněžských tajemství, a... myslím, že jeho vědomosti ještě využiju.“

	„Smím vás na něco upozornit?“

	„Prosím, kapitáne.“

	„Japonec byl během procesu úplně opuštěný. Krajané se o něj nestarali, japonské vyslanectví dokonce odmítlo...“

	„Nu, ovšem,“ vpadl Nobody kapitánovi do řeči. „Keigo Kiyotaki vyloupil knížecí hrobku - to je i u nás zločin - ukradl z ní Monikonův meč, což je podle japonského názoru tak strašlivé provinění, že je nelze slovy vyjádřit. - Kapitáne, v nejbližší době se poplavíme do Číny, budeme poblíž Japonska a jistě se roznese, že Keigo Kiyotaki je na jachtě. Buďme proto připraveni na spoustu nepříjemností - znám Japonce dobře! Jsou všeho schopni, když jde o pomstu. Ale... máme snad mladého Japončíka vyhodit proto, že se nechceme vydávat v nebezpečí?“

	Kapitán Větroplach se usmál.

	„Chtěl jsem vás jen upozornit,“ řekl prostě.

	„Slyšel jste už někdy o pokladu Gotů, kapitáne?“ tázal se Nobody.

	„Ano, sledoval jsem případ, v němž se ukázalo, že Keigo je posledním dědicem rodu Goto, který byl nesmírně bohatý. Ale z dědictví teď nebude asi nic, jmění připadne státu nebo církvi.“

	„Jistě,“ potvrdil Nobody. „Keigo je nyní chudý jako myš. Ale mám na mysli něco jiného. I já jsem už slyšel o pokladu Gotů; možná že je na tom něco pravdy. Jde prý o tajemství. Při vhodné příležitosti se svému chráněnci podívám na zoubek. A teď: Good night!“

	Nobody vyšel z kajuty a vstoupil do komůrky, do níž ústila chodba. Byla zařízena jako šatna; nejvíce místa v ní zaujímal veliký stůl, na němž byly potřeby pro dokonalé maskování. Na stěně viselo trojdílné sklápěcí zrcadlo.

	Nobody stiskl knoflík a chvíli mluvil domácím telefonem. Zanedlouho vešel mladý Arab, jménem Hassan. Nobody s ním hovořil arabsky.

	Když Hassan vyšel z komory, nesl přes ruku rybářský oděv. Prošel dlouhou chodbou, pak se sklonil a otočil klíčkem v zámku; celá jedna stěna vylétla ke stropu. Byla to stahovací roleta. Za ní se objevilo množství zásuvek opatřených nápisy, v každé z nich byl jiný úbor. Byly tam přihrádky s parukami, líčidly a jinými věcmi, potřebnými k dokonalému maskování.

	Právě tato obrovská šatna byla jedním z důvodů, proč chtěl mít Nobody vlastní jachtu. Někdy se převlékal i desetkrát denně. V železničním vagóně měl podobné zařízení. Také každý z oděvů se dal obrátit, a Nobody byl přestrojen. Kromě šatny měl ještě vyhrazenou malou kajutu, v níž spal; v ostatních místnostech neomezeně vládl kapitán Větroplach.

	

	* * *

	

	Noc minula klidně. Nobody spal tvrdě jako spokojený člověk, a měl také k tomu důvod.

	Druhý den se podobal skoro ve všem předešlému. Na „Letícím šípu“ bylo klidno. Dokonce se zdálo, že tu lidé spí celý den.

	K večeru seděl kapitán Větroplach v kajutě, když vstoupil Nobody.

	„Co dělá Keigo Kiyotaki?“ byla jeho první otázka. „Jak se mu daří?“

	„Myslím, že velmi dobře.“

	„Žádný jiný Japonec dosud na palubě nebyl?“

	„Ne.“

	„Nepřišel ráno nějaký dopis, týkající se Keiga?“

	„Ne. Cožpak je možné, že by se někdo dověděl...“

	„Možná ho uviděli, když šel sem. Londýnští Japonci naši jachtu z jistého důvodu sledují. Teď jsem oknem zahlédl dva Japonce, stojící na nábřeží. Dokonce jsem zaslechl, jak si šeptají, jestli mají jít na palubu oba, nebo jen jeden z nich. Co chtějí jiného, než...? Už jsou tady!“

	Vtom vešel do kajuty námořník a hlásil, že nějaký pán si přeje hovořit s kapitánem „Letícího šípu!“:

	„Je to Japonec, ale mluví docela dobře anglicky.“

	„Řekni tomu pánovi, aby chvíli počkal,“ rozhodl Nobody. Pak se rychle domluvil s Větroplachem a dal mu jakési tajné pokyny.

	Když Japonec vešel, spatřil v kajutě jen kapitána.

	Ten si ho dobře prohlédl a podle jeho pohybů usoudil, že je námořník. Byl menší postavy, ale rozložitý a svalnatý. Byl však oděný jako gentleman a také se tak choval; vyhlížel jak bohatý rejdař. Z úzké tváře svítily černé oči, prozrazující sílu a odvahu.

	„Jmenuji se Jeriko,“ pravil Japonec a upřel pronikavý zrak na kapitána.

	„Kapitán Větroplach, majitel jachty. Čím vám mohu posloužit? Prosím, usedněte.“

	„Zůstanu raději stát.“

	Kapitánovi se líbilo cizincovo přímé jednání. Nebylo sice vstřícné, alespoň však věděl, na čem je. S úsměvem pohlédl na návštěvníka.

	„Zdá se, že jste mne nenavštívil v příliš přátelské náladě.“

	„Nejsem nepřátelsky naladěn, jsem však připraven bojovat, proto si nesednu dřív, dokud neuzavřeme mír!“

	„Vedeme tedy válku?“

	„Zajisté.“

	„To jsem ovšem netušil. Co ode, mne chcete, Mr. Jeriko?“

	„Na vaší jachtě je Japonec jménem Keigo Kiyotaki.“'

	„Odkud to víte?“

	„Spatřil jsem ho, když sem přicházel.“

	„Ano, je u mne. A co dál?“

	„Žádám, abyste mi ho vydal.“

	„Proč?“

	„Aby byl potrestán.“

	„Proč má být trestán? Víte přece, že Lofta Deacona nezavraždil a že už zažil hrůzy dost.“

	„Počkejte! Mluvím s vámi na rovinu, a proto je vaší povinností jednat se mnou právě tak.“

	Kapitán Větroplach svraštil čelo. Ovládl se, ačkoliv mohl tak směle hovořícího muže z jachty vyhodit.

	„Dobrá, přejete-li si, řeknu vám své mínění. Myslíte, že vydám Keiga Kiyotakiho jen proto, že se v Japonsku dopustil něčeho, co pokládáte za velký zločin? Ne. To neudělám. Keigo je pod mou ochranou!“

	Japonec se pokoušel dát hovoru jiný směr.

	„Poslyšte, kapitáne, uvedu vám podobný příklad, abyste mi lépe porozuměl. Jste Angličan. Dejme tomu, že máte tady v Anglii hrob svého otce, bratra, nebo ženy, kterou jste miloval. Ten hrob někdo vyloupí. Vezme z něho věci, patřící vašim drahým. Zločin uskuteční Angličan, kterého dobře znáte. Uprchne do Japonska. Vaší povinností jistě bude získat uloupené předměty zpět a potrestat viníka ...“

	„Ano, ale dovolte - „

	„Je to vaší povinností?“ přerušil Japonce kapitán, který věděl, kam muž míří.

	„Samozřejmě.“

	„Co z toho vyplývá?“

	„Že bylo i povinností syna vložit ztracený meč do hrobu mrtvého otce.“

	„Do toho mi nic není. Poslouchejte ale dál,“ pokračoval Jeriko. „Našeho Angličana by před pronásledovateli chránil dost mocný Japonec, který by však o jeho zločinu vůbec nevěděl. Pronásledovaný muž by totiž Japonci namluvil něco úplně jiného. Nyní byste však přišel vy, řekl Japonci pravdu a požádal ho, aby vám zločince vydal. Podotýkám, že byste se předtím marně pokoušel získat pomoc u japonských úřadů ...“

	„To věřím.“

	„... právě tak, jako bych se tady já marně obracel na anglické úřady. Veřejnost se nesmí do takového případu vměšovat, protože by to vedlo k diplomatickým zápletkám. Stát nesmí trpět kvůli jedinci. Kdybyste si však promluvil s Japoncem, který chrání zločince, jistě by vám ho vydal.“

	„Proč?“

	„To je japonská spravedlnost.“

	„Vydal by ho i tehdy, kdyby ho předtím přijal jako svého hosta a dal mu slovo, že ho bude chránit?“

	„Ano, neboť to je japonská spravedlnost,“ opakoval hrdě Jeriko.

	„Dobrá,“ pravil kapitán Větroplach. „Ale řekněte mi, Mr. Jeriko, slyšel jste už něco o anglickém pohostinství?“

	„Jak to myslíte?“

	„Vidíte, význam slova pohostinství vůbec nechápete. Stejně jako já nerozumím japonské spravedlnosti, která vydá pronásledovaného jeho nepříteli i když mu předtím slíbila ochranu. Řeknu vám krátce: Keigo Kiyotaki je mým hostem, a já ho nevydám!“

	Kapitán mluvil tak jadrně, že Japonec poznal marnost svého namáhání. Zachoval klid, ale oči mu zasvítily zlostí.

	„Ovšem,“ pravil posměšně, „zdá se, že zvláště v tomto případě máte dobrý důvod, proč od svého pohostinství neupustit!“

	„Jak to myslíte?“

	„Nu, slyšel jste zajisté o pokladu Gotů ...“

	Kapitánův rázný pohyb ho nenechal domluvit. Větroplach rozzlobeně ukázal na dveře:

	„Ven!“

	„Je to vaše poslední slovo?“ zeptal se Japonec.

	„Nerozuměl jste mi? - Ven!“

	Muž se obrátil k odchodu. Ve dveřích se však ještě zastavil, sevřel ruku v pěst a řekl:

	„Jdu - ale brzy se vrátím! Žlutého draka ještě poznáte!“

	Odešel.

	„Výborně! To jste provedl dokonale!“ ozval se hlas za Větroplachovými zády. Nobody právě vycházel z místnosti, oddělené od kapitánovy soukromé kajuty jen závěsem. Za ním šel Keigo Kiyotaki.

	Větroplach nevěděl, že rozmluvu vyslechl i Japonec, kterého teď Nobody přiváděl.

	„Čím to vlastně vyhrožoval ten chlapík?“ tázal se kapitán. „Žlutým drakem? Mínil tím snad svoji tchyni?“

	Nobody se zasmál, a pak mu vše vysvětlil. Mladý Japonec tiše naslouchal a zdálo se, že se podivuje jeho znalostem. Byl vychován v klášteře a velmi dobře znal všechno, co se týkalo staré víry, ale Nobody ho svými vědomostmi ještě předčil.

	Japonci nejsou praví Mongolové. Mají v žilách mnoho malajské krve, což dokazují svým zjevem. Žádné jiné rasy na světě se nenávidějí tak silně jako Japonci a Číňané. Japonci Číňany opovrhují. Jde-li však o to, vyhnat ze země „bílé ďábly“, Evropany, pak se spojí. Hlavně se s Číňany spojují Japonci nespokojení s vládou, která zavedla různé novoty a vpustila do země křesťanské misionáře a jiné Evropany.

	Vůdcové opozice proti vládě náležejí k tajnému svazu, jenž se nazývá „Žlutý drak“. Jejich heslo je: „Japonsko Japoncům!“ K němu ještě v duchu připojují: „A celá Čína i celá Asie nám, Japoncům!“

	Ten, kdo sleduje události na Východě, ví, že se Číňané vždy nakonec Japoncům podvolí, protože uznávají jejich převahu. Je známo, že ve válce rusko-japonské existovaly čínské pluky, jejichž velitelé byli japonští důstojníci. Stalo se tak z popudu organizace „Žlutý drak“, k níž patří stejně tak princové, důstojníci a velkoobchodníci, jako prostí kuliové.

	„Žlutý drak“ vládne i čínským pirátům. Až do roku 1850 vyplácela každoročně čínská vláda vysokou částku námořním lupičům, kteří si ji vymohli jako povinný tribut. Toho roku uspořádalo anglické válečné loďstvo honbu na čínské piráty a rozprášilo je. Nějakou dobu pak byl klid. Ale po čase se opět shromáždili.

	Čínští námořní lupiči měli velkou moc. Když Rusové zbudovali v čínských vodách několik pobřežních pevností, měly s nimi ruské posádky mnoho starostí.

	Hlavním sídlem pirátů byl ostrov Formosa, obklopený nebezpečnými skalisky, kde je nikdo nemohl tak snadno napadnout a byli proto v bezpečí. Žádná loď tam jejich džunky nemohla pronásledovat. Pokud tak přece učinila, vlákali ji piráti mezi nebezpečná úskalí.

	Pronásledovatelé v této bezútěšné kamenné poušti nenacházeli žádnou potravu, voda v cisternách bývala otrávena. V císařské době piráty na Formose chránili rybáři a sedláci, neboť v nich viděli bojovníky za republiku. Někdy se dokonce zdálo, že k členům svazu „Žlutého draka“ patří také důstojníci čínského válečného loďstva.

	„Nejlepší je,“ řekl Nobody, „že Jeriko nám vyhrožoval ,Žlutým drakem' právě ve chvíli, kdy se chystáme do dračího doupěte!“

	„Kam?“ tázal se zaraženě Keigo.

	Nobody rozložil na stole námořní mapu čínských vod a ukázal na určitý bod poblíž Formosy.

	„Tento malý ostrůvek je naším cílem.“

	„Je to sídlo pirátů.“

	„To vím; přesto se ještě dnes v noci vydáme na cestu.“

	„Proč tam jedete?“

	Nobody se obrátil k Japonci, který si ho udiveně prohlížel.

	„Cožpak jste ve své vlasti neslyšel - i když jste byl vychováván v osamělém klášteře - o čínském kejklíři jménem Sin-hei, který byl před deseti lety uvězněn v Hankou ...“

	„Protože uměl pěstovat perlorodky?“ vpadl mu do řeči mladý Japonec.

	„Přesně tak.“

	„Sin-hei v žaláři zemřel.“

	„Zcela správně, zůstal však ještě jeden muž, mladý Evropan.“

	„Vím, a ten o pár týdnů později unikl.“

	„To jsem byl já.“

	Japonec na chvíli oněměl údivem. Pak se chtěl dozvědět víc.

	„Umíte skutečně pěstovat perly?“

	„Ale kdepak!“ zasmál se Nobody. „Kdybych to dovedl, nejel bych zase do Číny!“

	„Vždyť prý jste čas od času dodávali svým strážcům nádhernou perlu.“

	„Měli jsme jich pár. Když jsme byli zajati, uschoval Sin-hei několik perel. Kam, to nevím. Byl přece starý kejklíř - strážci jeho úkryt nikdy neobjevili. To také byla naše záchrana, neboť jsme po léta své žalářníky udržovali v naději, že jim založíme chov perlorodek. Mezitím se nám podařilo prokopat tunel, jímž Sin-hei už bohužel nemohl utéci.“

	„Odkud jste měli perly, které jste prodali v Hankou?“

	„Právě odtud,“ odvětil Nobody a opět ukázal na určitý bod na námořní mapě. „Není to pravda, že by se v čínských vodách perlorodkám, jaké se vyskytují u Ceylonu, také nedařilo. Ovšem je jen málo míst vhodných pro jejich chov. Sin-hei se perlorodkami zabýval již od mládí, ne však pokusy vyrábět perly umělou cestou. Tento malý ostrůvek u Formosy se mu zdál být vhodný, takže kolem něho roztrousil indické perlorodky. Sin-hei se velmi dobře vyznal v okolí Formosy, protože byl kdysi pirátem. Když upadl u dvora v nemilost a útěkem se zachránil před trestem smrti, byl již starý muž, a tehdy si na své perlorodky vzpomněl.“

	„Fííít,“ hvízdl kapitán Větroplach. „Už mi svítá.“

	„Tenkrát jsem byl v té končině i já, i když z jiného důvodu než za pouhým dobrodružstvím. Jednou jsem zachránil starého muže, který se topil. Byl to Sin-hei. Později mne zasvětil do svého tajemství a stali jsme se společníky. Kolem ostrůvku jsme našli bohatou sklizeň. Několik mušlí vhozených do moře před dvaceti lety se rozmnožilo tak, že perlorodky pokrývaly mořské dno po celé kilometry. V několika mušlích jsme našli i několik perel. A pokud byla v některých jen jedna, pak byla nesmírně veliká.“

	„To bylo nezměrné bohatství,“ zvolal kapitán.

	„Ovšem, ale již druhý den jsme museli s potápěním přestat. Piráti nás zpozorovali a uspořádali na nás hon. Naštěstí nevypátrali, co jsme tam dělali. Odváželi jsme si pytlík nádherných perel. Jak víte, perlorodky se nemohou lovit sítěmi, potápěč je musí odtrhávat od podmořských útesů, na kterých žijí. Moře je v těch místech velmi hluboké, takže už bych se stejně potápět nemohl. Napoprvé jsme však měli hojnou kořist a většinu jsme ukryli; menší část perel jsme prodali, abychom si mohli koupit potápěčské přístroje, zbraně, dělový člun na ochranu proti pirátům a jiné věci. Ale udělali jsme chybu. Prodávali jsme perly v Číně, a byli jsme zatčeni. Ostatní už víte.“

	Keigo Kiyotaki pozorně naslouchal.

	„A teď chcete jít znovu lovit perlorodky?“

	„Samozřejmě. Vylovím z moře celý poklad. Měl jsem k tomu příležitost již před dvěma lety; prodal jsem totiž větší část perel, kterou jsme ukryli, a dostal jsem za ni mnoho peněz. Již tenkrát jsem si mohl koupit všechno, co je k lovu zapotřebí.“

	„A proč jste to tedy neučinil?“ tázal se mladý Japonec.

	„Milý příteli,“ usmál se Nobody, „kdybyste věděl, co to je, být osm let zavřený v pevnosti! Vrhl jsem se do života jako divoch a zakrátko jsem utratil celé své jmění. Nyní na to znovu mám, abych poklad vylovil!“

	Japonec se zatvářil starostlivě.

	„Nedělejte to!“

	„Proč ne?“

	„Řekl jsem vás přece, kdo je ten Japonec, který žádal, abych mu byl vydán. Skutečně se jmenuje Jeriko. Nebojí se v cizině cestovat pod svým pravým jménem a pátrat, které lodi odjíždějí do Číny a s jakým nákladem. Pak podává na Formosu zprávy, které z nich mají být přepadeny. - Je to Jeriko, pirát, jeden z hlavních vůdců Žlutého draka!“

	„A vy si myslíte, že se proto do míst, kde vládne ten námořní lupič neodvážíme? To nás neznáte! Já i kapitán Větroplach máme k této cestě dobrý důvod: potřebujeme peníze!“

	„Ne, vy peníze nepotřebujete.“

	„Jak to?“ usmál se Nobody. „Víte to lépe než já? Říkám vám, že potřebujeme spoustu peněz, neboť já i můj přítel ještě máme mnoho plánů, jimiž chceme překvapit svět!“

	„Přesto ale není nutné,“ trval na svém Japonec, „abyste se vydávali do takového nebezpečil“

	„Že ne? - Víte snad o jiném pokladu, který bychom získali pohodlněji?“

	Kapitán se neklidně zavrtěl, a když se Japonec chystal odpovědět, rychle vstal a se vztyčenou rukou se postavil mezi Keiga a Nobodyho.

	„Zadrž, Keigo Kiyotaki! Přestaňte, Mr. Nobody!“ zvolal. „Jeriko mne nařkl, že mám důvod vymlouvat se na anglické pohostinství, neboť náš chráněnec zná tajemství, které prý na něm chceme vylákat... Jako čestný muž -“

	Avšak Keigo kapitána přerušil.

	„Tento muž mi zachránil život, a proto mu také náleží!“ řekl a ukázal na Nobodyho. „A s ním i všechno, co mám, a to je poklad Gotů! Vím, jak se vyrábí ambra! Je to tajemství našeho rodu, drahocenný poklad, a protože jsem poslední z rodu Gotů, položím tento poklad do vašich rukou!“

	Kapitán už s ambrou obchodoval a také ji sám lovil, věděl tedy, jaký význam mají Japoncova slova. Ani Nobodymu nebyla cena Japoncova tajemství neznáma.

	Ambra totiž v moři plave v kouscích, které se nejčastěji objevují poblíže Madagaskaru, Surinamu, Jávy a Japonska.

	Každý námořník je šťastný, podaří-li se mu vylovit třeba jen maličký kousek ambry. V každém přístavu jsou čilí obchodníci, kteří za unci této vzácné hmoty zaplatí sto dolarů. A protože jedna libra má šestnáct uncí, stojí tedy libra ambry 1600 dolarů.

	Ambra je proto tak cenná, poněvadž se vyskytuje málokde a je po ní velká poptávka. V Orientě, Číně a Japonsku ji odedávna používali k výrobě léků. Starší lidi dokáže povzbudit a vrací jim ztracené síly - v orientálních harémech ji přidávali do jemných cukrovinek, stejně jako ve Francii a dalších zemích ji obsahují i některé druhy čokolád, pokroutky, šťávy, dokonce i prášek na čištění zubů.

	Ambra je vlastně výměšek, který se tvoří v těle vorvaňů. Ti však jsou dnes stále vzácnější, a proto také cena ambry pořád stoupá.

	„Vy skutečně víte, jak je možné ambru vyrobit uměle?“ tázal se Nobody.

	„Za hodinu jí můžete mít spoustu - a to, co k její výrobě potřebujete, dostanete všude.“

	A Japonec okamžitě odříkal formuli, plnou záhadných značek a čísel. Nobody sice mluvil japonsky stejně dobře jako anglicky, ale tentokrát mu všechna slova zněla cize.

	Porozuměl jen výrazům „kafr“ a „benzoe“. Japonec ještě s výkladem neskončil, když se ozvalo klepání na dveře.

	„Vstupte!“ zvolal Větroplach.

	Vešel Jeremiáš Bambula s dopisem.

	„To je pro pana kapitána od nějakého neznámého muže, který čeká na odpověď.“

	Nestalo se poprvé, že kapitána někdo hledal.

	„Kde je ten muž?“ tázal se Větroplach, zatímco si prohlížel dopis.

	„Čeká na nábřeží.“

	Kapitán rozřízl obálku...

	„Zadržte!“ zvolal Nobody.

	Ale už bylo pozdě - z rukou kapitána vyšlehl blesk, provázený strašlivým výbuchem.

	V tu chvíli ležel Větroplach pod stolem a Keigo natažený na zemi. Nobody byl odmrštěn na zeď a Bambula vězel v koši na papíry; nohy mu trčely ke stropu.

	Byl ale první, kdo promluvil.

	„Ten bídák! Vstrčí do obálky dělo, a pošle mě s tím!“ naříkal.

	„Třaskavá rtuť!“ vzkřikl Nobody a vyřítil se ze dveří. Jeremiáš Bambula za ním.

	Po chvíli se Nobody vrátil. Odesílatele dopisu už samozřejmě nenašel a pronásledovat ho nemělo smysl.

	„Je někdo zraněn?“

	Kapitán Větroplach, ačkoliv v jeho rukou dopis vybuchl, žádný úraz neutrpěl, také Nobody byl zdráv.

	Zato Keigo Kiyotaki byl v obličeji zle popálen, naštěstí zrak byl ušetřen.

	To byl Žlutý drak!“ zasténal, když ho ostatní usadili do křesla.

	Nobody se divoce zasmál.

	„Ano, byl to Žlutý drak, který na nás vychrlil ty páchnoucí plameny! Víte, co je to za ostrov, na němž starý kejklíř kdysi rozesel perlorodky? Je to posvátný ostrov Žlutého draka! Kupředu, kapitáne, přidejte páru! Vykouříme Žlutého draka z jeho doupěte!“

	Ještě téže noci vyplul „Letící šíp“ z londýnského přístavu.



		Kapitola druhá



	
		MEZI VELRYBÁŘI A PIRÁTY



	V přístavním městě Terstu žil zámožný rejdař jménem Pepito Rossi. Obchod dříve patřil jeho otci, který spolu s ním odkázal synovi i své zkušenosti. Pepito Rossi se však jednou dal přemluvit starým přítelem, kapitánem Camarronim, k odvážné spekulaci. Marto Camarroni, vlastník lodi Santa Lucia, býval už přítelem jeho otce a uzavřel s ním několik dobrých obchodů. Pepito Rossi mu proto důvěřoval - ale tenkrát se spekulace nezdařila; rejdař se octl na mizině.

	Starý kapitán tím neštěstím skutečně vinen nebyl. Ačkoli při tomto obchodu také utrpěl těžké ztráty, nepřišel o celý majetek jako ubohý Pepito, kterého, za několik dní po této události pochovali. Z rozčilení ho ranila mrtvice.

	Starý kapitán byl čestný muž. Mrtvému už pomoci nemohl, ale zůstala po něm vdova a nezletilé děti, kterých se ujal.

	Nejdříve se postaral o nejstaršího chlapce jménem Albino.

	Rodiče si přáli, aby vystudoval gymnázium. Ale malý, tlustý chlapec, který byl jinak vzorný syn, neměl k studiu nadání. Byl nesmírně pilný, snažil se, ale co naplat; jeho vysvědčení byla špatná. Kamarádi mu říkali „hloupý Albino“, ačkoliv hloupý právě nebyl. Vyhlížel jako pravý albín, s tváří plnou jako úplněk, bledě modrýma očima a žemlově žlutými vlasy. Jeho matka ho už v duchu viděla panem profesorem, a tak se hodný syn dřel až do kvarty.

	Když se starý kapitán Camarroni zase vrátil z cest, šel se zeptat do gymnázia na chlapcův prospěch. Profesor s ním promluvil velmi upřímně.

	„Kapitáne, nenechávejte už chlapce dál studovat. Je nesmírně pilný, poslušný a byl by z něho výborný řemeslník, úředník nebo snad i obchodník. Ale ve studiu to nikam nedotáhne.“

	Kapitán si s čtrnáctiletým chlapcem promluvil.

	„Čím bys chtěl být, Albino?“

	Chlapec na něho upřímně pohlédl a poslušně odpověděl:

	„Čím si přeješ, strýčku!“

	„Chceš se stát obchodníkem?“

	V té chvíli už Albino před sebou viděl sudy mandlí a hrozinek.

	„Ach ano, strýčku!“ řekl radostně.

	„Nebo se snad chceš něčím vyučit? Řemeslo má zlaté dno.“

	I to se Albinovi líbilo.

	„Ano, strýčku!“

	„A jaké řemeslo si chceš vybrat?“

	„Takové, jaké si přeješ, strýčku,“ odpověděl vzorný chlapec.

	Starý námořník viděl, že hoch nemá žádné zvláštní přání a proto si pomyslil, že by snad bylo nejlepší, kdyby ho vzal k sobě na loď. Chlapec byl hned pro.

	Albino se tedy s matčiným svolením stal plavčíkem na lodi „Santa Lucia“, a od toho dne už pro něho nebyl strýček strýčkem, nýbrž přísným kapitánem.

	„Santa Lucia“ byla pěkná loď s devatenáctičlennou posádkou. Nastupovala právě „divokou“ cestu. Tak totiž námořníci nazývají plavbu, při níž nemají zajištěný návrat do přístavu, v němž se dali najmout.

	Obvykle totiž bývají námořníci vázáni smlouvou, že se po vykládce zboží v cíli cesty zase se stejnou lodí vrátí do přístavu, odkud vypluli. Pokud by loď zakotvila jinde, mohou se do domovského přístavu zdarma dopravit jinou lodí.

	Jde-li však o divokou cestu, pak námořní zákon stanoví jiné podmínky. Smlouva se podepisuje na určitou dobu, po kterou námořník musí zůstat na lodi, a pak bývá v nejbližším přístavu propuštěn.

	„Santa Lucia“ najímala mužstvo na čtyři roky. Nejprve plula se zbožím do Baltimore, pak do Valparaisa, odtud do Londýna a dál kolem Afriky do Hongkongu. Když tam dojela, uplynuly tři roky od doby, kdy opustila mateřský přístav.

	Z Albina byl v té době již námořník; dost obratný, ale ničím nevynikal. Naučil se však anglicky, neboť v mužstvu bylo angličanů mnoho.

	Jednou slyšel, jak o něm kapitán hovoří se svým starým přítelem, s nímž se sešel na pevnině.

	

	„Jednou bude Albino kapitán,“ pravil Camarroni, „ale nebude z něho nic zvláštního. Zařídím mu u některé společnosti, aby se mohl plavit na téže lince, ale jen jedním směrem. Nemůže pracovat samostatně, není totiž dost podnikavý.“

	Bylo to skutečně tak. Albino byl stále ještě malý tlustý chlapík, ač do něho slunce pražilo a ledová vichřice mu často dula nad hlavou. Zůstával dál tím tichým, střízlivým chlapcem, s nímž se nikdo nemohl pohádat, protože nikomu neodporoval - byl to člověk zrozený k poslušnosti.

	Avšak o dvacet let později se ukázalo, že ten budižkničemu Albino Rossi prožil tak poutavá dobrodružství, že jen málokterý ze statečných námořníků by se mohl podobnými pochlubit. Poslyšme, jak to začalo: Již dva dny kotvila „Santa Lucia“ v Hongkongu a s pomocí kuliů námořníci loď zbavovali nákladu. Druhý den večer měl Albino volno a šel s kamarády na pevninu. Dřív si ovšem od kapitána vyžádal zálohu.

	Potloukali se čínským městem a navštívili několik hospůdek a kaváren; popíjeli však s mírou. V deset hodinu musili být zpět na palubě; kapitán Camarroni byl přísný a také zásadně nedával příliš velké zálohy.

	Vydali se na zpáteční cestu, která je vedla špinavým předměstím.

	„Tady je čínské hráčské doupě, pojďme tam na chvíli,“ pravil jeden z námořníků, který v Hongkongu už někdy předtím byl.

	Byla to dřevěná chatrč a od ostatních se lišila jen osvětlenými okny, zastřenými modrými záclonami.

	Zevnitř se ozýval jen šum hlasů, ale hluk žádný. Právě tam vcházeli dva angličtí námořníci. Když tam šli oni, řekli si kamarádi Rossiho, můžeme i my. Nemohli vlastně ani moc prohrát, poněvadž peněz měli málo.

	Vešli tedy. Okolo velkého stolu, který zaujímal skoro celý prostor, stálo několik hráčů. Číňanů. Všichni se chovali klidně a slušně. Chvílemi vcházela do místnosti tlustá Číňanka, nesoucí některému z nich kalíšek horkého araku.

	V pozdějších hodinách to tady jistě vyhlíželo jinak, neboť Číňané jsou vášniví hráči; prozatím však nebylo nic vidět, neboť hra právě začala.

	Uprostřed stolu stála nádoba, obsahující množství stejných kožených odřezků, na nichž byly namalovány různé postavy. Před bankéřem ležel list papíru, na němž byly v různém pořadí namalovány stejné obrázky, ale znázorňující různá zvířata. Nádoba byla přikryta velikým kloboukem. Hráči losovali, kdo má sáhnout pod klobouk. Vytáhl-li některý z nich kožený odřezek s obrázkem, který se hodil k pořadí v listině, byla mu vyplacena výhra.

	Albino vsadil jeden penny a dostal za něj šilink, tedy částku dvanáctinásobnou, zatímco jeho přátelé vyhrávali nejvýš dvojnásobek. Prohrávali pak tak dlouho, až neměli nic. On však přestal hrát ihned, jakmile měl šilink v kapse.

	Jeho pozornost byla ostatně upoutána něčím jiným, či lépe řečeno: sám upoutal něčí pozornost, což mu bylo velmi nepříjemné.

	U stolu naproti němu seděl starý Číňan s vrásčitou tváří, který si ho důkladně prohlížel hned po jeho příchodu. I ostatní na něho chvílemi pohlíželi, avšak Číňanův pohled pronikal Albinovi až do duše.

	Stáli asi čtvrt hodiny u stolu a Číňan stále nespouštěl z Albina oči. Kdyby byl již tenkrát Albino věděl něco o hypnóze, byl by si řekl, že ho starý Číňan hypnotizuje.

	Bylo mu to krajně nepříjemné. Co vlastně ode mne chce ten dědeček? Patří snad k hráčské společnosti, a mrzí ho, že jsem ten šilink nevsadil? Jeho pohled Albinovi připomínal krotitele divé zvěře a bylo mu z něj nevolno.

	Proto byl velmi rád, když ho kamarádi zatáhli do jednoho kouta chatrče. Objevili tam malé varhany s píšťalami a divili se, jak se mohly dostat do čínského brlohu. Nebylo však na tom nic divného, neboť Anglie tenkrát tyto, laciné nástroje prodávala na splátky, takže se dostaly do celého světa.

	Zatímco se o tom bavili, přistoupil k nim tlustý Číňan a něco vykládal; ukazoval přitom na varhany.

	Jeho slovům sice nerozuměli, ale dokázali si vysvětlit jejich smysl. Ptal se, zda někdo z nich na varhany umí hrát.

	„Albino, ty přece hraješ na klavír, zahraj nám něco!“ povzbuzovali ho.

	Opravdu, Albino se v mládí učil hrát na klavír, ale moc toho nedovedl, neměl hudební nadání. Jednou však ve Valparaisu hrál v krčmě kamarádům k tanci, a ti byli přímo nadšeni.

	Měl chuť si na varhany zahrát; také proto aby se vyhnul pohledu starého Číňana.

	Usedl tedy na rozviklanou židli, šlápl na měch a sáhl do kláves. Šlo to krásně, nejprve píseň Santa Lucia, potom milostná barkarola. Hrál jako medvěd. Tři léta tvrdé práce z jeho rukou udělaly medvědí tlapy, a tak byl stále vedle. Přesto však měl veliký úspěch.

	Brzy potom s kamarády odešel. Zapomněl na starého Číňana, vrátil se na loď a uložil se k spánku..

	Druhý den natáčeli viják. Kapitán měl spoustu práce, v kajutě se stále střídali bílí i žlutí návštěvníci. V prvních dnech se - po mnoha dnech na moři - námořníci zajímali o všechny lidi v cizokrajných oděvech, o neznámé město, ale teď si už ničeho nevšímali.

	Právě kráčel kolem stevard.

	„Poslouchej, Albino,“ začal, „u starého je nějaký pán, který tě chce najmout jako varhaníka.“

	Všichni se zasmáli.

	„Je to pravda,“ pokračoval stevard, „kapitán se nejdřív také smál, ale ten pán říká, že jsi rozený varhaník. Chce tě hned vzít s sebou.“

	Kamarádi usoudili, že ten pán asi Albina slyšel předchozí večer hrát na varhany a chce ho teď přijmout na nějakou misionářskou stanici.

	Sám Albino tušil, že to asi bude nějaký omyl. Dobře věděl, že hraje mizerně. Kdyby tu nějaká křesťanská misie potřebovala varhaníka, jistě by ho nehledala mezi námořníky. V každém přístavu je dost hudebníků, a dokonce i učitelů, kteří jsou bez zaměstnání, a ti jistě hrají mnohem lépe.

	„Albino, můžeš udělat štěstí,“ volal jeden z kamarádů. „Jen jestli tě ale kapitán pustí!“

	„Dej pokoj, to všechno je nesmysl!“ odsekl Rossi pohněvaně a dál natáčel viják.

	Po nějaké době zase šel kolem stevard.

	„Ten pán je tam ještě?“ zeptal se ho jeden z námořníků.

	„Už dávno odešel. Kapitán mu řekl, že Albina nepustí, že má ještě na rok smlouvu.“

	„Vidíš, Albino, promluv si hned s kapitánem.“

	„Dejte mi pokoj!“

	„Ten chlapík mluvil o tobě s kapitánem nejméně půl hodiny,“ vyprávěl stevard. „Chtěl tě vzít s sebou hned a kapitán mu také musel o tobě vyprávět. Když řekl, že jsi byl ve škole trochu hloupý“ - stevard se začal smát - „představ si, že mu to nevadilo ...“

	Stevard si honem pospíšil, aby byl z dosahu Albinových pěstí.

	Ostatní se domnívali, že si stevard celou příhodu vymyslel. Smáli se a celý den Rossimu přezdívali „varhaník“.

	Příští večer měl Albino opět volno. Vyšel si na pevninu sám, aby se zbavil věčných posměšků svých kamarádů.

	Procházel se ulicemi ozářenými světlem pestrých lampiónů. Najednou se před ním objevil mladý, elegantní muž.

	„Dovolte, jste snad seňor Albino Rossi?“ oslovil ho italsky a smekl.

	Albino se zarděl potěšením nad poctou, která mu byla prokazována.

	„Ano, jsem Albino Rossi.“

	„Rád bych si s vámi pohovořil. Šel byste se mnou do kavárny?“

	To je jistě člověk, který mne chtěl za varhaníka, projelo Albinovi hlavou - avšak hned tu hloupou myšlenku zapudil.

	„Milerád,“ odpověděl. „Co však ode mne chcete? Neznám vás!“ připojil ještě, neboť byl koneckonců nevychovaný klacek, který řekne vše, co si právě myslí.

	„Jmenuji se Makart. Snad jde o vaše štěstí. Pojďte se mnou.“

	Vešli do hotelu. Dvorana byla zcela prázdná, ale onen Makart vyhledal nejzazší kout, v kterém se usadili. Tázal se Albina, co chce pít. Požádal o kávu, a elegán si poručil také jeden šálek.

	„Jste námořník z lodi ,Santa Lucia' a pravděpodobně na své první plavbě, že?“ začal cizinec rozhovor.

	„Ano, a vy jste ten pán, který o mně včera mluvil s kapitánem, ne?“ tázal se Albino.

	Muž se na něho podivně zahleděl, takže poznal, že uhodl.

	„Jak to víte?“

	„To je moje věc. Řekl byste mi laskavě, nemýlím-li se?“

	Rossi byl vždycky skromný a tichý, ale dovedl jednat i dost energicky.

	„Ne, nebyl jsem to já, kdo o vás hovořil s kapitánem, byl to jiný muž; jednal však podle mého rozkazu. Nyní mi řekněte, odkud jste se dověděl o té rozmluvě. Kapitán mi dal své slovo, že vám nic neprozradí.“

	Albino musel s pravdou ven.

	„Stevard poslouchal za dveřmi.“

	„A co slyšel?“

	„Řekl, že tam byl pán, který mě chtěl přijmout jako varhaníka.“

	„Varhaníka?“

	Pán se zatvářil udiveně.

	„Vyslechl asi jinou rozmluvu,“ pravil posléze.

	„Ten člověk prý kapitánovi řekl, že jsem rozený varhaník. Možná, že mě předevčírem slyšel v čínské krčmě hrát na varhany, ale jak mohl někdo přijít na myšlenku, že jsem rozený varhaník, to je mi...“

	Nedomluvil. Makart propukl v hlučný smích. Po chvíli se však opanoval.

	„Promiňte, to je omyl. Muž, který mě zastupoval, hovořil sice s kapitánem o nějakém varhaníkovi, ale šlo o dodávku varhan, které měl vyzkoušet dobrý hudebník. Vás však nechci najímat jako varhaníka.“

	Albino si oddechl. Alespoň se zbavil těch protivných varhan!

	„A vy mě chcete najmout do nějaké služby?“

	„Ano, rád bych, abyste se stal námořníkem na mé jachtě.“

	„Vy máte jachtu?“

	„Mám pěknou zábavní jachtu. Chtěl byste ke mně do služby?“

	Rossi začal tušit tajemství. Cizí pán měl nějaký důvod, proč poslal svého zástupce vyjednávat s kapitánem a poručníkem.

	A ještě k tomu musel dát kapitánovi slovo, že mu nic neprozradí? Albinovi se najednou zdálo, že toho pána už někde viděl. Aniž věděl proč, ustavičně myslel na starého Číňana s pronikavýma očima. Chtěl se dopátrat nějaké souvislosti, a proto se pustil do další rozmluvy.

	„Rád bych šel na jachtu. Jak námořníkům platíte?“

	„Kolik dostáváte na své lodi?“

	„Třicet dolarů měsíčně.“

	„To je plat pro začátečníky?“

	„Ano.“

	„A kolik budete dostávat později?“

	„Čtyřicet pět dolarů.“

	„U mne byste dostal hned šedesát dolarů měsíčně.“

	„Pane Makarte, jak mi můžete udělat takovou nabídku, když mě vůbec neznáte?“

	„Nepotřebuji nikoho znát. Lidi, které najímám na svou jachtu, si dobře prohlédnu, a vy se mi náhodou líbíte. Vím, že jste dobrý námořník.“

	A pak se Albina vyptával. Bylo to zvláštní, Albino mu náhle důvěřoval a řekl mu všechno jako ve zpovědnici. Teprve později si uvědomil, že s ním mluvil tak jako ještě s nikým na světě. Stále se mu zdálo, že sedí v čínské krčmě, místo v elegantní hotelové dvoraně, a cítil na sobě Číňanův hypnotický pohled.

	Nástěnné hodiny odbíjely desátou. Ulekl se.

	„Musím na palubu!“

	Pan Makart zavolal číšníka a zaplatil.

	„Nu, a jak je to s vaší jachtou?“ tázal se Albino. „Myslel jste to vážně?“

	„Ovšem.“

	Tu Albina napadlo, že je vázán smlouvou, a řekl mu to.

	„Vím,“ usmál se pán příjemně. „Ale to vůbec nevadí. Hovořil jsem již s vaším poručníkem. Jděte klidně na palubu; zítra ráno přijdu a uvedeme všechno do pořádku.“

	Pan Makart šel ještě kousek cesty s Albinem a když spatřili přístavní světla, rozloučili se srdečným stiskem ruky.

	Ačkoliv už Rossi vykonal cestu kolem světa, přece mu dosud plynul život klidně jako líný proud. Zde v Hongkongu se měl proměnit v divoce proudící řeku. Setkal se s čarodějem, který zasáhl do jeho osudu.

	Temná ulička ho ještě dělila od nábřeží, u kterého kotvila jeho loď.

	Pojednou se ze stínu domů vyřítily dvě temné postavy a vrhly se na Albina. Hodily mu přes hlavu pytel a než mohl vykřiknout, udeřily ho gumovým obuškem do čela, takže upadl do bezvědomí.

	Když se opět vzpamatoval, ležel v úzké kajutě na lodi, která rychle plula a slyšel, jak za kruhovými okénky šumí moře.

	Nebyl tu sám: mladší ze dvou neznámých mužů v kajutě byl dosud ve mdlobách.

	Starší z námořníků, který se vzpamatoval jako první, jim vysvětlil, oč jde. Ostatně poznalo se to podle zápachu rybího tuku, jímž byla celá loď prosáklá. Byli zavlečeni na anglickou nebo americkou velrybářskou loď.

	Pokud totiž nějaká loď potřebovala námořníky a nemohla je sehnat obvyklou cestou, dala je prostě v noci v přístavních ulicích přepadnout a zavléci na svou palubu. Přepadením se zpravidla nezabývala tatáž lodní posádka; v přístavu bylo možno získat tlupy, které námořníky uvedeným způsobem za úplatek obstarávaly.

	Tak tomu bylo dřív. Dnes už by to nebylo možné. Loď by byla v některém přístavu zadržena, kapitán zatčen a potrestán za únos, nebo alespoň za omezování osobní svobody.

	Možná každý neví, že plavit se na velrybářské lodi - v tom hrnci na rybí tuk - je pro skutečného námořníka vlastně ostuda. Každý velrybář měl proto své drsné chlapíky, kteří z chamtivosti po penězích dokázali v té strašlivé špíně žít po celá léta, až si na to konečně zvykli.

	Kapitán, kormidelník a harpunář bývají na velrybářské lodi podílníky na obchodu. Ostatní mužstvo bývá najímáno. Nejsou to vždy námořníci z povolání, nýbrž jen dělníci, určení k tomu, aby vyvarovali rybí tuk. Ostatnímu se již na lodi přiučí.

	Aby zabránili útěkům, z lodi, nezakotvují kapitáni velrybářských lodí v přístavu dřív, dokud neuloví tolik velryb, až je celá loď zaplněna sudy s vyvařeným tukem a kosticí. Pokud loď musí doplnit nějaké zásoby, zakotví pak u osamělých ostrovů.

	Albino Rossi a jeho druhové byli zavoláni ke kapitánovi. Velmi brzy pochopili, že se s nimi příliš mazlit nebude.

	„Chlapci, buďte rozumní - z nouze lapá čert i mouchy -. chovejte se slušně, nebo se vám zle povede.“

	To byl krátký obsah jeho řeči.

	Co měl Albino dělat? Poddal se osudu a pracoval. Místo na krásné jachtě byl na americkém „hrnci tuku“, který v Hongkongu prodal náklad a teď s plavil k jižnímu pólu lovit velryby.

	Čtvrtý den - plavili se právě ve vodách, dělících čínskou pevninu od ostrova Formosy - vytahoval Albino na palubu džber, naplněný mořskou vodou. Těžký džber ho strhl do hlubin.

	V těch místech je mnoho žraloků, proto Albino zplna hrdla křičel o pomoc. Ale na palubě si nikdo jeho nehody nevšiml, nikdo jeho křik neuslyšel. Loď plula dál...

	Kde se vzala tu se vzala, připlula k Albinovi čínská džunka. Vytáhli ho z moře. Bylo na ní asi tucet Číňanů lupičského vzezření, byli to však jinak hodní lidé. Nakrmili ho i napojili a stále s ním hovořili. Ale nerozuměl jim. Konečně si jeden z nich - měl jen jedno oko, jedno ucho a v ústech jenom jeden zub - vzpomněl, že zná několik anglických slov.

	Albino zodpověděl všechny jeho otázky - Číňan mu však neřekl nic. Nevěděl ani, kam džunka pluje.

	Velice pospíchali, neboť na obzoru vystupovaly černé mraky a chatrné čínské plavidlo by bylo sotva odolalo bouři.

	Štíhlá džunka snadno projížděla mezi útesy a asi za hodinu se přiblížila ke skalnatému ostrůvku. Byli od něho vzdáleni na půl míle, když ustal vítr a plachta splaskla.

	Pojednou se za skalisky vynořily čtyři pramice a rychle k nim veslovaly.

	Nejprve se zdálo, že to jsou čínští piráti, kteří chtějí džunku napadnout, ale nebylo to tak.

	Pramice dotáhly džunku do zálivu. Tam bylo zakotveno mnoho džunek i pramic a na břehu vládl čilý život. Přicházely rodiny s dětmi, psi tu pobíhali, a Albino se stal středem živého zájmu.

	Slovům sice nerozuměl, avšak podle posunků pochopil, že jde o to, mají-li ho na ostrově přijmout jako svého hosta, nebo se ho raději zbavit. Jeden z Číňanů mu již několikrát zamával nad hlavou křivou šavlí, ale ostatní ho včas zadrželi. Začali Albinovi svazovat ruce i nohy, a protože se zpočátku bránil, udeřil ho jeden z nich do tváře, až mu z nosu a úst vytryskla krev.

	Dostal se z deště pod okap. Teď byl v zajetí pirátů na nepřístupném ostrově. Jeho zachránci k nim patřili; právě se s bohatou kořistí vrátili z výpravy.

	Vhodili ho do jeskyně. Byl vděčný osudu, že mu poskytl aspoň tento útulek, neboť venku se zatím rozpoutal tajfun.

	Ještě než se strašlivá bouře začala, vytáhli Číňané pramice na pevninu. Džunky však úplně rozebrali a po částech je nosili na souš. Když bylo po bouři, opět všechny lodní součástky přinesli, ledabyle je spojili, některá břevna svázali jen provázci, otvory zamazali smolou - a za necelou hodinu bylo plavidlo zase v pořádku.

	Tak chatrné jsou čínské lodi. Stavba těchto džunek je však podle předpisů. Nesmějí být pevnější.

	Čínská vláda totiž nechtěla, aby synové Říše podnikali daleké plavby. Měli zůstat v zemi a poctivě se živit rýží a rybami. Mohli se plavit od ostrova k ostrovu, ale dál do světa nesměli.

	Z toho důvodu ještě i dnes vyhlížejí džunky stejně jako před tisíci lety. Vláda se změnila, předpis avšak zůstal a plavidla jsou dál vyráběna obvyklým způsobem. A tak z džunek lezou trámce a loďky vyhlížejí, jako by se co chvíli měly rozsypat.

	Bylo po bouři.

	Číňané se vrátili, sňali Albinovi pouta a kolem pravého kotníku mu přikovali železný kruh s řetězem, který byl druhým koncem zapuštěn do skály. Mohl se pohybovat, řetěz mu dovoloval jít až na deset kroků před jeskyni, která byla jeho domovem. Nebylo to v ní právě špatné; na zemi ležely rohože, na nichž pohodlně spal. Jídla dostával dost. V prvních dnech ho trochu obtěžovaly ženy a děti svou zvědavostí, muži však je zaháněli ranami holí.

	Třetí den po bouři, když bylo moře opět klidné, přiběhli k jeskyni dva Číňané, odpoutali řetěz od zdi a vlekli Albina k přístavu, který vůbec ze svého doupěte neviděl, stejně jako čínský tábor.

	Táhl za sebou řetěz, což bylo při chůzi dost obtížné. Pohled na záliv ho však zcela zaujal. Větší část pramic byla na vodě, obsazena copatým mužstvem ozbrojeným starodávnými dýkami, pistolemi, meči a sekyrami; v člunech stály košíky, plné hliněných nádob.

	Usadili ho do největšího z člunů, řetězem visícím od nohy ho připoutali k lavici, do ruky mu vtiskli veslo, a už se jelo. Vpředu člun, za ním pět pramic. V lodích bylo asi šedesát Číňanů.

	Vesloval z plných sil a ani nemohl jinak: když na chvíli přestal, už mu velitel lodi výhružně držel pod nosem dýku.

	Ozvalo se volání, veslaři se otočili a uviděli džunku, vlekoucí se po vlnách se schlíplou lýkovou plachtou.

	Byla to nepřátelská džunka a piráti se na ni bojovně rozjeli. Nastala srážka, snad proto tak strašlivá, že k boji skoro ani nedošlo.

	Číňané na přepadené džunce bezradně pobíhali po palubě. Albino slyšel vzrušené dohady. Pak všechno utichlo. Když se opět obrátil, uviděl, že všichni Číňané klečí s rukama složenýma vzad a s hlavami skloněnými, jako kdyby čekali na smrtící ránu.

	Kormidelník člunu, v kterém Albino seděl, byl vůdcem výpravy. Vyšplhal se na palubu přepadené džunky, za ním hned několik pirátů, a brzy poté vletělo do moře osm sťatých hlav a osm těl.

	Džunku vzali piráti do vleku a v zálivu ji zakotvili. Vezla asi sto tun uhlí v ceně patnácti set dolarů. Zdálo se, že piráti jsou s kořistí spokojeni. Našli asi nějaké peníze.

	Zatímco ostatní vykládali z džunky uhlí, byl Albino opět odveden do jeskyně a dostal dobře najíst.

	Neuměl si vysvětlit, proč ho vlastně také nepoužívají k hrubší práci.

	Dva dny přemýšlel o této záhadě, když najednou zavládlo v táboře rozčilení; hlídka stojící na vyvýšeném místě náhle zpozorovala kořist.

	Opět ho odvedli na loď. Tentokrát přepadli piráti větší džunku; její posádka se statečně bránila. Několik pirátů bylo zraněno. Nedbali však střelby a přiblížili se k džunce.

	Mužstvo na džunce se ozbrojilo dlouhými bambusovými tyčemi. Mělo k tomu důvod: V pramicích totiž stály koše plné hliněných nádob. Nádoby byly kulovitého tvaru, velké asi jako hlavy. Každý z pirátů se jedné chopil a pokoušel se ji vrhnout na džunku.

	Mužstvo z džunky se snažilo bambusovými tyčemi vyrazit nádoby z rukou útočníků, protože hliněné hrnce, to byly pověstné „páchnoucí hrnce Číňanů“.

	Na jedné z pramic byl komusi tento hrnec vyražen z ruky a rozbil se. Vítr vanul od lodi, a tak k Albinovi ten strašlivý zápach pronikl dost málo. Přesto však přestal dýchat a vzápětí se dostavila žaludeční nevolnost se všemi následky. Piráti sedící v pramici, kde se koule rozbila, si přikryli tvář rukama a vrhli se do moře.

	Obsah páchnoucích hrnců je dobře střeženým, tajemstvím pirátů - jenom pirátů, nikoli všech Číňanů - z toho lze též poznat, že piráti patří ke zvláštní kastě. Evropští chemici zjistili, že nejpůsobivější součástí páchnoucího hrnce je kakodyl, jakýsi předchůdce jedovatých plynů, užívaných ve válkách. Je však hádankou, jak mohli piráti bez náležitých chemických přístrojů vyrábět libovolné množství tohoto plynu jen v uzavřených hliněných nádobách.

	Konečně jedna z koulí na palubě džunky praskla; její mužstvo bylo ihned neschopno dalšího boje. Některým námořníkům se podařilo skočit do moře, ostatní pozbyli vědomí.

	Piráti chvíli čekali, až se zápach rozplyne, potom vylezli na palubu džunky. A za chvíli zase do moře padaly sťaté hlavy. Muže, kteří se chtěli zachránit plaváním, utloukali piráti vesly.

	Velká džunka vezla náklad opia. Piráti, místo aby se z cenného lupu radovali, byli velmi rozmrzelí. Neholdovali opiu - na ostrově vůbec vládla střídmost a pořádek.

	Albino byl opět odveden do jeskyně, z které pozoroval, jak piráti celý náklad odnášeli do skrýše vedle jeho příbytku. Viděl, že každá bedna byla zaplombována a dohlížející Číňan všechno pečlivě zaznamenával.

	O několik dní později byl tábor opět na nohou. Albino pohlédl na moře: byl tam malý parník, postavený ze silných železných desek, na který si všichni ukazovali. Nejdřív si proto pomyslel, že je to parník, vyslaný čínskou vládou k potírání pirátů. Tu však spatřil, že naopak dává vlajkové signály, na něž z ostrova odpovídají.

	Piráti se připravovali k slavnostnímu přijetí parníku, který vplul za skalisko, skrývající záliv. Za chvíli přicházeli piráti zpět k jeskyni a s nimi šel hlouček cizinců, většinou Japonců.

	Albino brzy postřehl, že to asi nejsou prostí obchodníci, přijíždějící si občas pro zboží uloupené piráty.

	Japonec pánovitého vzezření, bezpochyby kapitán parníku, si od správce ostrova vyslechl novinky. Pak se pozorně zahleděl na Albina a oslovil ho čínsky.

	Albino zavrtěl hlavou, že nerozumí.

	„Jaké jsi národnosti?“ tázal se muž dobrou angličtinou.

	„Jsem Ital.“

	„Jak ses dostal na tento ostrov?“

	Albino mu krátce vylíčil, co se stalo.

	„Zacházeli s tebou dobře?“ ptal se dál.

	„Ano.“

	„Dostával jsi dost potravy?“

	„Ano.“

	„Musel jsi veslovat. Máš nějakou stížnost?“

	„Ne.“

	„Tento muž tě ohrožoval, chtěl tě snad zabít?“ ptal se Albina vznešený Japonec.

	Ukazoval na Číňana, který po Albinově příchodu na ostrov mu chtěl šavlí rozrazit lebku. Stál nyní zdrcen; také ostatní byli zaraženi.

	Albino Japonci řekl, že tomu tak skutečně bylo.

	„Byl jsi spoután?“

	„Ano.“

	„Nic jiného se ti nestalo?“

	„Jeden muž mě udeřil.“

	„Který?“

	„Tam stojí!“

	

	Japonec se obrátil k označenému muži a vyptával se ho. Pirát zapíral, ale ostatní se vmísili do rozhovoru a usvědčili ho.

	„Ten muž tě tedy udeřil tak, že ti z úst a nosu vytryskla krev?“

	„Ano.“

	„Dobrá. Víš, kde jsi?“

	„Na ostrově pirátů.“

	„Slyšel jsi už o Žlutém drakovi?“

	„Ne.“

	„Nejsme námořní lupiči. Patříme k Svazu Žlutého draka, který bojuje proti čínské vládě. Uvidíš, jak Žlutý drak plní své zákony. Muž, který ohrožoval tvůj život a muž, který tě udeřil, jsou odsouzeni k smrti!“

	Vytáhl z opasku dvojsečnou dýku a podával ji prvnímu z Číňanů, aniž pronesl slovo.

	Číňan dýku přijal, ale jeho tvář úplně zpopelavěla. Chvěl se na celém těle.

	„Hleďte, zbabělec, jak se celý třese,“ pravil Japonec opovržlivě. Hovořil anglicky. „Potřebuje příklad, aby viděl jak poslušně umírá syn Žlutého draka.“

	Vzal dýku zpět, obrátil se k hloučku Japonců a řekl:

	„Kanimo, harakiri!“

	Velmi mladý a hezký Japonec předstoupil, položil si pravici na temeno hlavy, což je u Japonců i Číňanů znamení poslušnosti, vzal z ruky kapitána dýku, ta se zaleskla - a vrazil si ji do břicha. Nasadil ji zcela nízko a táhl ji až k žaludku.

	Chvíli zůstal stát - střeva mu ze strašlivé rány vyhřezla - a potom se bez hlesu skácel k zemi. Byl ihned mrtvý.

	Albino se tak stal svědkem příkladné poslušnosti, o níž my Evropané nemáme ani ponětí. Japonský mladík byl zcela nevinný, nedopustil se žádného zločinu; jeho kapitán chtěl jen ukázat, jak má zemřít udatný muž.

	Co následovalo potom, bylo už nabíledni.

	S pronikavým výkřikem se obviněný Číňan vrhl k mrtvému mladíkovi, vytrhl mu dýku z vnitřností a vrazil si ji do břicha.

	Dál už však nemohl. S nářkem dopadl na zem a válel se ve vlastní krvi. Japonský kapitán se chladnokrevně shýbl a dokončil řez za něho. Muž ihned zemřel.

	Po něm přišel na řadu pirát, který Albina před časem udeřil. A tak zde ve chvíli leželi tři mrtví.

	Strašlivou podívanou naštěstí brzy ukončilo znamení: Kořist na obzoru!

	Kapitán hned začal piráty pobízet ke spěchu. Potom vystoupil na skalisko.

	Albino byl opět dopraven na největší pramici, tentokrát však nemusel veslovat. Velitel ho posadil vedle sebe a k lavici připoutal řetěz, visící z jeho nohy. Albino sotva tušil, že ho s sebou berou z pověrčivosti: byl jejich fetiš.

	Pramice zamířily k džunce; panovalo právě bezvětří. Copatí námořníci na cizí lodi stahovali lýkovou plachtu a chystali se ji spravovat, když tu spatřili, jak se blíží pirátské lodě.

	Hned zanechali práce, začali křičet a v mžiku se rozprchli po palubě jako hejno vyplašených hus.

	Dalo se čekat, co přijde. Posádka džunky ani nepomyslela na obranu! Viděla piráty a odevzdala se osudu.

	Skutečně, první pirátský člun byl vzdálen ještě asi sto metrů od džunky, když z její paluby zmizelo všechno mužstvo. Snad již klečelo s rukama na zádech a s hlavou nastavenou k smrtící ráně!

	Piráti se blížili k oběti jako vždy člun za člunem, tvoříce řady.

	Pojednou z paluby džunky vyšlehl blesk a zazněla rána. Poslední z pramic byla zasažena.

	Její posádka vyskočila a začala kbelíky čerpat vodu. Velká koule prorazila tenká prkna člunu pod ponorem.

	A nyní šla rána za ránou. Pokaždé Albino slyšel, jak mu náboj sviští nad hlavou. Viděl, jak pramice za ním se potápějí.

	Posléze byl zasažen i jeho člun! Voda se drala dovnitř, jeden z pirátů byl zasažen a spadl z veslařské lavice do moře.

	Piráti byli ochromeni překvapením a děsem. Pustili vesla. Kormidelník na Albina upřeně pohlédl a ten pohled znamenal: Přinesl jsi nám neštěstí, bílý ďáble! - a už se na Albina vrhl; zároveň také sahal do opasku pro dýku.

	Albino byl však rychlejší, popadl veslo a udeřil ho do hlavy.

	Pak se přes loď převalila voda. Albino plaval v mořských vlnách. Divil se, že potápějící se pramice ho nestrhla ke dnu. Vždyť byl přece připoután řetězem k lavici... Ale bylo to spíš obráceně: lavice byla připoutána k němu. Když předtím prudce vyskočil, aby se bránil rozzuřenému kormidelníkovi, vytrhl lávku. Díky chatrně stavěným džunkám podle tisíciletého nařízení mu na řetězu visela u nohy. Albino plaval, ale náhle ho kopl jeden z Číňanů zápasících s vlnami, takže pozbyl vědomí.

	Nebyl však ve vodě dlouho, jinak by se byl utopil. Byl včas vyloven a dopraven na palubu vítězné džunky.

	„Ať mě žralok, to je přece docela obyčejný Evropan!“ zaslechl jako ve snu. Otevřel oči a spatřil človíčka, sklánějícího se nad ním a hovořícího anglicky.

	Ale ten nos! Takový nos ještě neviděl! Chlapík byl oděn do čínského kroje, rozhodně však nebyl Číňan. „Jestli je tohle Číňan, pak já jsem Číňan taky!“

	„Ale to je přece Albino Rossi!“ ozval se jiný hlas. Albino byl nesmírně překvapen. Kdo ho tu znal?

	Rozhlédl se a spatřil jiného Číňana v bohatém oděvu. Dosud nevěděl, že i Číňan může být krasavec. Tenhle rozhodně byl. Lícní kosti mu sice vystupovaly, ale přesto byla jeho tvář velmi ušlechtilá. Šikmé oči, jež se nyní překvapeně na Albina upíraly, zářily jako dva drahokamy.

	Obrátil se k dalšímu muži v čínském kroji a řekl mu anglicky:

	„To je Albino Rossi, kterého jsem ztratil v Hongkongu z očí. Tak co, kormidelníku, stále ještě pochybujete o předurčení? Jmenujte to náhodou, osudem, nebo čím chcete, já však jsem přesvědčený, že každý člověk má životní dráhu předurčenou. Po ní se musí ubírat, ať chce nebo nechce!“

	Albino skutečně nevěděl, co si má o tom všem pomyslet. Ten Číňan ho znal, a prý se mu ztratil v Hongkongu!

	Posádka džunky se stále ještě zabývala piráty; vytahovala je z vody na palubu.

	Číňan, který Rossiho znal, odběhl udílet rozkazy.

	Tu však již přistoupil muž v modrém overalu a nesl několik pilníků.

	„Tak co, kde je ten řetízek, který mám přepilovat?“ zeptal se čistou angličtinou.

	Jak se zdá, všichni na lodi již o Rossim věděli. Muž se hned pustil do práce.

	„Prosím vás, kde to jsem?“ zeptal se Albino zámečníka.

	„Jak jste se dostal mezi ty lupiče?“ tázal se muž místo odpovědi.

	„Jsem jejích zajatec. Ale řekněte mi, co je tohle za podivnou džunku?“

	„To je - to je - nesmím vám nic prozradit dokud nevím, jestli master dovolí.“

	„Master? Kdo je to?“

	„Tamten veliký Číňan. Není vlastně Číňan - neptejte se mne, nemohu vám odpovídat.“

	Muž se pak zabýval dál svou prací a skutečně už nepromluvil.

	Na palubě bylo dvaadvacet mužů, což je na džunku velmi silná posádka, ale v útrobách lodi se jich skrývalo ještě víc.

	Bylo mezi nimi několik skutečných Číňanů. Rossimu se zdálo, že rozeznává i dva Japonce, všichni však hovořili anglicky.

	Zaměstnávali se zachraňováním pirátů z moře. Házeli jim lana a podávali tyče. Když některého vytáhli na palubu, hned ho spoutali a jako balík podávali jiným mužům do podpalubí. Vše se dělo tak rychle, že to vypadalo, jako by mužstvo této džunky vykonávalo podobnou práci často.

	Někteří z pirátů se hozeného lana nechopili, nýbrž snažili se doplavat zpět k ostrovu. Věděli dobře, jaký je osud zajatých námořních lupičů.

	Byl tu však jeden námořník, který nesmírně obratně házel lasem. Svinul do kotouče provaz, na jehož konci byla smyčka. Zamával jím nad hlavou, provaz se vymrštil jako had a polovina smyčky se ponořila pod plovoucího. Netrvalo to dlouho a námořník chlapíka, jemuž se provaz zaklesl pod rameny, už vytahoval z moře.

	Po chvíli svinul jiný provaz a pokračoval v lovu. Jeho kamarádi vytáhli piráta na palubu, kde již byli připraveni jiní muži, kteří ho spoutali a podali do podpalubí. V mžiku měl lovec zase dalšího piráta ve smyčce... Všechno šlo tak hbitě, jako by pekli housky.

	Přitom stále žertovali.

	„Zase tisíc dolarů,“ řehtal se hlas v podpalubí, když tam vstrčili nového piráta.

	„Ne, ne, za toho dám jen pět set,“ odporoval druhý hlas. „Vždyť mu chybějí dva prsty u ruky!“

	„Počkej, tenhle je skvělý, bude pracovat za dva!“

	„Dám za něho o tři dolary víc.“

	Mluvili o nich jako by obchodovali s otroky.

	Hloučku pirátů se podařilo dost od lodi vzdálit, celá posádka je usilovně pronásledovala, aby je zajala.

	Na palubě ležela dlouhá vesla; nyní byla prostrčena otvory v lodním okraji; ke každému z nich se postavili dva námořníci, a už se džunka změnila v galeje.

	Vlastně by každá z džunek, plujících v těchto vodách, kde často vládne bezvětří, měla být opatřena vesly. Často se totiž stane, že je džunka již blízko přístavu, když náhle přestane vítr foukat, což většinou znamená, že se blíží bouře. Džunka se splasklou plachtou zůstane ochromena na moři. Nemůže dál a stává se obětí bouře. Číňané vyráběli tyto džunky již před tisíci lety a přesto dodnes, ani po trpkých zkušenostech na nich nic nemění.

	Albinovi už bylo zcela dobře a proto když viděl, že u jednoho z vesel je pouze jeden námořník, rychle přiskočil a začal veslovat ze všech sil.

	„No, no,“ zasmál se námořník, „jen abys to veslo nezlámal! Nemusíš se tak namáhat, loď pluje sama. Veslujeme jen proto, kdyby se na nás někdo díval!“

	Tu Albino s úžasem zpozoroval, že se velmi rychle dostali do hloučku plovoucích pirátů. Pohlédl na ostatní námořníky, zda pilně veslují a spatřil, že si s vesly jen hrají.

	Neměl dost času, aby o tom přemýšlel, neboť se ozvalo volání:

	„Parník, ahoj!“

	Viděl, jak parník od ostrova pirátů pluje k nim.

	„Patří pirátům!“ zvolal. „Teprve dnes připlul k ostrovu - je na něm mnoho Japonců a ostrované podléhají jeho velení!“

	Mezi mužstvem jeho zpráva vyvolala rozruch. Kapitán se však po něm ohlédl, kývl souhlasně hlavou a pohlédl dalekohledem na blížící se loď.

	„Souhlasí! Kapitán, důstojníci a mnozí z mužstva jsou Japonci. Neznám však žádného z nich. Nezaslechl jste náhodou kapitánovo jméno?“

	„Neznám ho. Zaslechl jsem však jméno jednoho muže z jeho doprovodu. Byl velmi mladý a jistě urozeného původu. Kapitán mu říkal Kanimo, a potom mu poručil, aby si rozpáral břicho; muž to ihned učinil.“

	„Kanimo! Znám to jméno! Tedy je to parník ,Dračí hlava´, který koná prohlídku po ostrovech. Ostatně, brzy se to dovíme.“

	Dosud nebyl žádný z pirátů podroben výslechu. Nyní jednoho přivedli ke kapitánovi, aby zodpověděl všechny otázky.

	Kapitán se chvíli radil s kormidelníkem a jedním z Japonců, všichni hleděli dalekohledy na parník. Hovořili japonsky, proto jim Albino nerozuměl. Potom ho kapitán pohybem ruky přivolal.

	„Slyšel jste již něco o Žlutém drakovi?“ tázal se ho.

	„Dnes jsem to jméno zaslechl poprvé,“ odvětil Albino. „Kapitán se mne také ptal, jestli vím, co to je Žlutý drak. Potom mi vysvětlil, že piráti patří k tomuto svazu, který bojuje proti čínské vládě…“

	„Tak jest,“ řekl kapitán. „Žlutý drak je tajná společnost. Má ve svých službách také námořní lupiče, přepadávající džunky. Právě z toho plyne pramen jejich nevyčerpatelných prostředků. Jejich vůdci jsou Japonci, mnohdy vysocí státní hodnostáři. Na parníku, který se k nám blíží, je několik takových vůdců. Rádi bychom se jich zmocnili a vyzvěděli od nich různá tajemství. Jak to však máme zařídit?“

	Albino byl nevědomý chlapec, ale chtěl se zavděčit kapitánovi, ke kterému cítil nesmírnou úctu. Proto řekl:

	„Když se jich chcete zmocnit, musíte je zajmout.“

	„Výborně,“ zasmál se kapitán, „to je moje řeč! Možná, že se nám podaří zmocnit se lodi - ale muže, na nichž nám záleží, živé do rukou nedostaneme. Rozpářou si v poslední chvíli břicho.“

	„Nesmíme jim nechat příležitost k sebevraždě,“ dovolil si podotknout Albino. „Parník musíme hned potopit; potom je můžete lovit z vody jako předtím piráty.“

	Kapitán se živě obrátil k ostatním.

	„Vidíte, můj přítel je stejného názoru,“ pravil vítězně. „Parník je pro nás stejně ztracený. Kdyby Japonci zpozorovali, že by se nám mohlo podařit se ho zmocnit, vyhodí ho do povětří a sebe s ním. Takhle však ztratíme jenom loď.“

	„A co se týče drahocenného nákladu ...Kormidelníku, jaká je tu hloubka?“

	„Nenaměřil jsem víc než patnáct metrů,“ odpověděl kormidelník.

	„Můžeme tedy spustit potápěče. Vynese pokladnu, v níž jistě budou schované důležité papíry, pokud loď nějaké veze. Nechte piráty plout k ostrovu, však se jich později zmocníme. Připravte vesla! - Zaútočíme!“

	Zdálo se skutečně nemožné, že by tato dřevěná džunka mohla zaútočit na parník, obrněný železnými deskami.

	Námořníci pobíhali po palubě a upevňovali všechno, co bylo volné. Pak si lehli na palubu a drželi se železných tyčí zapuštěných do prken.

	Mužík s obrovským nosem přiskočil k Albinovi a řekl mu, aby si lehl.

	Také kapitán se natáhl na přídi; odstranil jedno z prken paluby a objevilo se malé kormidelní kolo, jehož se chopil. Vedle něho bylo ústí mluvící roury, do něhož dával rozkazy pro podpalubí. Před nim byl v lodním okraji vyvrtán otvor, jímž hleděl na moře.

	Právě takový otvor byl před Rossim a mohl tudíž pozorovat parník. Byl již tak blízko, že dokonce rozeznával mužstvo na palubě protivníkovy lodi.

	Parník asi viděl, jak byly pirátské pramice zničeny. Chtěli si patrně prohlédnout nepřátelskou džunku. Ačkoliv si mysleli, že by se džunka ani neodvážila pustit se s nimi do boje, přece jen z opatrnosti odkryli ústí dvou děl a mužstvo se ozbrojilo ručnicemi.

	Když byli od džunky asi na sto metrů, chopil se japonský kapitán hlásné trouby a něco křičel. Albino však nerozuměl.

	„Chtějí na nás vyzkoušet svá děla,“ mínil nosatec ležící vedle Albina. „No to by se jim nevyplatilo.“

	„Připravte se k útoku!“ tiše zavelel master, a zdola se ozvalo:

	„Vše připraveno!“

	„Plnou silou vpřed!“ rozkázal kapitán.

	Džunka se zachvěla - voda po jejich bocích se rozvířila, a pojednou měli parník těsně před seoou.

	„Držte se pevně!“ zaznělo sborem kolem Rossiho.

	Nastal strašlivý náraz, ozval se pronikavý křik, hrozný praskot, skřípot a lomoz na všech stranách - pak všechno utichlo a džunka se přestala chvět.

	Albino vyskočil jako všichni ostatní. Džunka se zlehka kolébala na šumících vlnách, v nichž se zmítalo mnoho lidí. Železný parník však zmizel.

	Džunka projela jeho středem, rozřízla ho, jako by byl z másla, a vrak se potopil!

	Námořníci pilně lovili posádku parníku a hlavně se snažili vytahovat z vody Japonce.

	Právě se laso obtočilo kolem jednoho z nich, muž učinil pod vodou podivný pohyb a když ho vytáhli, měl prsa probodnuta dýkou.

	Mnoho mužů z posádky parníku spáchalo sebevraždu, nejen Japonci, ale i Číňané. Byl to strašlivý výjev a Rossi nechápal, proč se vlastně zabíjejí.

	Několik jich však zachránili, mezi nimi i japonského kapitána, kterého vylovili v bezvědomí.

	Zatím džunka zakotvila a již potápěč sestupoval z malého člunu, který přímo vyrostl pod rukama námořníků. Sestavili ho z desek vlnitého plechu, které ležely na palubě, a dokonce do něj namontovali malé dělo. Sestavení člunu bylo dílem několika chvilek. Všichni námořníci na džunce byli dobře vycvičeni, neboť se každý v pravou chvíli dokázal chopit určené práce, a tak šlo všechno jako na drátku.

	Potápěč byl v telefonickém spojení s palubou, přístroj měl totiž v přílbě.

	„Pane Rossi, máte přijít ke kapitánovi.“

	Tak Albina oslovil jeden z námořníků. Šel tedy za ním po schodech dolů. Tušil, že nyní se celá hádanka vysvětlí. Za dobu svého pobytu na džunce již uvykl nejrůznějším překvapením, a proto se ani příliš nepozastavil nad nádherou kajuty, do které ho jeden z námořníků uvedl.

	Udiveně hleděl na krasavce světlých kadeří, který mu vykročil vstříc. Byl oděn do čínského kroje, na palubě ho však určitě neviděl. Tvář tak ušlechtilých rysů by mu jistě z paměti nevymizela.

	Muž si chvíli s úsměvem Albina prohlížel, a potom ukázal na malou pohovku.

	„Prosím, posaďte se!“

	Rossi jeho pokynu vyhověl a plavovlasý muž usedl k psacímu stolu.

	„Nu, jak se vám daří?“ začal rozhovor.

	„Nevycházím z údivu.“

	„Nepoznáváte mne?“

	„Ne, nikdy jsem vás nespatřil.“

	„Jsem přece kapitán této džunky.“

	„Myslel jsem si, že kapitán je ten Číňan, kterému mužstvo říká master.“

	„To jsem já.“

	Sáhl do zásuvky psacího stolu, na chvíli se odvrátil a Albino znovu, spatřil Číňana s vystouplými lícními kostmi.

	Aniž řekl slovo, krasavec sundal paruku a jeho tvář se změnila - byl tu opět mladý muž.

	„Slyšel jste už někdy o reportérovi ,Worldova týdeníku', který si říká Nobody?“ ptal se.

	Albino zavrtěl hlavou.

	„Ovšem, byl jste po tři léta stále na moři. Ale v Hongkongu jste hovořil s mužem, který vás chtěl najmout na svou jachtu.“

	„Ano, s panem Makartem.“

	„To jsem byl já.“

	„Nepodobáte se mu, ale věřím, že jste to byl skutečně vy.“

	„Vaše důvěra mě těší. Usnadní náš rozhovor. Vzpomínáte si na Číňana, který si vás prohlížel v krčmě, do níž jste vstoupil se svými kamarády?“ ptal se Nobody.

	„Ovšem, že se na něho pamatuji.“

	„Nuže, to jsem byl také já.“

	„To je neuvěřitelné.“

	„Stejně tak jsem byl také tím mužem, který o vás mluvil s vaším poručníkem a kapitánem, ačkoliv jsem tehdy řekl, že to byl někdo jiný. Nechtěl jsem se pouštět do dlouhých výkladů. Ptám se vás znovu: chcete vstoupit do mých služeb?“

	„A jaký je to podnik?“

	„Vaše otázka se mi zamlouvá. Vidím, že byste nechtěl sloužit každému.“

	„Ovšemže ne. Tehdy jste se však vydával za muže, který se pro vlastní zábavu plaví na jachtě po mořích. Na tu jachtu jste mě chtěl přijmout.“

	„Krátce vám všechno vysvětlím,“ řekl Nobody. „Uzavřel jsem s čínskou vládou smlouvu, že zdejší vody zbavím pirátů. Chcete-li vědět ještě něco, ptejte se!“

	Rossi měl ještě mnoho otázek a nechtěl si dát ujít znamenitou příležitost, aby ukojil svou zvědavost.

	„Předstíráte, že vaše loď je džunka a mužstvo Číňané, abyste přilákal piráty, že ano?“

	„Zcela správně.“

	„Má vaše džunka parní stroj?“

	„Ne, ale má velice silný motor, takže dosáhne rychlosti až osmnáct uzlů za hodinu.“

	„Jak ale může prorazit železný parník?“

	„Naše loď je zakryta prkny, ve skutečnosti však je opatřena pancéřem z ocelových desek. Lodní hrot má zvláštní konstrukci. Slyšel jste už něco o ledoborcích? Nuže, tato loď je něco takového, boří vše, co jí přijde do cesty.“

	„Velmi by mě zajímalo, jakou odměnu dostáváte od čínské vlády,“ řekl Albino.

	„Žádal jsem, abych si zajaté piráty mohl ponechat jako otroky.“

	„Vy z nich děláte otroky?“

	„Pokud se vám to slovo nelíbí, tedy řekněme dělníky. Nemají důvod, aby si stěžovali. Nezapomínejte, že zajatí piráti bývají potrestáni smrtí. Se svolením vlády jim daruji život. Zato pro mne musí pracovat. Mzdu nedostávají, ale nouzí netrpí. V mých službách se jim daří mnohem lépe, než pod vládou Žlutého draka.“

	„Kde zaměstnáváte zajaté piráty?“

	„Na jednom ostrově. Čínská vláda mi ho postoupila. Brzy tam už budeme. Mohu však - se svými zajatci učinit, co je mi libo. Používám je ještě k jiným účelům. Ostatně uvidíte všechno na vlastní oči, neboť myslím, že zůstanete s námi.“

	Rossimu nešlo do hlavy, proč s ním kapitán tak krásně zachází. Chtěl-li z něho mít námořníka na své lodi, nebylo jeho povinností ho do všeho zasvěcovat. A ještě ho sám vybízel, aby se ptal!

	„Chcete mě najmout jako námořníka?“

	„Chci z vás učinit svého kurýra.“

	„Dostanu opravdu takový plat, jaký jste mi slíbil v Hongkongu?“

	

	„Jen pro začátek. Později budete mít mnohem víc, neboť jsem přesvědčen, že budete vykonávat cenné služby. Tak jako jiní lidé sbírají nerosty, motýly a podobně, já jsem sběratel lidí, kteří mě zajímají. Spatřil jsem vás v krčmě a brzy jsem poznal, že jste cenný člověk, z něhož bych mohl mít mnoho užitku. Jsem přesvědčen, že se nezklamu.“

	Tato debata byla přerušena dvěma námořníky, kteří přinesli do kajuty malou pancéřovou skříň.

	„Master,“ oslovil jeden z nich kapitána, „potápěč odmontoval z potopeného parníku tuto skříňku. Nic jiného na lodi nenašel.“

	„Dobrá,“ pravil Nobody a muži hned odešli. Pak si Nobody prohlížel kruhovitou destičku na skříňce a vyprávěl Rossimu, že to je zámek, otvírající se jen na heslo, jímž skříňku otevřel.

	„Jak jste se dozvěděl heslo?“ tázal se Albino.

	„Hypnotizoval jsem jednoho ze zajatých Japonců a ten mi ho řekl. Skřínka obsahuje důležité papíry; mezi nimi jsou instrukce členům Žlutého draka. Podívejte, tady na pokladnici byla upevněna dynamitová patrona pro případ, že by se loď dostala do nepřátelských rukou. Ale tím, že jsem parník potopil, všechny tyto záměry přišly vniveč a tajná nařízení jsou nyní v mých rukou.“

	Skříň byla otevřena. Byla v ní krabice plná zlatých mincí a asi čtyřicet tisíc papírových dolarů. Nejdůležitější byly dopisy a listiny, které si Nobody pročítal a pak je dokonce nahlas překládal do Italštiny, aby mu Rossi rozuměl. Ten byl ovšem udiven, proč si s nim kapitán dává takovou práci a řekl mu to.

	„Budu vaším učitelem,“ pravil Nobody. „Doufám, že budete pilný žák a že budeme oba spokojeni.“

	Vyšli na palubu. Člun již odplul k ostrovu pirátů a loď mířila do přístavu.

	Cestou se Nobody Rossiho vyptával na dobrodružství mezi piráty. Rossi mu všechno vyprávěl a Nobody mu vysvětlil, proč s ním tak slušně nakládali.

	Piráti jsou velmi pověrčiví. Všechno, co pluje po moři, jim podle jejich názoru patří. Trosečník, kterého vyloví, jim prý přináší štěstí. Albino tedy byl jejich fetiš. Proto ho pokaždé posadili do prvního člunu, když útočili na džunky.

	Číňan, který ho chtěl zavraždit, byl asi pokrokovější a pověrám nevěřil.

	Náhle připlul parník s japonským kapitánem, dost důležitým hodnostářem ve Svazu Žlutého draka. Ačkoliv Japonci jsou velmi inteligentní a nevěří pověrám, přece si přejí, aby Číňané staré zvyky zachovávali.

	Muž, pochybující o prastaré víře svých předků, byl odsouzen k smrti, stejně jako ten, který Albina udeřil. Při té příležitosti chtěl kapitán dát Číňanům důkaz, jak ho jeho lidé poslouchají, a proto vyzval mladého Japonce, aby provedl harakiri.

	To všechno Nobody Rossimu vysvětlil a pak dodal: „Ostatně, bude z toho slušná povídka pro pana Worlda!“

	Vpluli do zátoky, kde již kotvil jejich člun. Z ostrovanů nikdo neuprchl. Viděli, jak byly pramice zničeny a když zpozorovali výjev s parníkem, ochromil je děs. Pevně věřili, že jde o kouzla.

	Posádka zatím vyhnala celé pirátské rodiny, které se ukrývaly v jeskyních, na břeh. Bylo zde třicet osm čínských mužů, padesát tři žen a sto šedesát pět dětí.

	Nobody, který se opět převlékl za Číňana, k nim pronesl řeč, která vzbudila radostné vzrušení. Ujistil je, že jim nikdo neublíží. Prozatím zůstanou na ostrově a pak je odvezou na jiný, kde budou vykonávat lehkou práci. Až do té doby však musí poslouchat stráže, které zde zanechá. Neposlušnost bude ztrestána smrtí.

	Zakončil žertem, po němž ostrované vypukli v hlučný smích: ženy prý musí následovat své muže nejen na smrt, ale i do dalšího života, což je pro muže dost zlé.

	Nobody dokázal, že umí jednat s lidmi. Když přijeli, nalezli lidi zoufalé nebo otupělé, čekající už jen na smrt. Při odjezdu ještě dlouho slyšeli veselý smích ostrovanů.

	„Jaký by byl jinak osud žen a dětí?“ tázal se Rossi Nobodyho.

	„Smrt,“ zněla vážná odpověď. „Rodiny pirátů bývají také pověšeny, protože věděly o zaměstnání mužů. Teď však jsou mými otroky a všichni budou zaměstnáni. Konám vlastně dobré dílo.“

	Skládací člun byl opět dopraven na palubu džunky, která nesla jméno „Fačul“. což znamená „Strašák“, a tím skutečně pro piráty byla. Na ostrově zůstalo dvanáct dobře ozbrojených mužů. Kromě ručnic měli strojní pušky. Střežili piráty s rodinami, dokud pro ně nebude poslána větší loď. Celkem zajal „Strašák“ třicet sedm mužů z pramic, patnáct Číňanů a sedm Japonců z parníku, kteří zůstali na džunce.

	Nobody Rossimu vždy vysvětloval jen to, co kolem sebe právě viděl. Proto Albino neznal ani směr noční cesty. Pluli potmě.

	„Strašák“ používal motor jen v noci, a tehdy nesmělo být rozsvíceno ani jedno světlo. Nikdo nesměl zpozorovat, že loď má stroje.

	Ve dne napnula džunka lýkovou plachtu a námořníci veslovali. Jen v krajním případě používali motor, ale mužstvo stejně zůstalo u vesel, aby se zdálo, že je loď poháněna vesly.

	Takové plavidlo se skutečně muselo stát postrachem pirátů. Žádná pramice se už neodvážila napadnout džunku sebenevinnějšího vzhledu, neboť se z ní mohl vyklubat „Strašák“, který chrlil oheň a dovedl ničit i velké parníky.

	Piráti byli v nebezpečí tím spíš, že Nobodyho džunka ve chvíli uměla změnit vzhled. Za těchto okolností by ve zdejších vodách byl brzy s pirátstvím konec.

	To však nebyl jediný cíl plavby: Nobody chtěl získat hodně pracovních sil, které by podle své potřeby zaměstnal.

	Po několika hodinách spánku v dobře zařízené kajutě přišel Albino ráno na palubu. V dáli se rýsovalo pohoří a loď se proplétala spletí ostrůvků.

	Nobody byl u kormidla a pokynul Albinovi, aby přistoupil.

	„Vidíte to pohoří? Je součástí Formosy. Dnes v noci kolem tohoto ostrova poplujeme. Čínsky se mu říká Tchaj-wan. Je bránou Číny. Kdo jednou obsadí Formosu, stane se pánem Číny. Budou to asi Japonci.1 Prozatím je Formosa, kromě několika opevněných přístavů, v moci čínských pirátů stejně jako okolní ostrovy. A na jednom z nich mám svou základnu na výpady proti nim.“
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		PAN WORLD ZASE PŘEŠLAPUJE



	Pan World měl už přes půl roku zvláštní zvyk. Když hovořil, stále si mnul ruce.

	Než se seznámil s Nobodym, byl totiž „jen tak obyčejným“ milionářem, na kterého lidé se stem miliónů hleděli svrchu. To všechno se teď změnilo.

	„Nobody! Ten zatrápený Nobody!“ říkal. A to byla u pana Worlda nejvyšší pochvala. Nejvyšší řád, který uděloval.

	World měl teď příjmy vskutku lepší než stonásobný milionář. „Worldův světový týdeník“ vydělával obrovské peníze jen na inzerátech. Časopis sám měl čtyřiačtyřicet stran, a z toho jen čtyři strany zábavných a senzačních zpráv, kdežto zbylých čtyřicet stran byla reklama: řádka dva dolary.

	Za dalšího půl roku pan World zpychl tak, že chtěl s každým mluvit jen telefonicky.

	Nobody byl pryč, ale s naprostou pravidelností se na tajemníkově stole ocital svazek jeho rukopisů, a to znamenalo novou senzaci.

	Filiálky po celém světě. Miliónový náklad listu. Všechno ráz na ráz.

	„Tak bych řekl, že už by tu zas něco mělo být!“ bručel pan World.

	Měl již nového tajemníka, ne Mr. Hawkense, protože ten jednoho dne zmizel. Když po něm pátral, zjistil, že přímo k Nobodymu.

	„Jistě něco pošle!“ řekl tajemník. „Víte přece, že je až na druhém konci světa. Má asi důvod, proč nepospíchá s líčením své cesty proti Žlutému drakovi. A kdoví, zda zatím nezažil něco nového!“ odpověděl tajemník.

	Jen domluvil, otevřel sluha dveře a hlásil:

	„Nový kurýr pana Nobodyho, pan Albino Rossi!“

	Pan World sebou trhl.

	„Nový kurýr? Aby v tom nebyl podvod!“

	Ale tajemník pokynul:

	„Ať vejde.“

	Albino Rossi vešel, uklonil se a pravil bezvadnou angličtinou: „Přináším nějaké věci od pana Nobodyho!“

	Pan World nedůvěřivě natáhl ruku.

	Albino Rossi mu podával zalepenou obálku, ale pan World se náhle zarazil.

	„Vezměte to sám!“ poručil tajemníkovi.

	Tajemník vzal dopis a otevřel ho.

	„Je to vskutku od Nobodyho. Mohu to přečíst?“

	„Čtěte!“ hučel pan World.

	„Pane Worlde,“ bylo v dopise, „promiňte, jestliže vás obtěžuji...“

	„Obtěžuji?“ vyprskl World. „Zatrápený člověk! Dál!“

	„ ... ale obávám se, že nával miliónů je už nesnesitelný, a proto tentokrát posílám nového kurýra, pana Rossiho, který se za celý svůj život naučil z anglického jazyka jediné větě, kterou se, doufám, správně představil. Jinak mluví italsky a nerozumí vám, můžete tudíž před ním mluvit bez obalu. Neví, co vám nese. Jmenoval jsem ho kurýrem právě z toho důvodu, neboť Smith, který dosud mé rukopisy vozil, se do nich naposledy začetl tak, že ani nezpozoroval, že se srazily dvě lodi. Utopil se právě ve chvíli, kdy byl příběh nejnapínavější. Bylo to k zlosti, a proto jsem nyní zvolil pana Rossiho, který cestou nebude číst. Umí-li někdo z vás italsky, můžete si s ním porozprávět, ale jakmile půjde o něco důvěrnějšího, užijte laskavě mateřštinu. Je to dobrý zvyk gentlemanů! Posílám nějaké drobnosti, mezi jiným i dosavadní životopis Albina Rossiho - chcete-li, můžete ho uveřejnit. Pokud ne, sáhněte po dalších stránkách, v nichž líčím dojmy, jakými na mne zapůsobilo Japonsko za posledních čtrnáct dní.

	Nobody.“

	World dychtivě naslouchal. Pak se podíval na tajemníka. „Doufám, že vás dobře platím!“ řekl.

	„Prosím!“ uklonil se tajemník.

	„Jste povinen znát italštinu!“

	„To jsem,“ uklonil se tajemník znovu.

	„Dobrá! Umíte tedy italsky?“

	„Umím!“

	World si oddechl.

	„Už jsem se bál, že tomu kurýrovi ani nedovedeme říci: „Pane, rukopisy sem!“

	Albino Rossi stál dosud uctivě u dveří.

	Pan World se k němu přívětivě obrátil, sáhl na stůl a vybral ze skříňky tlustý doutník.

	„He!“ zvolal na Rossiho „uno ... cigáro!“

	Rossi se uklonil, šel blíž, vzal doutník a strčil si ho do kapsy.

	„A teď ať nám dá ty věci!“ řekl suše Mr. World.

	Tajemník italsky oslovil Albina a ten mu vydal pevně zavázaný balíček, který tajemník hned vložil do ohnivzdorné pokladny.

	Mr. World se tvářil, jako když se ho to netýká. Vstal a začal přecházet zprvu na jednom místě a pak se dal do běhu kolem stolu.

	Jeho počínání pozoroval Rossi s jistým zájmem. Ale tajemník už zvyky svého šéfa znal.

	„Chtěl jste ještě něco, pane Worlde, od seňora Rossiho?“ zeptal se zdvořile.

	Pan World rozhodil paže jako zoufalec.

	„Jestli jsem chtěl! To se ví! Chtěl jsem, aby mi něco vyprávěl o Nobodym. A on mi pošle kurýra, který je němý. To je nějaký pořádek? A co dělá ten ničema Hawkens?“

	Tajemník se usmál:

	„Snad by přece jen mohl vypravovat. Mohu vám tlumočit.“

	Mr. World se zarazil a pootevřel ústa:

	„Vidíte, to mne ani nenapadlo!“ řekl. „Váš nápad je opravdu skvělý!“

	Přešli všichni tři do klubovny, nechali si donést zákusky a víno a Albino Rossi pak vypravoval, co dělá Nobody, jak se má Hawkens a podobné věci. Tajemník všechno překládal. Když Rossi vylíčil, jak byl zajat Číňany, jak musel veslovat, a hlavně jak Nobody potřel pirátské džunky, zeptal se Mr. World tajemníka:

	„A kde sebral Nobody džunku?“

	„Musel si ji koupit - stála dva milióny ... „

	„Dva milióny?“ pan World se chytil za hlavu. „Dva milióny! Bože, ty to slyšíš! Tady mi Noboody utrácí milióny - a já to ani nevím!“

	Ano, kde byla idyla s „Letícím šípem“ a kapitánem Větroplachem. Ted' už měl Nobody snad celý arzenál.

	„Prosím vás,“ ptal se pan World, „když ten člověk mění lodi jako rukavičky, jakpak je to s námořníky? Je tam ještě ten - jak se jmenuje - Bambula?“

	Albino Rossi se zasmál.

	„Bambula je tam stále. Nedávno mi vyprávěl, že všechno, co se povídá o seznámení pana Nobodyho s lordem Rogersem, je lež a podvod. On jediný ví, jak to opravdu bylo.“

	Mr. World i tajemník si ovšem přáli znát pravdu, a proto Rossi vypravoval.

	Podle toho, co Nobody uveřejnil ve Worldově Světovém týdeníku, poznali se ti dva, totiž Nobody a lord Hannibal Rogers, v Monte Carlu. Podle ústního podání, které kolovalo mezi posádkou Nobodyho, se seznámili v Londýně, když se tam Nobody s kapitánem připravovali na výpravu proti Žlutému drakovi. Právě tenkrát se vrátil „Letící šíp“ a byl nahrazen „Strašákem“. Ale Bambula, když došlo na řeč o lordu Hannibalovi, se vždycky tvářil tajemně; on jediný věděl své. A jednou se s tím také svěřil Albinu Rossimu.

	„Vypravoval vám to italsky?“ ptal se zvědavý pan World.

	„Umím trochu německy,“ začervenal se Albino Rossi, „a on mi to vypravoval německy.“

	„Člověče!“ vybuchl pan World. „Přes hodinu tu brebentí italsky, ačkoliv mluví jako rozený Němec. Hned budete mluvit německy! Tomu já rozumím.“

	A tak mohl Albino Rossi vypravovat přesně, co mu pověděl Bambula o tom, jak se Nobody seznámil s lordem Rogersem ...

	„Byla příšerná, bouřlivá noc. Blesky nad New Yorkem se křižovaly a lilo jako z konve ...“ začal Albino Rossi.

	„Skutečně,“ pokýval hlavou pan World. ,Nebylo to tedy ani v Monte Carlu, ani v Londýně, seznámili se v New Yorku...“

	„Ne, pane,“ řekl skromně Albino Rossi, „bylo to v Paříži.“

	„Jak to? Povídáte, že se blesky křižovaly nad New Yorkem,“ řekl pan World.

	„To bylo podle hlášení rozhlasu,“ poznamenal Rossi. „Já se držím přesně toho, co mi Bambula řekl. Nad New Yorkem se křižovaly blesky, ale v Paříži bylo tenkrát jaro a svítilo slunce.“

	Pan World pootevřel ústa, pak rychle uchopil jeden sendvič a zakousl se do něho: „Tak vypravujte! Ale co má společného noc v New Yorku s krásným dnem v Paříži?“

	„Bambula mi to vysvětlil. Bouřka se přehnala, takže když nastala v Paříži noc, i tam bylo boží dopuštění a blesky se křižovaly.“

	Tajemník se trpělivě usmíval. Pan World držel chvíli sousto mezi zuby, teď ho spolkl a zahučel: „Ten Bambula! A já už se podruhé ptám na to, co říká Bambula. Prosím vás, tak už vypravujte!“

	Albino Rossi se zdvořile uklonil a pokračoval:

	„Tu noc bylo příšerné počasí nad Paříží ...“ „Jak hlásil rozhlas,“ přikývl pan World.

	„O rozhlasu Bambula nic neříkal. Řekl jen, že byla bouřka a pršelo, a pan Nobody seděl ve své nádherné vile u hřbitova Pěre-la-Chaise.“

	„Jak? On má v Paříži vilu?“ vybuchl World.

	„Ovšem!“ přikývl tajemník. „Šest miliónů franků.“

	„Šest?“ Pan World se zatvářil, jako by ho rozbolely zuby. Odhodil sendvič: „A já tu jím suchý chléb, zatímco on bydlí v nádherných vilách! To přestává všechno!“

	Vstal a zase se zarazil:

	„Ačkoliv... Dobře! Má ji u hřbitova! To je mu podobné. A my bychom se kvůli několika frankům nedostali k věci. Prosím vás, Rossi, vyprávějte. Ale vynechte všechno, co by mne mohlo rozzlobit. Neříkejte, co Nobody má, měl, nebo bude mít...“

	„Prosím,“ uklonil se Rossi, „ten večer měl pan Nobody dlouhou chvíli.“

	Pan World usedl. „Dobrá! Měl dlouhou chvíli, to se mi líbí. Dál!“

	„Kapky deště prudce bubnovaly na okno. Oheň v krbu plápolal, Nobody stál u okna a ohříval si ruce.“

	Pan World naklonil hlavu: „Když měl krb, proč si ohříval ruce u okna, na které bubnují kapky?“

	Rossi pokrčil rameny: „Bambula říkal...“

	„No dobrá! Dál!“

	„Ohříval si ruce, a vtom bila na hodinách půlnoc.“

	„Říká Bambula?“

	„Ano, pane!“

	„Dál!“

	„Jen dotloukla půlnoc, zastaví před domem vůz. Veliký a celý promáčený. A z vozu vyrazí člověk. Žene se k domu. Ale kolem domu byl železný plot. Dvířka byla nabita elektřinou...“

	„Co?“ žasl pan World.

	„To říkal Bambula.“

	„Ah, tak! Dál.“

	„Ten muž zvoní. Bambula jde otevřít. Co si přejete?“

	„Říkal Bambula.“

	„Ne. To povídal ten muž. Bambula řekl, že to povídal ten muž!“

	„Ale dovolte, za takových okolností by bylo přirozenější, aby ,Co si přejete?' řekl ten, kdo jde otvírat, a ne ten, kdo zvoní. Nač by to říkal?“

	„To je tak. Bambula natáhl skrz mříže ruku, a proto se návštěvník ptal, co si přeje.“

	Pan World vyskočil.

	„Poslouchejte, Rossi! Tohle ...“

	„Pane, vyprávím všechno tak, jak mi to řekl Bambula. Mně také bylo divné, proč řekl ten muž ,Co si přejete?', když by to měl spíš říci Bambula. Ale Bambula to vysvětluje tím, že natáhl ruku a to prý bylo tomu pozdnímu návštěvníkovi divné.“

	Pan World zase usedl a vzdychl: „Tak dál, dál!“

	„To nejlepší teprve přijde, pane. Muž řekl ,Co si přejete?' - Bambula řekl: ,Bakšiš!' a když dostal pětimarku, vpustil ho.“

	„Pětimarku? Řekl jste, že to bylo v Paříži přece!“

	„Ano. Ale Bambula vypravoval německy.“

	Nový povzdech.

	„Jsem zvědavý, jestli už se v tom dešti dostaneme do té vily,“ řekl zdvořile tajemník.

	„Já jsem už celý promoklý!“ dodal World, prosím vás, Rossi, tak už vypravujte souvisle!“

	„Já bych rád,“ pravil Rossi starostlivě, „ale vy se mne stále vyptáváte.“

	„Dost!“ uhodil pan World do stolu. „Ted už - i kdybyste tvrdil, že Nobodymu vyrostl na hlavě kaktus - ani nemuknu!“

	Konečně tedy mohl Rossi vypravovat, co slyšel od Bambuly:

	„Bydlí tady pan Nobody?“ ptal se pozdní návštěvník. „Ne,“ řekl Bambula. Muž odešel a znovu usedl do auta. Bambula se vrátil do vily, vešel do kuchyně, kde byla černoška Laura a zpívala píseň o dvou mrtvých a jednom oběšeném.“

	„Zkrátka: třech mrtvých,“ kývl hlavou pan World.

	„Ne. Bambula říká, že toho oběšeného potom uřízli, takže žil dál.“

	Pan World zaskřípal zuby. Najednou se vymrštil.

	„Člověče, co je nám po tom, co nějaká černoška zpívá? Byl ten oběšený lord Hannibal?“

	„Ne. Byl to jeden pošťák, kterému umřela babička a on...“

	„Dost!“ zařval pan World. „Já se vás ptám: měl ten oběšený co dělat s Nobodym a lordem Hannibalem? Byla jeho babička zapletena do toho seznámení?“

	„Ne,“ vrtěl hlavou Rossi a skromně dodal: „Ona měla padoucnici, jak řekl Bambula.“

	„Bambula! Já nechci Bambulový žvásty - já chci slyšet, jak se seznámil Nobody s lordem Rogersem. A vy mi tady o babičkách a oběšených!“

	„Ale ptal jste se...“ řekl tiše Rossi.

	„Ptal, ptal!“ zuřil pan World. A nevěděl, co říci.

	„Z toho si nic nedělejte, pane!“ podotkl Rossi. „Já se Bambuly také ptal, a proto to tak dlouho trvalo.“

	Pan World bubnoval prsty do stolu. Pak řekl ponuře:

	„Vy, Rossi, byste jakživ nemohl přispívat do světového týdeníku. To by se čtenáři nikdy nic nedozvěděli. Vy jste romanopisec, ale ne spisovatel. A Bambula - o tom ani nemluvím. Proč vy například vypravujete, že nějaký muž zvonil a zase odešel. Odešel, je pryč - co s tím?“

	„Ale on se zas vrátil, pane.“

	„Aha! Tak prosím, mluvte!“

	„Tedy černoška zpívala tu píseň o - tamtom - když tu někdo znovu zvoní,“ pokračoval Rossi. „Bambula jde otevřít. Co si přejete ?“

	World loupl očima.

	„Co si přejete?“ ptal se tentokrát Bambula. Byl to stejný muž a vůz jako prve. „Řekl jste, že tu pan Nobody nebydlí,“ povídá muž, „ale on nemůže bydlet jinde, než tady!“ Bambula na to: „Pane, jste na omylu, že nemůže bydlet jinde než tady, protože může bydlet v Amsterodamu, v Berlíně, v Cařihradě a kde chce. A za druhé tady nebydlí, protože bydlí na jachtě ,Letící šíp' a v tomto domě pobývá jen občas.“ Když to všechno Bambula vypověděl, řekl návštěvník: „Je pan Nobody doma?“ a Bumbula řekl, že je. Otevřel, a muž pak vpadl do vily jako bouře a hnal se hned do pokoje, kde byl Nobody.“

	„Pane Nobody,“ povídá, „já jsem lord Hannibal Rogers a mám k vám prosbu!“ Jak mu to řekl, usmál se Nobody a pokynul návštěvníkovi:

	„Sedněte si, čekal jsem vás! Bambulo, přineste masku hasiče!“

	Pan World i tajemník hleděli na Rossiho s úžasem.

	„Masku?“ ptal se pan World.

	„Hasiče?“ žasl tajemník.

	„Ano! Bambula jedním hmatem otevřel skříň a druhým uchopil masku a nesl ji pánovi. Lord Hanibal Rogers se dosud neprobral z překvapení, když se už Nobody začal strojit a řekl: „Nemusíte mi nic vyprávět, mylorde! Znám váš případ. Řeknu jen jedno slovo - ne čtyři: Šťastné a veselé velikonoce!“

	World i tajemník otevřeli ústa. „Šťastné a ve ...“

	„Člověče! Rossi!“ zaječel Mr. World, „vy nás taháte za nos.“

	„Ne, pane,“ bránil se kurýr, „tak to vypravuje Bambula. Jak to Nobody řekl, lord Hannibal zbledl, zapotácel se a zvolal: „Vy víte všechno!“ To už byl Nobody přestrojen za hasiče, nalil si sklenku whisky se sodou a pravil: „Vlak do Charleroi jede v půl druhé, je jedna hodina, za pět minut jsme na místě!“ Bambula u toho byl a slyšel každé slovo.“

	„A co dál?“

	„Pak Nobody řekl: Komorník ukradl z vaší bibliotéky knihu, ve které byla jako záložka pohlednice s nápisem ,Šťastné a veselé velikonoce'. Dopisnice vás kompromituje, protože je od dámy a vy jste ji zapomněl spálit.“

	„Dámu?“ zašeptal World.

	„Pohlednici. Kromě toho byla ta kniha zajímavá tím, že to vlastně byla spořitelní knížka na heslo „Vyhoď si z kopýtka!“ a - on s ní uprchl. Vím, co udělal. Vybral peníze a poněvadž celý den pršelo, zašel do hostince ...“

	„Dost!“ zařval World. „Tajemníku, ven s tím chlapem! Ven!“

	„Ale proč, pane?“ divil se Rossi.

	„Proč? Vy Bambulo! Celý den pršelo? Vždyť jste říkal, že byl nad Paříží krásný den!“

	„Ovšem, pane,“ řekl uraženě Rossi. „Nad Paříží“ Ale krádež se stala v Belgii. A tam pršelo.“

	„V Bel...?“ lapal po vzduchu World.

	„Ano. Komorník přece jel do Paříže. Lord Hannibal za ním. V Paříži ztratil stopu, ale dozvěděl se, že je tu Nobody. Šel tedy k němu!“

	„A jak to mohl Nobody všechno vědět?“ šeptal Mr. World. „Jak mohl věděl, co se stalo v Belgii?“

	„Byly toho plné večerníky, pane!“

	„A jak mohl vědět, že vlak do Charleroi jede v půl druhé - či že ten komorník chce jet zrovna tím vlakem?“

	„On to věděl, pane. On se to dověděl od Bambuly.“

	„Rossi!?“

	„Na mou věru, pane. Komorník byl černoch a byl to švagr černošky, která zpívala píseň o - o tamtom. Byl odpoledne u ní. Sám Nobody ho viděl. Vždyť mu přece poradil, aby jel do Charleroi.“

	„A proč ho hned nezatkl?“

	„Protože večerníky vyšly, až když byl zase komorník pryč!“

	Pan World chýlil hlavu stále níž. Seděl sklesle a funěl.

	Ale tajemník byl přes všechno svěží a odhodlán naslouchat Bambulově příběhu až do konce. Litoval však svého šéfa, a proto řekl Rossimu:

	„Poslyšte, pane Rossi, vaše vyprávění se sice pěkně poslouchá, ale pro ,Worldův týdeník' by to nic nebylo. Jsou v tom různé podrobnosti, které zarážejí. Radu věcí byste nemohl ani vy ani Bambula vysvětlit.“

	„Bambula odůvodňuje všechno zcela přesně.“

	„Dobře. Tak nám to už stručně povězte. Jeli na nádraží a chlapíka chytli. Ano?“

	„Ano!“

	„Bohudíky!“ zasténal Mr. World. „Nu - a když tedy ten váš Bambula umí všechno odůvodnit, tak nám, prosím vás, ještě řekněte - proč se Nobody ustrojil jako hasič?“

	Rossi pokrčil rameny.

	„To je tak. Bambula říká, že peníze lorda Hannibala Rogerse už skoro hořely.“



		Kapitola čtvrtá



	
		SIRNÁ SKÁLA



	Je pochopitelné, že pan World byl po tom všem jako zbitý. Musel si trochu odpočinout. Ale pak se znovu zajímal o Nobodyho. O Bambuloví už nechtěl slyšet ani půl slova.

	Albino Rossi už se tedy nezmínil ani o Bambuloví, ani o lordu Hannibalu Rogersovi. O lordovi řekl jen tolik, že si Nobodyho oblíbil tak, že mu nabídl své služby v čínských vodách, protože měl určité velkolepé možnosti.

	O Nobodym vyprávěl Rossi ještě další podrobnosti. Například to, že když se vrátil s „Letícím šípem“, který mu byl málo platný v mělčinách, uskutečnil v Anglii velké přípravy, aby s ním mohl zpět do žlutých moří, ale - to už na jeho palubě byla složena celá džunka, několik děl, střelivo a vše ostatní. Nobody měl ve zvyku vždy každý podnik rozjet, pak ho někomu předat a sám se hned zase pídit po nových soustech.

	„To by souhlasilo!“ mručel pan World. „A co tam na tom druhém konci opravdu udělal? Ale už žádné pohádky od Bambuly. Vypravujte!“

	„Nobody obsadil ostrov,“ vyprávěl Rossi, „který bývá čínskými lodníky nazýván San-Le. Už při první prohlídce tam objevil mnoho podzemních jeskyní, vtesaných do skály. Nedivil se tomu, protože věděl, že ostrov je posvátné místo Žlutého draka, kde se konají tajné schůze a podle lidové pověsti skutečně Žlutý drak sídlí.

	Podzemní chodby a jeskyně byly prázdné. Bystrý zrak Nobodyho však brzy vypátral, že to tam před krátkou dobou ještě vypadalo jinak. Našel stopy po základech, na nichž stály modly. Zápach sušených ryb mu prozradil, kde bylo skladiště potravin.

	Bylo zřejmé, že členové Žlutého draka dali pirátům včas zprávu, že čínská vláda ostrov postoupila Evropanům. Piráti všechno vyklidili.

	Nobody nevěřil, že by piráti tak zdvořile ustoupili novým majitelům, aniž jim nechali něco na památku - a skutečně! V jedné komoře našel dynamitovou minu, která by byla stačila, aby celý ostrov vyletěl do povětří.

	Byl to vlastně pekelný stroj, spojený s elektrickou baterií. Na skalním útesu, od ostrova dost vzdáleném, stačilo ve vhodné chvíli zmáčknout knoflík a posádka na ostrově by byla ztracena.

	Nobody přerušil podmořský kabel, spojující ostrov se skaliskem, bohužel však nepodařilo se mu polapit muže, který čekal na skalisku, aby ostrov vyhodil do povětří...

	Celé dva měsíce pracovali potápěči kolem San-Le a Žlutý drak je nechával v klidu. Ale Nobody se vyjádřil, že dřív nebo později se Žlutý drak ukáže; nepodceňoval moc a sílu svazu.

	„Ačkoliv na ostrově vládl čilý život,“ vyprávěl Rossi, „přece to tam na mě působilo skličujícím dojmem. Byla to kamenitá poušť.

	Posádku tvořilo čtyřicet dva Evropanů, mužů, které si Nobody s Větroplachem zvlášť vybrali, dále dvojnásobný počet Číňanů a několik Malajců.

	Na místech, odkud bylo možno přehlédnout celý ostrov, byly z vylámaného kamene postaveny dvě pevnosti opatřené děly na obranu ostrova proti Žlutému drakovi.

	Číňané a Malajci, jak jsem o nich vypravoval, byli vlastně zajatí piráty a byli se svým osudem velmi spokojeni, neboť se jim skutečně dařilo znamenitě.

	Lov perel obstarávali evropští potápěči a barevní dělníci otvírali mušle na břehu. Výtěžek lovu byl skvělý, perly byly nádherné a nesmírně veliké.

	Kromě několika džunek kotvily v zálivu dva malé parníky. Při našem příjezdu jich bylo pět, ale tři z nich byly poslány pro zajaté piráty.

	Vrchním velitelem ostrova byl Japonec jménem Keigo Kiyotaki. Slyšel jsem, že ho Nobody zachránil před smrtí.

	Prováděl mě po ostrově a viděl jsem, že o bezpečnost obyvatel je skutečně znamenitě postaráno. Měli zde dokonce několik reflektorů, jimiž mohli za noci osvětlovat moře. Řekl jsem veliteli ostrova, že se tu skutečně nemusí bát Žlutého draka. Místo odpovědi mě zavedl do jedné z podzemních jeskyní, která byla zařízena jako laboratoř.

	Chemik tam právě zkoumal hrst rýže, kterou vyndal z velikého pytle. Pak zavolal psa. Pes dostal plný talíř vařené rýže.

	„Tato rýže není otrávená,“ řekl chemik.

	Obávali se, že Žlutý drak zvolí jako svou zbraň jed.

	Byl jsem velmi rád, když jsem uslyšel, že odpoledne z toho ostrova odplujeme.

	Motorová džunka tam zůstala, aby dále podnikala útoky na piráty. Odpluli jsme s parníčkern, na který byli též dopraveni Japonci a Číňané, které jsme vylovili z vody, když byla jejich loď potopena. Byli stále spoutáni na nohou i rukou. Polovina posádky motorové džunky přešla na parník, mezi nimi i Bam ... eh - nosatý námořník. Všichni byli oděni do čínského kroje. Dále vzal parník s sebou perly, které byly do té doby vyloveny; byl už jich slušný vak.

	Brzy odpoledne jsme vypluli ze zálivu a když se zešeřilo, měli jsme již nebezpečná úskalí za sebou. Celou noc jsme ujížděli plnou parou. Když jsem ráno přišel na palubu, ještě jsme nebyli u cíle.

	O několik hodin později se před námi vynořil z moře temný předmět. Byla to vysoká skála, strmící nad vodou.

	„Znáte ten vrch?“ tázal se mne Nobody.

	„Ne,“ odvětil jsem.

	„Je to Mount Sulphur, Sirná skála.“

	„Komu náleží?“

	„Mně!“ zněla stručná odpověď.

	„Vám?“ tázal jsem se s podivem.

	Domníval jsem se totiž, že skála patří Angličanům nebo Číňanům.

	„Je pod anglickou vlajkou, ale přesto ji vlastním. Když Anglie zabrala Austrálii a Polynéské ostrovy, losovali angličtí lordové o různá území. Pak je prodávali nazpět, kromě několika výjimek. Vlastníkem této skály a ostrovů ležících kolem, byl sir Hannibal Rogers, který je nedávno postoupil mně.“

	Teprve nyní jsem spatřil skupinu ostrovů. Hornaté ostrůvky nebylo dobře vidět; skalní obr, stojící mezi nimi, je zastiňoval.

	„Jak veliká je Sirná hora?“

	„Osm anglických mil.“

	„To bych neřekl.“

	„Uvidíte. Jsme ještě daleko, abyste mohl její rozlohu posoudit.“

	„A jak je vysoká?“

	„Asi tisíc metrů. Není to však přesná výška, protože na ni ještě nikdo nevystoupil.“

	„Proč ne?“

	„Nelze ji zlézt.“

	„Vidím přece stupňovité terasy!“

	„Ano, ale nevíte, jak vysoko jsou stupně nad sebou!“ smál se Nobody. „Žebříky k nim přistavil nelze. Terasy též nejsou tak pravidelné, jak odtud vyhlížejí.“

	„Je to vyhaslá sopka?“

	„Není. Zdejší půda není sopečná. Vrchol je rovný.“

	„Ale cožpak ta síra nenaznačuje možnost sopečných výbuchů?“

	„Myslíte si snad, že proto se ta skála nazývá Sirná? Na ostrovech není po síře ani stopy.“

	„Vidím nahoře přilétat a odlétat ptactvo.“

	„Skutečně? Máte znamenitý zrak!“ řekl s obdivem Nobody a chopil se dalekohledu. „A co z toho soudíte?“

	„Že je nahoře pramen.“

	„Ale to snad jsou mořští ptáci, rackové, kteří tam hnízdí a ti nepotřebují čerstvou pramenitou vodu.“

	„Kdepak, rozeznávám docela zřetelně ptactvo z pevniny.“

	„Nu, snad se nahoře udržela dešťová voda.“

	„Jak to, že Anglie nevybuduje u této skály druhý Gibraltar?“

	„Patrně proto, že skála je nedostupná.“

	„Tomu nevěřím! Lidská vytrvalost spolu s dnešní technikou zdolají každou překážku. Proč tu není námořní pevnost?“

	Tady musím podotknout, že si Nobody vždycky přál, abych mu prozradil všechny své nápady a abych se ho zeptal, co o nich soudí. Za celý svůj život jsem se tolik nenaučil, jako v těch několika týdnech, strávených s Nobodym.

	„Máte pravdu,“ pravil nyní. „I já jsem na to myslel a už delší dobu nechávám tesat stezku na ten příkrý vrch. Chci být první, kdo skálu pokoří, a pak ji nazvu svým jménem. Pro námořní moc by tato skála neměla velký význam, protože ze tří stran je mělčina, takže by tam parníky nemohly přistávat, míním ovšem velké válečné. Z čtvrté strany ostrovy nejsou, tam se však vypíná skála příkře z moře.“

	Pozoroval jsem ostrov, k němuž jsme se blížili; vpluli jsme do přístavu, kde kromě menších plavidel kotvil také „Letící šíp“.

	Na břehu jsem spatřil mnoho Číňanů; byli to Nobodyho „otroci“. Všichni šli za svou prací, ponejvíce zednickou, a tvářili se nadmíru spokojeně.

	Blízko přístavu stála pěkná osada, za ní pak se prostíraly luhy a háje.

	Parník nebyl ještě řádně zakotvený, když se na palubu vrhl velký snědý chlapík a potřásal Nobodymu rukou tak důkladně, že jsem se skutečně bál, že mu ji vytrhne.

	Byl to kapitán Větroplach.“

	Albino Rossi až dosud souvisle vypravoval. Teď si oddechl.

	„Ano!“ kýval hlavou pan World, „tohle je tedy zakončení vašeho dobrodružství, Rossi. A už by se mohlo uveřejnit v Světovém týdeníku...“

	„Ne!“ řekl Rossi. „Naprosto ne. Nobody si nepřeje, aby byly tyhle věci uveřejňovány. Nechce, aby Japonci mohli sledovat jeho činnost. Jsou to sice příhody zajímavé, ale prozatím se o nich musí mlčet, pane. Snad později, až tažení proti Žlutému drakovi skonči.“

	

	* * *

	

	Tyto novinky přinesl Nobodyho kurýr Rossi při své první návštěvě u pana Worlda.

	Za půl roku už to byla celá zpráva o tom, co se událo v čínských mořích. Nobody splnil svůj slib.

	Jak, o tom vypravují další kapitoly.



		Kapitola pátá



	
		DVOJNÍK



	Ve velké světnici stálo sedm pryčen a na nich leželi Japonci různého věku. Byl mezi nimi stařec s šedou bradou a mladík, sotva chlapeckému věku odrostlý; ostatní byli dospělí muži. Nahoře a dole byly v pryčnách, pokrytých rohožemi, zapuštěny železné kruhy. K nim byly krátkými řetězy připoutány nohy i ruce zajatců.

	Mužové leželi tiše, jako by spali; měli na sobě stále oblečení, v němž byli vyloveni z moře.

	Středem světnice se procházel strážce v námořnickém stejnokroji. Byl ozbrojen dvěma revolvery a šavlí.

	Dveře se otevřely a vešel Mr. Hawkens, tajemník Nobodyho. Za ním kráčelo několik mužů, nesoucích mísy, sklenice a jiné nádoby.

	Při pohledu na Japonce se Hawkens zarazil.

	„Jsou spoutáni? Kdo to nařídil?“

	„Mr. Paulsen.“

	„Na rozkaz mastera?“

	„To nevím.“

	„Nesmysl! To jistě master nenařídil, neboť ten, koho uspí, je potom jako dřevo. Nepotřebuje pouta. Při jídle se ti lidé musí volně pohybovat. Sejmi jim pouta! Na mou zodpovědnost!“

	Zatímco strážce otvíral Japoncům pouta, kráčel Hawkens od zajatce k zajatci a každému prstem nazdvihoval oční víčka. Viděl všude jen bělma, zřítelnice byly obráceny vzhůru.

	Vše je v pořádku; spí tvrdě,“ pravil Hawkens.

	Zajatcům byla sňata pouta.

	

	Hawkens naznačil mužům nesoucím potravu, aby ustoupili, sám pak se postavil doprostřed místnosti. Bylo vidět, jak se soustřeďuje.

	„Tisíc a jedna!“ zvolal pak Hawkens nepříliš hlasitě, ale přece velmi energicky. Mluvil japonsky.

	Japonec, ležící první zleva, sebou trhl, jako by ho něco píchlo.

	„Tisíc a jedna! Slyšíš mě?“

	Žádná odpověď.

	„Tisíc a jedna! Poslouchej mě, poroučím ti to!“

	„Poslouchám!“ zamumlal nyní spáč.

	„Vstaň!“

	Japonec vstal se zavřenýma očima.

	„Usedni!“

	Muž usedl na okraj pryčny.

	„Tisíc dvě!“

	Nyní sebou škubl druhý Japonec.

	A tak to šlo dál, až všech sedm Japonců sedělo na okrajích pryčen.

	Bylo jim vsugerováno slovo, po němž se vzchopili, aniž se vzbudili ze spánku. Udělali všechno, co jim poručili, a ani o tom nevěděli. Něco takového je skutečně možné. Předvádí-li hypnotizér médium, jemuž poručí jíst syrový brambor, o němž mu řekne, že to je broskev, je pevně přesvědčeno, že jí broskev, a také si na ni náležitě pochutná.

	Naši Japonci však nedostávali syrové brambory, nýbrž dobrou jehněčí pečeni s rýží, kterou by nebyli pohrdli ani v bdělém stavu.

	Hawkens pospíchal; stále se díval na hodinky a sotva jeden z Japonců dojedl, již mu poručil, aby se svlékl.

	Důkladně si nahého člověka prohlédl a do zápisníku zaznamenával každou jizvu a mateřské znamení.

	Dělníci přinesli míru, jakou používali při odvodech a každý Japonec se pod ni musel postavit. Potom mu změřili nohy, ruce, šíři hrudního koše a ramen.

	Vše bylo vykonáváno velmi přesně a všichni Japonci se pod mírou vystřídali.

	„Master přichází!' zašeptal jeden z nich.

	Nobody vešel a hned na Japonce soustředil celou svou pozornost. Za ním šel mladý Arab; ten nesl stolek se zásuvkami. Průvod zakončil černoch, který přinášel velké zrcadlo. Oba sloužící si zřejmě byli vědomi své nesmírné důležitosti.

	Nobody si nyní prohlížel každého Japonce zvlášť.

	„Co myslíte, Hawkensi, kterého si mám vybrat?“ obrátil se po skončené prohlídce k svému tajemníkovi.

	„Tady ten se vám nejvíc podobá a také výška a šíře ramen souhlasí.“

	Byl to muž asi třicetiletý, urostlý a ušlechtilé tváře. Lícní kosti měl jen nepatrně vysedlé.

	„Hawkensi, řekněte jim, ať se opět obléknou!“

	Japonci se opět položili na pryčny, jen ten, kterého tajemník vybral, zůstal stát.

	Nobody si ho chvíli prohlížel, potom napsal něco do zápisníku, vytrhl list a podal jej Arabovi, který odběhl.

	Nobody zvláštním způsobem udeřil Japonce do šíje a přísně řekl:

	„Budeš mě poslouchat, rozumíš?“

	„Poslouchám,“ zamumlal mladý muž.

	„Otevři oči!“

	Japonec pomalu zvedal víčka, pod nimiž svítilo jen bělmo.

	„Pohlédni na mě!“

	Japoncovi oči se vrátily do přirozené polohy.

	Pak zajatec musel přejít k oknu, zatímco ho Nobody stále pozoroval a zkoumal každý jeho pohyb.

	Arab se vrátil a nesl dva stejné japonské obleky.

	Jeden z nich položil vedle hypnotizovaného.

	„Vždyť jsi nahý! Obleč se!“ zvolal Nobody.

	Zajatec poslechl a aniž by musel být na něco upozorňován, pečlivě oblékal část po části. Nepohyboval se těžkopádně, jak tomu bývá u hypnotizovaných; nezasvěcenec by byl přísahal, že je ten muž v naprosto normálním stavu.

	„Svlékni se!“

	Japonec se hned svlékl.

	„Oblékni se!“

	Hypnotizovaný se musel ještě dvakrát svléknout a obléknout, přičemž ho Nobody stále bedlivě pozoroval.

	Potom se Nobody oblékl do druhého japonského oděvu sám a stoupl si před zrcadlo. Každý kus oděvu nejméně třikrát svlékl a zase oblékl, a stále nebyl spokojen. Nejvíc práce mu dal kabátec bez rukávů. Ten svlékl již asi desetkrát.

	„Viděl jste, jak se Japonec obléká, Hawkensi. Napodobil jsem ho správně? Dělal jsem při oblékání tytéž pohyby jako on?“

	„Ne, obléká se rychleji,“ zazněla odpověď.

	„Svlékni se!“ velel Nobody Japonci.

	Tentokrát Nobody Japonce, když svlékal kabát bez rukávů, zadržel a pak si ho zajatec musel svléknout a obléknout ještě nesčetněkrát.

	„Už to mám! Je to tenhle pohyb!“ zvolal konečně Nobody, postavil se před zrcadlo a hbitě oblékl kabátec.

	Potom Japonce posadil tak, aby zajatci šlo světlo do tváře. Sám usedl proti němu a doprostřed postavil stolek. Stiskl knoflík a z desky stolu vystoupilo zrcadlo.

	Nobody si prohrábl světlé kadeře.

	„Hasane, ostříhej mě! Tak krátce, jako je on.“

	„Jakže?“ divil se Hawkens, zatímco Arab vytáhl nůžky. „Dáte se tak nakrátko ostříhat? Tentokrát nestačí paruka?“

	„V tomto případě ne. Podoba musí být dokonalá.“

	Nůžky cvakaly, a Nobody přitom stále pracoval na své tváři. Z přihrádek lovil nejrůznější líčidla.

	„Černé,“ pravil po chvíli a podal Arabovi lahvičku s barvivem.

	Všechno šlo velmi rychle. Za deset minut Nobody vstal.

	Ale to už nebyl Nobody. V místnosti byli dva Japonci, úplně stejní. Oba dva se postavili před zrcadlo.

	Nobody byl spokojen.

	

	* * *

	

	V pěkně zařízeném bungalovu ležel na pohovce kapitán Větroplach, četl a kouřil.

	Náhle se ozvalo klepání na dveře a na jeho „vstupte“ vešel Mr. Hawkens.

	„Master vám chce připravit překvapení,“ řekl Větroplachovi.

	„Prosím,“ řekl kapitán a těšil se na zábavu.

	Sekretář doširoka otevřel dveře.

	„Tisíc čtyři!“ zavelel. „Vstup!“

	Dovnitř vešli stejným krokem dva honosně odění Japonci, jeden jako druhý.

	„Stůj!“ velel Hawkens a oba Japonci se zastavili.

	Tajemník se obrátil k Větroplachovi.

	„Máte říci, který z nich je Nobody.“

	Kapitán k nim rázně přikročil a popadl oba za vlasy. Doufal, že tomu falešnému povolí paruka. To se však nestalo.

	Zavrtěl hlavou, potom oběma Japoncům podrobně prohlížel ruce. Zavrtěl hlavou znovu. Konečně zvolal:

	„Tohle je můj přítel!“

	„To jsem až dodnes nevěděl! Prosím tě, odkdy?“ ozval se druhý Japonec, jímž byl Nobody.

	Větroplach zkoprněl úžasem.

	„Chtěl jsem tě poznat podle rukou,“ vysvětloval Notoodymu, „ale ani to se nepodařilo ...“

	„Nic si z toho nedělej, brachu,“ smál se Nobody. „Nikdo by nás od sebe nerozeznal. Mohl jsi jen hádat, a náhodou jsi prohádal!“

	Nobody nařídil tajemníkovi, aby odvedl hypnotizovaného. Pak řekl kapitánovi:

	„Musím ty nešťastníky stále ještě udržovat ve spánku, jinak by se zabili. A já nechci, aby nejvznešenější synové Japonska páchali sebevraždy. Třeba by si rozrazili lebky o zeď. Zvláštní národ, tihle Japonci. Souvisí to s jejich buddhismem, který je učí víře ve znovuzrození. Je jim vlastně zcela lhostejné, zemřou-li dnes, anebo za padesát let. Věří, že přijdou na svět znovu, a proto se s největším klidem zabijí.“

	„Říkáš, že naši Japonci jsou členové vážených rodin?“ tázal se Větroplach.

	„Vím to určitě. Jen tři z nich jsou prostí námořníci. Kapitán je jedním z vůdců Žlutého draka. Šedobradý Japonec je korvetní kapitán japonského válečného loďstva - a můj dvojník je baron Nogi, poručík pluku gardových dragounů a pobočník mocného knížete Tikona. Členem nejváženější rodiny je tamhleten mladíček: je to princ Manimuri, mikádův synovec.

	Větroplach zprvu ničemu nechtěl uvěřit.

	„Jak by se dostali na parník, který byl ve spojení s čínskými piráty?“

	„Všichni jsou tajnými členy Žlutého draka. Řekl jsem ti už, že v tom Svazu jsou nejmocnější mužové Japonska.“

	„Ale jak mohou důstojníci podnikat plavbu s pirátským kapitánem, a dokonce se účastnit loupeže?“

	

	

	„Takhle to samozřejmě nebylo. Chtěli se zúčastnit inspekční cesty k pirátským ostrovům. Páni důstojníci uspořádali plachetní regatu a k jednomu z ostrovů pro ně přijel parník „Dračí hlava“, na kterém chtěli strávit dva tři dny. Dovedeš si představit, jak jim asi bylo! Byli zajati jako posádka pirátské lodi!“

	„Šestnáct Japonců zahynulo při srážce, pět si rozpáralo ve vodě břicha nebo si vrazilo dýku do srdce; byli to vysocí důstojníci. Sedm mužů, které jsme proti jejich vůli zachránili, by rovněž provedlo sebevraždu. Co jim jiného zbývá?“

	„Nelze s nimi promluvit? Snad kdybys jim dal slovo, že nic neprozradíš, mohli by říci, že při regatě ztroskotali a ty jsi je vzal na svou loď ...“

	„Neznáš Japonce! To by možná udělali obyčejní námořníci, ale ne samurajové. Dám je dopravit do jejich vlasti: zatím však musí spát. Rád bych konečně něco podnikl, když se mi podařilo zmocnit se živého člena Žlutého draka ...“

	„Nyní, když jsi na něm všechno vyzvěděl, chceš se dostat do sídla Žlutého draka a vydávat se za jejich vůdce?“

	„To bych se musel přestrojit za kapitána, ty chytráku! Ale ten je příliš malý. Vždyť jsi viděl, jaký je cvrček. Uzavřu s piráty příměří, pokud ovšem jsou ve službách Žlutého draka. Nejsou tak zlí a libí se mi, že ukořistěné opium házejí do moře. Snad to nedělají dobrovolně; Žlutý drak jim to asi poroučí. Ovšem, že vniknu i do jeho tajemství. Chci však vyzvědět ještě mnohem víc, než by se podařilo kapitánovi pirátů. Teď je k tomu znamenitá příležitost. Jak jsem řekl, je baron Nogi poručíkem a pobočníkem polního maršálka. Byl také ve štábu a kromě toho mi ve spánku prozradil, že v nejbližší době odcestuje s tajným posláním do Petrohradu, kde bude přidělen japonskému vyslanectví. Poznal bych tedy i jiné věci, nejen tajemství Žlutého draka. Tady jde o vysokou politiku ...“

	„Chceš se vydávat za japonského barona?“

	„Už se vydávám, vždyť ani ty jsi nás nerozeznal.“

	„A chceš jako baron Nogi odcestovat do Japonska?“

	„Ano, do Tokia. Mám přístup ke dvoru, jsem přece osobní pobočník knížete Tikona a můj otec je mikádův komoří.“

	„A ty chceš také ...?“

	„Do Petrohradu! Samozřejmě! Pojedu tam jako tajný kurýr.“

	„Co si počneš s jeho rodinou? Má nějakou přece.“

	„A jakou! Šest žen a čtyřiadvacet dětí! Teď se však musím vrátit k svému Japonci a pečlivě ho studovat!“

	Nobody nemohl svůj smělý plán uskutečnit hned. Od rána do večera kladl svému Japonci otázku za otázkou, neboť nestačilo, aby Japonec vyprávěl jen o sobě. Musel mu vylíčit celé své okolí, v kterém žil. Co všechno musel Nobody vyzvědět, aby na něho nepadlo ani nejmenší podezření, že není skutečný baron Nogi!

	Snad by to bylo šlo, kdyby byl Nogi po léta pohřešován. Nobody však chtěl vplout do života člověka, který byl od lidí, kteří ho důkladně znali, vzdálen jen pár týdnů. Ovšemže se Nobody Japonce zeptal na jména dvou nejstarších dětí, aby na ně mohl zavolat. Zapsal si také řadu adres. Potom mu poručil, aby psal, a nacvičil si tak jeho písmo.

	„Japonsko prý provádí špionáž v celém světě,“ mínil příležitostně Větroplach, „myslím, že baron Nogi bude vyslán do Petrohradu jako zvěd. Co budeš dělat v tom případě?“

	Nobody pokrčil rameny. „To ponechám na okolnostech. Ovšem až obléknu japonský důstojnický stejnokroj, pak už nebudu Nobody, nýbrž baron Nogi a budu vždy jednat tak, aby se baron mohl čestně vrátit do vlasti.“

	„Dobrá, ale co bude s ním v té době?“

	Opět byli u té nepříjemné otázky.

	Japonci, když byli zajati, říkali jednomyslně, že kdyby měli volnou ruku a v ní nůž, rozpárali by si břicho. Chtěli jen jedno: smrt.

	Mohli být ovšem dlouho udržováni v hypnotickém spánku, ale pak se mohlo stát, že by se po letech probudili jako slabomyslní.

	„Věděl bych o správném prostředku,“ mínil zamyšleně Nobody, „jak zachovat naživu ty podivné lidi, jichž si vážím. Museli by být převedeni do jiného světa. Myslím - na osamělý ostrov. Byl by to zajímavý pokus. Přivést je tam ve spánku, vzbudit je a zmizet. Neměli by ani potuchy, kde jsou. Vsadil bych se, že by přestali myslet na sebevraždu, naopak, snažili by se uhájit život. Ostrov by ovšem musel skýtat dostatek potravy. Ale kde je takový ostrov?“

	„Je jich dost v zdejší končině,'' pravil Větroplach. „Bývá na nich sladká voda i zvěř. Kdyby tam byli nějací obyvatelé, můžeme je poslat pryč ...“

	„Ne ne, to nejde,“ vpadl Nobody. „Sedm japonských Robinsonů by našlo příliš brzy příležitost, jak ostrov opustit. Muselo by to být něco zcela jiného.“

	

	* * *

	

	Zatímco se Nobody zabýval tímto velmi těžkým problémem, jeho kurýr Albino Rossi se spokojen vracel od pana Worlda. Těšil se na svého nového velitele.

	A ten zatím ani netušil, že to bude Albino Rossi, kdo mu ten těžký problém pomůže rozřešit.



		Kapitola šestá



	
		ZAZDĚNÝ RÁJ



	Nobody, ačkoliv měl mnoho práce, přece nezapomínal na svého žáka Albina Rossiho, který byl po návratu z New Yorku přidělen Hawkensovi do kanceláře ostrovní správy.

	Albino byl pilný pracovník - jinak ale nenapravitelný snílek! Jakmile bylo po práci, vydal se mladý muž na skalisko před ostrovem a odtamtud upřeně pozoroval Sirnou horu. Nic jiného jako by ho nezajímalo.

	Několik Číňanů pod vedením inženýra vytesávalo stupně do skály. Práce pokračovala velmi pomalu, protože na úzké cestě mohlo současně pracovat jen málo rukou. Ostatní dělníci odváželi kámen.

	Práce na skále trvala již tři měsíce, stupně však dostoupily teprve jednoho sta metrů. Pokud je hora vysoká tisíc metrů, bude třeba třiceti měsíců, to je dvou a půl roku, než budou vytesány stupně až na vrchol, uvažoval Rossi.

	Nobody byl trochu nespokojen tím, že mladý muž stále jen zasněně hledí na skalisko, místo aby se zajímal o život na ostrově. Jednoho dne se však u něho dal Albino Rossi ohlásit. Bylo časně zrána a Nobody byl dost zaměstnán.

	„Nemám kdy. Co chce?“

	„Neptal jsem se ho,“ odvětil Bambula, který byl s Nobodym v místnosti, kde pracoval s hypnotizovaným Japoncem. „Vypadá tak zadumaně, jako ta slečna, co se do mne poprvé zamilovala.“

	„Asi chce opustit ostrov, nabažil se ho. Ať přijde v poledne!“

	Bambula odešel, a za chvíli se vrátil.

	„Pan Rossi tvrdí, že vám musí říci něco velmi důležitého. A, na mou duši teď zas vypadá jako ta druhá slečna z Hobokenu, které jsem zůstal dlužný za byt a stravu.“

	„Ať tedy vstoupí.“

	Rossi vešel a hned začal: „Jde o Sirnou horu, pane. Tam nahoře není holá rovina, ale uvnitř musí být hluboké údolí, porostlé rostlinstvem a obydlené zvířaty.“

	Mladý muž vyprávěl, jak prostým okem zpozoroval, že na hoře poletují ptáci, žijící na pevnině. Nepřilétali na ni z ostrovů, aby se tam opět vraceli, ale byli tam od rána do večera; nahoře byl jejich domov. Spatřil také velké dravé ptáky, vrhající se dolů na kořist.

	„Lovili drobné ptactvo. Viděl jsem orla, který nesl v drápech kořist. Dalekohledem jsem poznal, že nese čtyrnožce, buď lišku nebo zajíce.“

	Nobody zvědavě pohlížel na mladého muže, jenž stál před ním velmi skromně, přece však pevně hájil svůj názor.

	„Možná, že se na náhorní rovině daří rostlinstvu. Snad je dokonce i možné, že ve výši několika tisíc metrů žijí čtyrnožci, ač nevím, jak by se tam byli dostali. Z čeho soudíte, že je ve vrchu skryto údolí?“

	„Včera byla neděle, tak jsem podnikl výlet plachetnicí kolem hory. V noci ze soboty silně pršelo a po celý den mžilo, přesto jsem však z žádné strany vrcholu neuviděl proudit vodu. Dešťová voda vtéká dovnitř.“

	Nobody vyskočil.

	„K ďasu! Tři měsíce už jsem tady, a ještě jsem si nikdy nevšiml, že z vrchu nestéká voda!“

	„Přišel jsem,“ pokračoval Albino, „protože jsem zaslechl, že dnes dopoledne má být vyzkoušen balón, který poletí na ostrov perel.“

	Byl to balón, který měl být upoután na ostrově, kolem něhož byly loveny perly. Z výšky je totiž do mořské hlubiny nejlépe vidět. Abychom poznali, má-li loď spuštěnou kotvu, stačí se vyšplhat na ráhno. Voda ovšem nesmí být bahnitá. Samozřejmě je vypočítána určitá výška, z níž je do hloubky nejlepší pohled. Z příliš veliké výše lze zase vidět jen vodní hladinu.

	Balón byl dopraven na ostrov, kde byla už dřív objevena uhelná ložiska. Vyráběli tam svítiplyn a ten měl být v zhuštěném stavu dopravován na ostrov. S ním zároveň měl být dovezen i balón, který potápěčům usnadní hledání perel.

	„Hm. Chtěl byste se tedy podívat z balónu do nitra hory? Nevím, vystoupí-li náš balón do tisícimetrové výše.“

	„Dva tisíce a ještě víc, nebude-li příliš zatížen.“

	„Jak to víte?“ tázal se Nobody.

	„Ptal jsem se inženýra.“

	„Vyprávěl jste mu také o své domněnce, že uvnitř hory bude údolí?“

	„Ne.“

	„Proč?“

	„Chtěl jsem to nejdřív říci vám. Nevěděl jsem, budete-li chtít, aby se to dozvěděli ostatní. Inženýr myslí, že jsem se ptal ze zvědavosti.“

	Nobody hleděl na mladíka se zájmem, pak pohlédl na Sirnou horu a na oblaka, táhnoucí nad jejím vrcholkem.

	„Vane právě jižní vítr, zahnal by balón daleko od hory.“

	„Za dvě hodiny se vítr změní a bude severní,“ pravil Rossi.

	Nobody se na něho opět podíval.

	„Z čeho tak soudíte?“

	„Viděl jsem plout delfíny k jihu, a potom se prudce stočili k severu. Když takhle mění směr, pak nejpozději za dvě hodiny začne vát jiný vítr.“

	„Tak? To však by museli moji námořníci také vědět. Nikdo mi o tom nic neříkal.“

	„Jistě to všichni vědí, alespoň ti, kteří byli dlouho na moři. Už po prvním roce, který jsem strávil na moři, jsem věděl, že delfíni plují vždycky proti větru ...“

	„To vím také. A když se vítr obrátí, změní směr a opět plují proti němu.“

	„To ne. Směr změní vždycky už o dvě hodiny dřív. Vycítí změnu větru pudově. Stokrát jsem je pozoroval,“ tvrdil Albino Rossi.

	„Sdělil jste výsledek svého pozorování kapitánovi?“

	Albino poněkud zaváhal.

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Byl by se mi vysmál a pak, při plavbě plachetnicí je úplně jedno, co dělá vítr; plachty se stočí vždy tím směrem, aby byl dobře využit.“

	„Mate-li pravdu,“ pravil Nobody vážně, „a začne-li za dvě hodiny skutečně foukat severák, pak... Nuže, jděte k inženýrovi a řekněte mu, aby připravil balón k pokusnému letu.“

	Mladý muž zazářil a šel ke dveřím.

	„Počkejte!“

	Albino se zastavil.

	„Víte, jaký důkaz jsem vám právě podal?“

	„Ano.“

	„Nuže?“

	„Dal jste připravit balón, což vyžaduje mnoho námahy a tím jste mi dokázal svou důvěru.“

	Zcela správně. Nyní jděte, přijdu za chvíli za vámi.“

	Skutečně, za dvě hodiny začal trvale vát severní vítr.

	Nobody vyprávěl kapitánu Větroplachovi o objevu, který mladík učinil a dodal: „Měl jsem tedy pravdu, když jsem tvrdil, že ten hoch je velmi rozumný a bystrý pozorovatel. Vycítil jsem to už tenkrát, když jsem v krčmě viděl, jak si počínal při hře, v níž jeho kamarádi prohráli poslední haléř. Nejprve všichni vyhrávali. Tím je Číňané nalákali, a pak je obrali o všechno. Ale Albino zastrčil vyhraný šilink do kapsy a nehrál. Nenaletěl! Jeho poručník se mi vysmál, když jsem mu řekl, že Rossi je bystrý mladík, kterého bych chtěl přijmout do svých služeb. Já se však v lidech nemýlím! Myslím, že ten hoch pod mým vedením ještě něco dokáže!“

	Pod dozorem inženýra Mitchella byl veliký balón naplněn a nyní se zmítal na silných lanech, jimiž byl upoután. Protože dvěstěmetrové silné konopné lano mělo osmnáct metrických centů, museli použít jako zátěž pytle s pískem, které vážily stejně jako lano.

	Nobody uvažoval: Je možné, že vítr mrští balónem o skalní stěnu, ale to nemůže silný hedvábný obal poškodit, neboť skalní stěny jsou hladké. Koš také snese náraz, protože je z pružných bambusových tyčí.

	Kromě Nobodyho a Mitchella se měl letu zúčastnit také Rossi. Ačkoli chtěli přeletět horu jen jednou, přece si vzali zbraně a zásoby pro případ, že by byli větrem zahnáni dál.

	Všechno bylo připraveno. Dělníci odpoutali balón, který se prudce vznesl. A už jím vítr mrštil o skálu. Balón se odrazil, zato gondola dostala pořádný štulec. To se opakovalo ještě několikrát.

	Nicméně balón stoupal. Po deseti minutách letu se blížili k vrcholu hory. Naštěstí neměla ostré výběžky.

	S křikem vzlétlo ptactvo. Byli to nejen rackové, ale i pestří papouškové.

	Vysypali několik pytlů písku a už se vznášeli nad horou. Vykřikli údivem!

	Museli si pospíšit, aby stačili v rychlosti všechno přehlédnout. I při slabém větru urazí balón vzdálenost deset metrů za vteřinu.

	Nespatřili náhorní rovinu nebo údolí, jak očekávali, nýbrž širokou kotlinu obklopenou přirozenou zdí, která se dovnitř prudce svažovala. Nebyly tu ani výběžky, ani terasy.

	Vnitřek hory nebyl pustý, jako bývají vyhaslé krátery. Bujela tam spleť rostlinstva, kterou se prodíraly stříbrné nitky potoků, sbíhajících se do jezera...

	„Co děláte?“ zvolal zděšeně inženýr.

	Nobody otevřel záklopku a balón hned klesal. Byli právě nad středem kotliny.

	„Chci si tento obezděný ostrov prohlédnout,“ zněla klidná odpověď Nobodyho.

	„Nedostaneme se ven, je to past!“

	„Tuhle starost ponechte mně! Dostanu-li se dovnitř, dostanu se také ven. Prosím, nařiďte ventil, aby ucházelo jen tolik plynu, kolik je zapotřebí k pomalému sestupu.“

	Inženýr poslechl. V té chvíli však zazářilo slunce a bylo tedy nutno vypustit plynu víc, než by jinak bylo zapotřebí.

	Protože v kotlině vládlo naprosté bezvětří, byl by se balón snesl příliš prudce. Vyhodili tedy nějakou zátěž a tím zmírnili klesání.

	Gondola se zlehka dotkla větví obrovského platanu. Hejno vřeštících opic uteklo na stromy rostoucí kolem. Pak se balón volně snesl do vysoké trávy.

	Následoval lehký náraz. Mr. Mitchell udílel rozkazy a Nobody s Rossim hbitě vyskočili s lany k označeným stromům, aby je na nich upevnili. Ventilem vypustili ještě trochu plynu a pak inženýr s třetím lanem běžel za nimi.

	Běžet trávou bylo nesmírně obtížné. Byla nejméně dva metry vysoká. Stébla nebyla tvrdá jako rákos nebo prérijní tráva, nýbrž tenká a měkká. Omotávala nohy chodců, takže se jim zdálo, jako by je měli spoutané.

	Přece jen se jim podařilo dostat se ke stromům, jejíchž polohu si zapamatovali. Balón byl upoután; nebyl sice svraštělý, byl však již mnohem menší.

	Pod nohama Nobodyho vyběhl prérijní zajíc, v téže chvíli by byl málem Rossi zašlápl divokou slípku. Nádherný motýl byl odsouzen zemřít pod botou inženýra. Z větví na vetřelce pohlížela nejrůznější zvířata; mezi nimi bílé veverky a dlouhoocasé opice.

	Sešli se opět u gondoly.

	„Nuže, co tomu říkáte?“ tázal se Nobody.

	„Neuvěřitelné,“ mínil inženýr.

	Rossi neříkal nic. Nebyl odtud žádný rozhled; neviděli vlastně ani na nejbližší strom. Kolem nich bujela obrovská tráva, propletená tropickou květenou, nad níž se vznášeli překrásní motýli. Na jedné z travin objevili hnízdo kolibříka.

	„Několik kroků odtud se vine mělký potok, tím bychom se mohli brodit, jinak nic neuvidíme,“ pravil Mitchell, a vyňal z gondoly velký nůž, aby si jím klestil cestu.

	„Ano, potok tekl také podél stromu, u kterého jsem byl,“ potvrdil Rossi. „Je dost široký a viděl jsem v něm ryby.“

	„Co zamýšlíte s tím nožem?“ tázal se Nobody.

	„Chci si proklestit cestu trávou,“ odvětil inženýr; „bude to zapotřebí, z výšky jsem spatřil také spoustu popínavého rostlinstva.“

	„Ne,“ rozhodl Nobody, „neprorazíme cestu! Když trávu sešlapeme, brzy se opět narovná, ale uřezaná dlouho nedoroste. Chci, aby tato zazděná divočina zůstala nedotknuta člověkem. Vezmeme si však zbraně.“

	Ozbrojili se puškami a revolvery a když se dostali k potoku, šli už kupředu rychleji.

	Tři muži, kteří již byli ve všech světadílech, se shodli v názoru, že se tady mísí indická zvířena a květena s australskou. Zvláště hmyz byl zřejmě indického původu, bílé veverky spatřili též na Jávě a vačnatce, které občas viděli, znali z Austrálie. Také Amerika tu však byla zastoupena. Všude létala hejna kolibříků, jejichž domovem je Jižní Amerika. Velké, jihoamerické opice se houpaly na dlouhých ocasech.

	Zajíci, kterých zde byla spousta, připomínali zase Evropu, stejně jako pstruzi v potoce.

	Podobné to bylo i s rostlinstvem. Vedle australského gumovníku rostl indický baobab - chlebovník, oplývající množstvím plodů. Kolem obrovitých kapradin rostla vanilka a nedaleko krásné jabloně se znamenitě dařilo západoindickému ananasovníku.

	A přece bylo všechno jiné, než se zdálo.

	Nobody chytil do dlaně kolibříka, což není právě snadná věc, a pozorně ptáčka prohlížel.

	„Není to americký kolibřík,“ řekl. „Je to jen velmi malý, pestrý ptáček; staví si také hnízda na travinách, jinak však s kolibříkem nemá nic společného. Je to úplně jiný druh. Totéž platí o opicích. Jsou to indické opice, u nichž se vyvinuly dlouhé ocasy. Zajíci také nejsou praví. A pohlédněte na pstruhy: mají oči nahoře na hlavě a ústa vespod.“

	Jabloň nesla ovoce podobné broskvím, plody však měly pouze jedno veliké jádro; ananasy obsahovaly mléčnou tekutinu.

	Ostrov, ze všech stran uzavřený přirozenou zdí, měl zvířenu i květenu, která se vyvíjela po tisíciletí odloučeně a přizpůsobovala se okolnostem. Ale to všechno nebylo nic mimořádného. Je mnoho ostrovů, na nichž žijí zvláštní druhy zvířat a nejsou ani obklopeny zdmi.

	Tak například Galapážské ostrovy vynikají podivnými druhy želv, hmyzu, mušlí a ptactva, které nenajdeme nikde jinde na světě a jsou-li někam přesazeny, hynou.

	V Irsku nejsou žáby ani ještěrky. Učenci a majitelé zahrad se velmi namáhali dopravit je do země. Žáby hubí plže, a těch je v irských zahradách plno. Proto tam byla z Francie dovezena plná loď těchto tvorů. Marně! Žáby zahynuly, ačkoliv Irsko má vlhkou půdu.

	„Jak se sem tato zvířata dostala, nebo jak zde vznikla, nevím,“ pravil Nobody, „jedno však je jisté: jen tady mohou žít, nikde jinde. Bylo by zbytečné pokoušet se odnést je odtud.“

	Brodili se dál potokem až k jezeru. Dosud nespatřili hady ani dravou zvěř, ale všude pod nimi prchali zajíci a divoké slípky.

	„Tak se mi zdá,“ mínil Mitchell, „že ta zvířata už člověka znají a vědí, jak je nebezpečný, protože jsou velmi plachá.“

	„Poslyšte,“ odvětil Nobody, „myslím, že je to žvást, říká-li někdo že zvířata, která člověka neznají, k němu radostně přibíhají. Četl jsem kdysi, že cestovatel přiše!lv Africe do oázy, kam lidská noha ještě nevkročila a plaché gazely prý mu žraly z ruky, ptáci si mu sedli na hlavu a tak dál. Myslím však, že ten muž cestoval jen krajinou své obrazotvornosti. Byl jsem v končinách, kde, jak bezpečně vím, jsem byl první člověk, který do nich vkročil a všechno, co dovede létat, běhat a plazit se, prchalo přede mnou. Což není samozřejmé, že ti tvorové prchají, když najednou spatří neznámou dvounohou nestvůru?“

	Protože i nejlepší balón propouští plyn, nemohli se muži na ostrově dlouho zdržovat. Nobody chtěl jen vypátrat, zda se lze z některé strany vyšplhat skalní stěnou vzhůru.

	S námahou se prodrali kolem jezera a nalezli druhý potok, kterým se brodili dál, až došli k skalní stěně. Byla velmi strmá a nemohli jít podél ní dlouho, neboť i kdyby se byli spletí rostlinstva prosekávali, byl by výlet kolem kotliny trval nejméně den.

	Vzdali se tedy svého úmyslu; našli třetí potok a vydali se zpátky k jezeru.

	„Z balónu jsem viděl, že na východní straně je ještě jedno jezero,“ pravil inženýr.

	„Tam, kde vnější strana hory nemá terasy a spadá příkře do moře?“ ptal se Nobody.

	„Ano, hraničí s touto stěnou. Z této strany stěnu omývá jezero a z té druhé moře. V těch místech je tak hluboké, že tam mohou plout i největší parníky, a právě ta stěna se mi zdá být nejslabší. Kdyby se prorazila a kdyby rozdíl polohy moře a jezera nebyl příliš veliký, pak by zde mohla být zbudována nedobytná pevnost s přístavem.“

	„Také jsem už na to myslel. Ale proč by měly stát všude pevnosti? Mám úplně jiný úmysl s tímto zazděným rájem. Právě něco takového jsem hledal. Sem dopravím svých sedm Japonců a budu je pozorovat při jejich proměně v Robinsony.“

	„Mr. Nobody!“ zvolal Rossi, který kráčel napřed.

	Došel zatím k jezernímu břehu; stál tam, pořád ještě v potoce, a ukazoval na zem. Rychle k němu doběhli a byli skutečně udiveni tím, co spatřili.

	Na břehu jezera rostla krátká tráva; na jednom místě byla sešlapaná. Leželo tam mnoho násilně rozevřených mušlí, kostí a také hlavy ryb a v jemném písku u vody byly - stopy.

	„Lidská noha!“ - zvolal inženýr. „A pořádná!“ dodal Nobody. Pak pokračoval: „Chodí bos, má dlouhé nehty, pojídá syrové ryby a mušle. Možná, že nemá oheň, ale třeba ho ani nezná.“

	Zvedl několik lastur a pozorně je prohlížel.

	„Tuhle rozevřel rukama, ale tady jsou otisky zubů. Z toho lze soudit, že je to úplný divoch, protože nemá ani kamenný nůž. Je však vůbec takový divoch? O tom pochybuji, neboť i ti nejprimitivnější mají jakési nástroje. Bude to nějaký zvláštní chlapík. Nu, prohlédneme si ho, nebude daleko, stopa je čerstvá. Máte nějaké provazy nebo řemeny? Ne? Pak si odepněte pásy!“

	Nobody kráčel podél jezera, upíral oči k zemi a pak zmizel v křoví, kam vedla stopa.

	Prodíral se mnohem obratněji spletí rostlinstva než jeho kolegové, a proto se vzdálenost mezi nimi stále zvětšovala.

	Došel na mýtinku, rozhlédl se, ale hned zase upřel zrak na stopu. Pojednou za sebou zaslechl chraptivý řev a než se stačil otočit, silné prsty mu sevřely krk.

	Jeho přátelé viděli, jak se na něho vrhla chlupatá obluda a snažila se ho zaškrtit a pokousat.

	„Gorila!“ vzkřikl inženýr a s nožem se vrhl Nobodymu na pomoc.

	Nobody však žádnou nepotřeboval. Ve chvíli, kdy pocítil prsty na hrdle, se otočil, ačkoliv jeho krk vězel jako ve svěráku; jednou rukou uchopil chlupatého netvora za krk a druhou mu zasadil do žaludku takovou ránu, že by ji ani gorila nebyla vydržela.

	Netvor pustil oběť, zavřel oči a zapotácel se. Nobody k němu rychle přiskočil, zvedl ho do výše a mrštil jím na zem tak prudce, že obluda zůstala ležet na břiše.

	

	Když inženýr přispěchal, klečel už Nobody na zádech podivného tvora a svíral mu paže.

	„Svažte mu nohy, o ruce se postarám sám.“

	Rychle ho spoutali. Svíjel se, sténal a lapal po vzduchu. Po ráně zasazené Nobodym ho nejspíš trápily v žaludku křeče.

	Jakmile byl spoután, Nobody vyskočil a začal znovu prohlížet stopu. Zjistil, že se divoch plížil kolem křoviska.

	„Byl jen jeden,“ pravil, když prohlédl křoví, „a jsem přesvědčen, že jich tu ani víc není.“

	Inženýr a Rossi hleděli s údivem na netvorova záda, a s nemenším úžasem pohlíželi na Nobodyho.

	„Byl to mistrovský kousek, přemoci tu opici,“ pravil inženýr. „Každý jiný by byl v zápase s ní podlehl.“

	„Není to opice, ale člověk,“ řekl Rossi.

	„Myslím, že není divoký, jen zdivočelý,“ prohodil Nobody. „V tom je rozdíl. Pojďte, prohlédneme si jeho tvář.“

	Obrátili ho na záda.

	Byl to muž velmi vysoký, značně hubený, ale svalnatý, se širokými rameny. Tělo kromě tváře, kolen, dlaní a chodidel bylo pokryto hnědými chlupy. Vlasy mu sahaly až po pás. Vousatá brada splývala k pasu.

	Divochova tvář budila hrůzu. Příčinou jeho divokého výrazu však mohl být strach. Krví podlité oči se koulely v důlcích a střídavě se upíraly z jednoho na druhého.

	Kůže divochova byla žlutohnědá. Jinak však měl lidskou tvář, nepříliš hezkou, ale s pravidelnými rysy. Brada nevystupovala jak tomu bývá u lidoopů, rty nebyly odulé a ani uši mu neodstávaly.

	„Patří ke kavkazskému plemeni,“ řekl Nobody, „poznávám to podle tvaru lebky.“

	Naklonil se k němu a zřetelně se zeptal:

	„Do you speak English? Parlez-vous francais? Sprechen Sie Deutsch?“

	Nobody chtěl současně šelmu pohladit po hlavě, ale ta chňapla po jeho ruce, přičemž odhalila skutečně vlčí chrup.

	„Kouše,“ pravil Nobody, vzal ještě jeden řemen a ovázal jej divochovi kolem brady a hlavy, takže nemohl otvírat ústa.

	„Viděli jsme tu sice dost nezvyklých věcí,“ ozval se inženýr „je však možné, že by se tenhle tvor podobný člověku narodil tady na ostrově?“

	„Možné to je,“ řekl Nobody, „ale pak by tu muselo být takových tvorů víc, především ženského rodu. Spíš to asi bude člověk, který sem zabloudil, nevěděl si tady rady, zůstal bez pomoci a zdivočel. Cestovatelé už našli dost často zdivočelé lidi, kteří klesli na úroveň zvířat. Vyskytli se například v amerických pralesích a na Sibiři. Jejich těla byla vždy pokryta srstí. Příroda je za ztracený šat obdaruje kožichem.“

	„Jak by se sem dostal?“ mínil inženýr.

	„To zatím nevím.“

	„Je snad v skalní stěně otvor, jímž mohl prolézt?“

	„Pochybuji.“

	„Ten muž zde žije už léta a za tu dobu by byl jistě nalezl východ, kdyby tu nějaký byl.“

	„Ovšem,“ potvrzoval Nobody.

	„Nebo by snad bylo možné se zvenčí vyšplhat na skálu?“

	„To je vyloučené, prozkoumal jsem ji důkladně.“

	„Jak se tedy dostal přes skálu, která ční téměř až do nebe?“

	„To je právě hádanka, kterou chci rozluštit.“

	Albino Ross mlčky té rozmluvě naslouchal.

	„Věděl bych, jak se asi dostal přes skalisko,“ řekl najednou.

	Nobody se k němu se zájmem obrátil.

	„Nuže?“

	„Myslím totiž, že to není tak úplně vyloučené.“

	„Jen nám povězte své mínění! Jak se dostal dovnitř?“

	„Tak jako my, balónem.“

	Inženýr se hlasitě zasmál.

	„Taková opice - a balón, hahaha!“

	„Co je na tom směšné?“ pravil vážně Nobody. „Možná, že to byl vzdělaný člověk. Také on mohl pozorovat Sirnou horu a dojít k poznatku, že nahoře není rovina. Vstoupil do balónu, snesl se do údolí, ale nahoru už nemohl. Balón splaskl.“ Byla by to opravdu náhoda, kdybychom my, vzduchoplavci, tady nalezli předchůdce. - Mr. Mitchelle, zůstaňte zde a dejte na zajatce pozor. Půjdu ještě po jeho stopě, možná najdu něco, co mě poučí. - Mr. Rossi, pojďte se mnou!“

	Nobody chvíli prohlížel na břehu místo, kde nalezli škeble, které divoch otevřel a pak pozorně zkoumal cestu, kterou sem opičí člověk vyšlapal.

	Nobody společně s Rossim prošlí houštím, pak kolem jezera, kde v jemném pobřežním písku byly zřetelné šlépěje.

	Asi za hodinu se vraceli. Nobody byl přesvědčen, že na ostrově žil skutečně jen jediný člověk. Neměl oheň, živil se škeblemi a rybami, chytal také zajíce a ptáky, ale jen rukama. Maso jedl syrové.

	Potom Nobody ještě našel lůžko, upravené z listí. Bylo na zemi a tak usoudili, že tu nejsou ani šelmy, ani hadi. Jinak by byl divoký člověk jistě přenocoval na stromech.

	„Tady leží kus plochého dřeva!“ zvolal Rossi, kráčející za Nobodym. Ten se obrátil a pohlédl na nález.

	„Proč ho nezvednete?“ zeptal se, zřejmě úmyslně.

	„Nechtěl jsem se dřeva dotknout, dokud ho neuvidíte. Snad něco usoudíte z jeho polohy.“

	Nobody na mladého muže pohlédl s uznáním. Zvolna kráčel po břehu a pečlivě pozoroval okolí, dokonce pohlédl vzhůru, kde se proplétaly větve stromů a potom dřevo zvedl.

	Podobalo se krátkému, tlustému pravítku, uprostřed byl dlouhý zářez, končící otvorem. Po obou stranách zářezu byly vyznačeny čárky.

	„Vida! Teploměr. Vlastně dřevo z teploměru. Systém Fahrenheit. Z toho lze soudit na Angličana nebo Američana.“

	Pohlédl na druhou stranu a tam byla vyřezána písmena: R. S.

	„Jaké je to dřevo? To je přece ...“

	Nobody se pokoušel kousek odrýpnout nehtem, posléze i nožem, ale nadarmo.

	„Je to dřevo, z něhož se dělají vědecké pomůcky. Odolává žáru i mrazu. Podle toho soudím, že zdivočelý muž byl kdysi badatel. Ale možná také, že byl jen průvodce nebo sluha někoho, kdo teploměr používal. Nu, na tomto zazděném ostrově se nic neztratí. Pokud tu byl ještě jeden muž a zemřel, jistě najdeme jeho kostru.“

	Nobody ustal v pátrání, k němuž se mohl kdykoliv vrátit. Bylo už totiž načase pomýšlet na návrat.

	Člověka-opici chtěli vzít s sebou. Bránil se. Uřízli důkladný klacek a připoutali divocha k němu. Nobody vzal jeden konec na ramena, druhý nesli ostatní muži. Brodili se mělkým potokem, až opět uviděli balón.

	„Z balónu uniká plyn!“ zvolal inženýr, jakmile ho spatřil.

	Balón už byl velmi malý.

	Byla to jeho první zkušební plavba a ukázalo se, že hedvábný obal není příliš dobrý, neboť po dvou hodinách nesmí z balónu uniknout takové množství plynu.

	Nobody doufal, že balón vzlétne ještě tisíc metrů k okraji skály i s nalezeným obyvatelem ostrova. Zdálo se, že inženýr poněkud znervózněl při pomyšlení, že by zůstal v zajetí Sirné hory.

	Rychle vsadili opičího muže do gondoly, vyšvihli se za ním a vyhazovali zátěž. Každý z pytlů písku vážil dvacet pět liber. Sedmdesát jich vzali do koše, a zbývalo z nich ještě šedesát sedm.

	Písku ubývalo, ale balón se ani nepohnul.

	„Poslyšte, Mr. Mitchelli, pravil Nobody, „když se balón nehýbá ani teď, když jsme tolik písku vyházeli, pak by bylo lépe nechat divocha zde.“

	„Ano, ano,“ ujišťoval inženýr, jemuž se po čele perlil pot. „Tak splasklý balón ještě není, aby se nevznesl, ale čtyři muže sotva unese.“

	„Pokračujme tedy!“

	Když už zbývalo jen osmnáct pytlů, gondola se začala lehce kymácet. O vzestupu však nemohlo být ani řeči.

	Zatím se inženýr opět uklidnil; zastavil práci a chtěl vypočítat nosnost balónu. Po chvíli se začal tvářit ustaraně.

	„Nedostaneme se přes okraj kotliny.“

	„To je pěkné!“ mínil Nobody. „Nedá se nic dělat, toho těžkého chlapíka tu musíme nechat.“

	„S ním jsem beztak nepočítal.“

	„Jakou váhu balón vlastně ještě unese?“

	„S pěti metrickými centy by se vznesl. Ale teď, když uniklo tolik plynu, to vypadá zase jinak než předtím. Aby se dva metrické centy dostaly do výše tisíce metrů, musely by čas od času být shozeny tři metráky.“

	„Rozumím. Zbavíme-li se zátěže, mohli bychom vystoupit všichni tři, a dokonce vzít s sebou toho chlapíka.“

	„Ano. Ale nedostali bychom se daleko.“

	„Vy nikoliv, já však ano.“

	„Jak to myslíte?“

	„Zcela jednoduše: vezmu vás, pana Rossiho a divocha s sebou jako zátěž a podle potřeby vás budu shazovat. Dostal bych se tak přes okraj skály?“

	„Zajisté,“ usmál se inženýr, ale nešlo mu to od srdce.

	„Vezmu s sebou místo lidí pytle s pískem.“

	„Ale co se stane s námi?“

	„Zůstanete zde. Není jiné pomoci. Jen jeden z nás může nahoru, a dovoluji si navrhnout sebe. Musím se rozhodně dostat ven, protože v nejbližší době mi vyprší dovolená. Co by tomu řekl mikádo, kdyby se baron Nogi tak dlouho nehlásil do služby? Mám být poslán jako tajný kurýr do Petrohradu. Kromě toho na mě čeká mých šest žen a čtyřiadvacet hladových dětí. Vidíte, že musím ven!“

	Nobody se smál, ale inženýr byl vážný.

	„Nu,“ pravil Nobody a poklepal Mitchellovi na rameno, „netvařte se tak tragicky. Musíte mi věřit, že vás tady v té pasti nenechám sedět dlouho. Nevyprostím-li vás odtud do tří dnů, spolknu ten balón jako pilulku. Zatím tu můžete žít jako v ráji. Všeho je zde dostatek, máte i přikrývky, abyste si mohli ustlat...“

	Při tom také zůstalo. Lana byla uvolněna; balón se vznesl do výšky se čtrnácti pytly písku a odnášel jen jediného muže, Nobodyho.

	„Starejte se o divocha, ale nechte ho v poutech a hlídejte ho,“ znělo poslední Nobodyho nařízení.

	Protože balón stále vystupoval, doufal Nobody, že vyhodí poslední zátěž už u okraje skály a šetřil ji pro případ, že by to bylo nutné.

	

	Když byl balón asi deset metrů pod větrnou oblastí, zbývalo Nobodymu již jen dvacet pět liber zátěže. Vyhodil ji, balón se poněkud vznesl, ale opět klesl.

	Nobody začal vyhazovat všechno, co bylo v gondole; nejprve dlouhé lano svinuté do kotouče, potom soudek s vodou a ručnici... Balón vždy jen trochu poskočil. Když už nebylo v koši nic kromě vzduchoplavce a balón stále klesal, vytáhl Nobody nůž z kapsy, vzal ho do zubů a skočil do balónové sítě. Visel v síťoví hlavou dolů, zachycen jen pod koleny, dokud nepřeřezal všechny provazy, které držely koš. Když konečně spadl do hlubin, vzlétl balón vysoko do vzduchu.

	Jakmile Nobody v hloubce tisíce metrů spatřil mořskou hladinu, snažil se vzpřímit. Nakonec se mu povedlo v síti posadit a vypustit z balónu trochu plynu.

	Za několik minut nato se už houpal vypuštěný balón na vlnách Tichého oceánu.

	Aby ho balón pod sebou nepohřbil, skočil Nobody krátce před pádem po hlavě do vody.

	Když pohlédl k ostrovu, uviděl kotouč dýmu.

	Jeho naděje ho tedy nezklamaly. Z ostrova stále Sirnou horu pozorovali. Jakmile spatřili, že balón klesl do moře, vyslali k místu sestupu parníček.

	Zakrátko byl již Nobody na parníčku, který ho unášel k ostrovu. Tam zařídil vše potřebné, dal si postavit lehký vor a vydal se na něm na moře, přestrojen za Japonce.



		Kapitola sedmá



	
		TROSEČNÍK



	„Plavidlo, ahoj!“

	V šeru jitřního svítání spatřil člun jako první plavčík. Dostal hned od námořníka pohlavek, protože tímhle pozdravem může na člun zavolat, ale ne ho ohlásit na palubu.

	„Není to člun, je to vor!“

	Na velitelském můstku anglického parníku „Stag“ stál kapitán a druhý kormidelník. Nyní i oni zpozorovali podivné plavidlo - a namířili na ně své dalekohledy.

	„Vor,“ pravil kormidelník.

	„Čert vzal vor!“ zavrčel kapitán.

	„Jak vidím, jsou to jen dva k sobě přivázané kmeny. A je na nich nouzová plachta.“

	„Aby ji čerti sprali!“

	„Muž kývá.“

	„Ať mu pracka shnije!“

	„Podle obleku soudím, že je to Číňan.“

	Kapitán se strašlivě rozzuřil. Proč toho trosečníka nespolklo moře? Proč musel vlézt do cesty právě jeho lodi?

	Kapitán byl samozřejmě podílníkem obchodní společnosti, jíž loď náležela. Zpoždění lodi je mrzutá věc.

	„Kdyby to byl aspoň člověk, který může zaplatit! Ale bídný Číňan, nějaký zatracený kuli...“

	Po krátké poradě bylo rozhodnuto, že parník nevyšle člun, nýbrž se k trosečníkovi přitočí a vezme ho na palubu. Čekáním na návrat člunu by loď ztratila mnoho času.

	Zazvonily signály, ozvaly se krátké povely - parník se otočil a brzy byl blízko voru.

	Byly to dvě nestejně dlouhé, hrubě otesané klády, svázané provazy. Uprostřed byla krátká tyč a k té byl připevněn pestrý hedvábný šátek, tvořící nouzovou plachtu.

	Kormidelník, který celou akci řídil, spatřil však ještě něco jiného. Byly mu nápadné uzle na lanech, jimiž byla tyč k voru připoutána. Není lehké vyrobit plavidlo poháněné větrem.

	„Pokud ho udělal sám, je jistě znamenitý námořník.“

	„Ale vždyť to vůbec není Číňan. Je to Japonec!“ zvolal jeden z lodníků.

	„Hej! Můžete se vyšplhat nahoru?“ volal dolů kormidelník.

	„Proč ne?“ zněla odpověď. Trosečník zachytil hozené lano a obratně se vyšplhal na palubu.

	Jeho japonský šat byl značně poškozen.

	„Plnou parou vpřed!“ zavrčel kapitán; parník se dal opět do pohybu a zanechal vor daleko za sebou.

	Trosečník byl zachráněn takřka v poslední chvíli. Na obzoru se shlukovaly mraky, vítr vál stále silněji a na rozbouřeném moři by se chatrný vor dlouho neudržel.

	„Co je s vámi?“ tázal se kormidelník Japonce, který již dokázal, že rozumí anglicky.

	„Loď ztroskotala,“ zněla krátká odpověď. „Jaký je váš parník?“

	„Anglický ,Stag', kapitán Marrow. Jakého druhu byla loď, s níž jste ztroskotal?“

	„Plachetní jachta. Kam se plavíte“?

	„Do Tokia.“

	„Well.“

	„Kapitán kývá. Jděte k němu na můstek!“

	Japonec se tam vydal a kapitán s ním jednal vskutku slušně. Marrow nebyl takový hrubián, jak se v první chvíli zdálo, byl velmi pyšný a rád vystupoval blahosklonně.

	„Kdo jste?“ ptal se.

	„Baron Nogi, gardový poručík japonské armády.“

	Kapitán se uklonil. Byl rád, že cestující bude patrně moci za plavbu zaplatit. Nedal to však na sobě znát.

	„Ztroskotal jste tedy?“

	Japonec vyprávěl. Podnikl s přáteli, vesměs důstojníky, výlet na plachetnici, byli postiženi bouří a ztroskotali. Nogi se zachránil na skalním útesu, kde strávil devět dní. Spatřil sice několik lodí, ale nepodařilo se mu je na sebe upozornit.

	Devátý den, což bylo včera ráno, byly na útes vrženy dva trámy a stožár s lanovím, patrně lodní trosky.

	Nogi svázal oba trámy a zřídil si plachtu; včera odpoledne opustil skalisko a po celou noc se plavil na voru. Dnes při rozednění spatřil parník, byl zpozorován a přijat na palubu.

	„Jste jediný trosečník, který se zachránil?“

	„Na skále jsem byl sám.“

	„Nespatřil jste již své druhy?“

	„Ne.“

	„Kolik jich bylo na lodi?“

	„Společnost tvořilo patnáct mužů a loď obsluhovalo osm námořníků.“

	„Pánové byli vesměs japonští důstojníci?“

	„Ano. Mezi nimi také princ Manimuri, mikádův synovec.“

	„Myslíte, že se ještě někdo zachránil?“

	„Obávám se, že ne. Široko daleko bylo jen jediné skalisko, na které mě bozi vhodili.“

	Kapitán Marrow plul často v těchto vodách, znal Japonce a proto se nedivil, že zachráněný tak lhostejně mluvil o neštěstí, jež postihlo jeho druhy. Byl to Japonec, a ti umějí své city ovládat.

	„To je zlé. Vy však nejste příliš vyčerpán, jak vidím.“

	„Na útesu hnízdili mořští ptáci - živil jsem se jejich vejci a vzal jsem jich s sebou též zásobu na vor.“

	„To bylo vaše štěstí. Máte patrně dost námořnických znalostí, když jste svůj vor tak pěkně stočil tímto směrem.“

	„Narodil jsem se na ostrovech a vždy jsem provozoval vodní sporty.“

	„Vydáte se zpět do vlasti a ohlásíte neštěstí?“

	„Ovšem. Slyšel jsem již, že váš parník pluje do Tokia.“

	„Tak jest. Hm. Myslím, že si nebudete muset plavbu odpracovat.“

	

	Bylo to řečeno dost srozumitelně a kapitán se tím vlastně dopustil urážky, neboť Japonec se mu představil jako šlechtic a důstojník japonské armády. Nogi však zachoval klid a chladně řekl:

	„Prozatím nemám peníze. Protože jsme plachtili sami, odložil jsem hodinky i prsteny; odpočívají nyní na mořském dně. Ale v Tokiu vám hned zaplatím.“

	„Well! Mám tu několik kajut, zařízených pro cestující. Prosím vyhledejte stevarda, uvede vás do kabiny!“

	Baron Nogi byl milostivě propuštěn. Vydal se dolů po schodech a hledal stevarda.

	Během hovoru kapitána s Japoncem čistil jeden z námořníků na velitelském můstku mosaz a krátce před odchodem Nogiho sešel dolů.

	Jeho kamarádi se kolem něho shlukli a vyptávali se, co slyšel o trosečníkovi.

	Baron Nogi kráčel právě chodbou, v níž byly kajuty; byla až docela vzadu. Pojednou zaslechl něco podivného.

	Šel kolem dvou námořníků.

	„Vypadá jako Nobody!“ pravil jeden z nich.

	„Vždyť je to Nobody!“ zvolal druhý, vběhl do chodby a vstrčil hlavu do dveří.

	„Holá, pane!“ křičel. „Pojďte nahoru, je tu Nobody!“

	V tváři domnělého Japonce se nepohnul ani sval. Jen jeho zrak probodával oba námořníky.

	„Jsou to angličtí námořníci. Neznám je, nikdy jsem se s nimi nesetkal. Odkud mě znají? Což se má tvář změnila? Nemá už masku Japonce?“

	Tyto myšlenky se honily hlavou domnělého japonského šlechtice.

	Ani nedošel na konec chodby, když se v ní najednou objevila postava. Před Japoncem stál malý, velmi tlustý chlapík, oblečený jen v košili a nohy mu vězely v trepkách. Ústa měl dokořán.

	„Ach, Nobody, můj milý, konečně jsem vás našel! Vidíte, už to umím!“

	A mužík udělal stojku jako svíčka a po rukou kráčel přes palubu.

	Protože muž právě vyskočil z postele, neměl toho na sobě mnoho. Nyní, jak kráčel po rukou, se mu jeho jediná část oděvu svezla přes hlavu.

	Námořníci na palubě se kutáleli smíchy. Nobody by se také rád od srdce zasmál.

	Ale nesměl. Pravý Japonec nikdy nepropuká v bujný smích. Tu spatřil kormidelníka, který se díval směrem k němu, významně si poťukával na čelo a krčil rameny.

	Tlouštík nebyl nikdo jiný než Mr. Mojan, spolumajitel olejářské firmy a veliký ctitel Nobodyho. Senzační příhody Nobodyho, uveřejňované ve Worldově světovém týdeníku, uměl zpaměti.

	Mr. Mojan se zatím postavil na nohy a košile zase zakryla jeho tlusté tělo. Námořníci mu přinesli odhozené trepky.

	„Nu, miláčku Nobody, jak se vám stále dařilo?“

	„Mýlíte se, pane, nejsem Nobody!“

	Tlouštík se zatvářil zklamaně.

	„Vy nejste Nobody?“

	„Ne. Jsem baron Nogi!“

	„Ach jaká škoda! To jste mi neměl dělat!“

	A tlouštík se postavil před Japonce a udeřil se do prsou.

	„Cerberus Mojan!“ zapištěl. „Neznáte ještě světoznámou firmu Cerberus Mojan & Co. v Londýně? Pro ni cestuji. - Pane barone, nepotřebujete olej? Máte automobil? Máte doma šicí stroj? Já...“

	„Pozor!“ vykřiklo několik námořníků, vlekoucích po palubě dlouhé lano. Mužík se dostal do jednoho ze zákrutů a spadl do sudu s vodou.

	Kormidelník toho využil a přitočil se k Japonci, aby mu podal vysvětlení.

	„Je to cestující, kterého jsme vzali na palubu v Singapuru. Má na lodi velký náklad oleje, šicích strojů a mýdla. Je trochu potrhlý. Když nemluví o svém obchodu, pak stále vypráví o jakémsi Nobodym, kterého chce vyhledat, aby mu ukázal, jak umí běhat po rukou.“

	To všechno vyprávěl kormídelník, zatímco vedl trosečníka dolů do kajuty. Aniž ho Japonec požádal, dal mu pak přinést oděv a prádlo.

	Protože kormidelníkova kajuta byla právě vedle, pobíhal muž sem a tam a stále hovořil.

	Vyprávěl, že Mr. Cerberus Mojan se opět vydal na cestu, aby vyhledal Nobodyho, od něhož se chce naučit různé kousky. Vidí ho v každém - prý je ten Nobody mistrem v převlékání.

	Námořníci si dnes z Angličana ztropili pořádný žert, když tvrdili, že trosečník je hledaný Nobody.

	Ale japonského šlechtice zajímalo, proč Mr. Mojan hledá Nobodyho právě v této končině.

	Kormídelník řekl, že obchodník byl v New Yorku a dozvěděl se od Mr. Worlda, že Nobody je kdesi na Východě. Proto se hned za ním vydal na cesty.

	To nebyla ovšem náhoda, že domnělého trosečníka nalezl právě parník, který se plavil do Tokia, kam směřoval i baron Nogi.

	Nobody podrobně věděl, kdy a kudy se plaví parníky do hlavního města Japonska a vše zařídil tak, aby ho vzala na palubu ta loď, kterou si sám vybral.

	Třetího dne vplula „Stag“ do velkého zálivu, u něhož se rozkládalo Tokio, město zahrad a dvou miliónů obyvatel.

	Za krásného počasí bylo v zálivu množství člunů, obsazených hlavně ženami a dětmi zámožných Japonců. Loďky lehce klouzaly po modré hladině.

	Rodinné čluny měly stříšku z látky, jinak však byly otevřené, takže bylo vidět, že v každém z nich je klubko dětí a s nimi jen jediná žena.

	Každá z těch Japonek se k dětem chovala jak pravá matka a kdyby se jí někdo zeptal, zda jsou všechny její, hrdě by přisvědčila. Bylo to ovšem nemožné, neboť v některých loďkách bylo Japončíků na dva tucty.

	Japonec má jen jednu právoplatnou manželku, ale smí mít ještě několik vedlejších žen. To se většinou stává v případě, že jeho první manželka je bezdětná. Neboť pro Japonce je největší hanba, nemá-li děti. Právě tak je jeho největší pýchou mít potomků hodně.

	Japonské ženy si na kimona dávají vyšít tolik pruhů, kolik mají děcek. Čím víc pruhů mají, tím uctivěji je všichni zdraví a váží si jich.

	Ale nejedná Japonka se chlubí cizím peřím. Vedlejší ženy musí právoplatné manželce postoupit všechny své děti, a ta s nimi vystupuje na veřejnosti.

	Japoncův rodinný život je velmi šťastný; manželka nikdy nežárlí na ostatní ženy. Ty nesmějí sice s rodinou vycházet, zato však jim je v domě prokazována velká pozornost.

	Již bible praví, že děti jsou požehnáním nebes. Všechny výdaje, které s nimi rodiče mají, jsou jen půjčkou, již dostanou zpět s úroky. To platí především o japonských dětech, vychovávaných v lásce k rodině.

	Přemíra dětí udržuje Japonsko při síle. Říše má stále mladý, své vlasti oddaný dorost.

	Když přijížděli k přístavu, vyjela jim vstříc celá armáda člunů. Některé z nich se vydaly dost daleko na moře.

	Jeden člun, bohatě zdobený, se odvážil až do blízkosti parníku a octl se ve vlnách způsobených lodním šroubem.

	Veslaři chtěli svou lodičku dostat rychle z rozčeřené hladiny, stoupli si oba na jednu stranu, a už se ozval pronikavý výkřik - člun se převrátil.

	Na parníku zavládlo zděšení. Při pohledu na zmítající se tělíčka asi patnácti dětí ve věku od tří do sedmi let strnul i nejotrlejší námořník. Ve zvířené vodě u lodního šroubu bylo vidět oba veslaře a tonoucí ženu.

	Z velitelského můstku zazněl signál a parník se zastavil. Námořníci si připevnili k opasku lana a naskákali do moře. Většina dětí se ještě nepotopila. Plavci je přivazovali na lana házená z paluby a oba japonští veslaři při zachraňování dětí statečně pomáhali.

	Nobody seděl v kajutě, když k jeho uchu dolehl křik a pak dětský nářek. Vyřítil se na palubu a spatřil ve vodě ještě několik námořníků, kteří se chtěli potopit, aby z hlubiny vytáhli několik dětí, které se už octly pod hladinou. Ale bránila jim v tom lana, na nichž byli zavěšeni.

	„Kolik dětí je zachráněno?“ ptal se Nobody.

	„Třináct,“ zvolal kdosi.

	„A kolik jich bylo?“

	„Chybí ještě Nůši,“ naříkal jeden z japonských veslařů, „měla v náruči dvě děti a potopila se ...“

	Nobody si od kormidelníka nechal vysvětlit, na kterém místě se člun převrhl, rychle prozkoumal okolí a už svlékal kabát a boty.

	Tu se ve značné vzdálenosti objevila na vodě ženská sukně, a v téže chvíli se Nobody vrhl do moře.

	Neštěstí zpozorovaly též jiné čluny, které se nyní přiblížily a utvořily široký polokruh kolem místa, kde se čekalo, že se Nobody vynoří. Lidé v člunech pohlíželi mlčky a zděšeně na vodní hladinu. Všem se zdálo, že uplynula již dlouhá doba, ač proběhlo sotva půl minuty.

	Pak se hladina rozčeřila. Nejprve se vynořila černá hlava Japonce, za ní hlava mladé Japonky, a konečně dvě hlavičky, mizející však stále pod vodou. Ještě dřív, než mohl některý z člunů přispěchat na pomoc, hodil jeden z námořníků obratně lano z paluby parníku, které Nobody zachytil a omotal si kolem zápěstí.

	Byl tažen k parníku. Hlavičky obou dětí se opět vynořily. Mladá Japonka byla téměř v bezvědomí, v náručí však svírala obě dětská tělíčka. Z parníku byly spuštěny provazové žebříky, námořníci po nich hbitě sešplhali dolů, chopili se ženy i dětí a vynesli je na palubu. Za nimi vystoupil Nobody.

	„Kata Nogi banzaj!“ zaznělo z jednoho člunu.

	„Kata Nogi banzaj, banzaj, banzaj!“ ozvalo se z mnoha hrdel a lidé v loďkách mávali šátky. Děti s jásotem tleskaly. „Banzaj, banzaj, banzaj!“ Toto japonské provolávání slávy patřilo baronu Nogimu, mikádovu miláčkovi, kterého obyvatelé poznali.

	Bylo to skutečně skvělé uvítání a Nobody mohl být spokojen. Zatímco byly ošetřovány děti vytažené z vody, skláněl se Nobody nad krásnou mladou ženou, ležící v bezvědomí. Tu kolem něho zaznělo:

	„Tati, tati!“ a malá stvořeníčka v mokrých hedvábných kimonech se tiskla k jeho kolenům a chytala ho za ruce. „Tati, náš tati!“

	Pak se děti vrhly k omdlelé matce. „Tati, probuď ji! Bude mít velkou radost, až spatří, že jsi s námi! Moc nám o tobě vyprávěla. Měla už o tebe strach, protože ses dlouho nevracel.“

	Nobody teprve teď pochopil, že zachránil ženu a děti barona Nogiho - tedy své „vlastní.“ Pocítil v srdci podivné hnutí.

	Tu otevřela bledá žena oči, vzhlédla k němu, mdle se usmála a rozpřáhla náruč.

	„Kata Nogi, sayadamona,“ zašeptala šťastně.

	Sayadamona znamená: „Opět tě zřím.“ Zároveň to bylo jméno Nogiho manželky.

	Nobody nemohl jinak, sklonil se k mladé ženě a vtiskl jí na rty polibek.

	Mladá Japonka se ptala po dětech, které se k ní hned přitulily. Když viděla, že jsou všechny zachráněny, blaženě vzdychla a upadla opět do bezvědomí.

	Položili ji na lůžko v kapitánově kajutě. Mdloba trvala jen krátce. Když se Sayadamona probudila, seděl vedle ní její domnělý manžel. Vzala ho za ruku a políbila ji.

	„Kde jsi byl tak dlouho? Tolik jsem se o tebe bála! Stalo se vám neštěstí?“

	Nobody vyprávěl totéž, co již předtím řekl kapitánovi. Sayadamona zachovala po zprávě o smrti důstojníků naprostý klid, což bylo známkou jejího dobrého japonského vychování. Obávala se však, že její manžel bude mít různé nepříjemnosti.

	Nobody ji uklidnil. Sayadamona mu potom vyprávěla, že se ostatním pěti ženám daří dobře a všech devět dětí, které má doma, že nesmírně touží po otci.

	„Co je?“ zarazil se pojednou Nobody, který vyhlížel okénkem a spatřil, že námořníci znepokojeně pobíhají po palubě. „Plujeme zpět!“

	Vyběhl na palubu. Parník se obrátil a plul nazpět, z velitelského můstku se ozývalo kapitánovo pusté klení.

	„Proč plujeme zpět, místo abychom vjeli do přístavu?“

	„Bylo mi signalizováno, že mám plout na rejdu, nesmím do přístavu!“

	„Proč?“

	„To mi neřekli. Ale vím dobře, z jakého důvodu mě tam asi nechtějí pustit. Ve Vai-sinu jsem slyšel něco o moru, našli tam mrtvé krysy. Snad skutečně zatím vypukl mor, a proto je naše loď podezřelá. To mi také čert našeptal, abych pro několik mizerných sudů s treskami zakotvil ve Vai-sinu. Teď budu mít osmidenní karanténu.“ Kapitán strašně nadával a zlořečil, ale když přišli na palubu japonští zdravotní úředníci, byl k nim velmi zdvořilý. Bylo v jejich moci, zkrátit dobu karantény na tři dny, nebo ji prodloužit na dvě neděle. Když členové komise spatřili Nobodyho, hned vojensky pozdravili. Jeden z nich, který měl důstojnickou hodnost, k němu přistoupil a blahopřál k šťastnému návratu a k tomu, že se mu podařilo zachránit manželku a děti. Úředník již o případu věděl od lidí, kteří se na zachraňování dívali z člunů.

	„Smím se otázat pana barona, jak vlastně skončil výlet na plachetnici?“

	Nobody by byl rád podal hlášení teprve na příslušném místě, protože však již předtím vyprávěl vymyšlené dobrodružství kapitánovi, byl nucen podat zprávu i nyní.

	Úředníci byli zděšeni a dokonce hlasitě naříkali, aniž se tím prohřešili proti dobrému mravu, neboť mezi důstojníky zahynul i princ z mikádova rodu. Jde-li o vládcův zármutek, sdílí ho s ním celý národ.

	K baronovi Nogimu přispěchal námořník a oznámil mu, že jeho choti se udělalo nevolno. Loď se na otevřeném moři, které se právě rozbouřilo, silně kymácela a Sayadamona byla stížená mořskou nemocí. Ani dětem nebylo dobře.

	Nobody u nich chvíli setrval, pak se vrátil na palubu a zeptal se zdravotního úředníka, může-li dopravit manželku s dětmi na pevninu.

	Úředníkovi byla otázka zřejmě nemilá.

	„Pane barone, nesmíte na pevninu, i když jste byl teprve na moři přijat na parník. Strávil jste na něm tři dny.“

	„Ale má žena a děti přišly na palubu teprve teď, nemusí přece do karantény!“

	„Učiním vše, co bude v mé moci.“

	Úředník signalizoval, že na palubě „Stagu“ jsou manželka a patnáct dětí barona Nogiho. Ptal se, zda smějí vstoupit na pevninu.

	Pobřežní hlídka již o neštěstí, které stihlo člun na moři, věděla, a proto mohla být zpráva podána velmi krátce.

	Zdravotní úředník také hlásil, že baronce je nevolno a nutně by potřebovala dopravit na pevninu. O mořské nemoci se nezmínil. Chtěl prokázat baronovi úsluhu, a proto se dopustil této malé lži.

	„Čekejte!“ hlásilo znamení z věže.

	Čekali dost dlouho, než přišla odpověď.

	„Paní Nogi na pevninu!“

	„Děti též?“ ještě jednou signalizoval úřeďník.

	„Ne. Konec!“

	Sayadamona byla dopravena do člunu. Cítila se tak churavá, že ani opětné odloučení od manžela ji příliš nerozlítostnilo. V té chvíli chtěla jen zemřít.

	Na zemi jí bylo hned lépe, ale bylo už pozdě litovat, neboť se na palubu parníku podezřelého z morové nákazy nesměla vrátit. Ostatně šlo jen o krátkou odluku od dětí a manžela.

	Nobody se nemrzel, že bude po několik dní s dětmi sám. Mohl se jich aspoň řádně vyptat na domácí poměry.

	Nastal večer a moře se opět uklidnilo. V noci byl Nobody probuzen klepáním na dveře kajuty.

	„Co je?“ ptal se.

	„Je zde důstojník a přeje si s vámi mluvit!“

	Nobody se oblékl a vyšel.

	Spatřil mladého důstojníka, ale jiného, než byl ten, jenž poprvé přišel na palubu. S ním byli dva zdravotní úředníci.

	„Baron Nogi?“ tázal se důstojník obřadně.

	Nobody si všiml, že důstojník byl oděn do stejnokroje pluku z tokijské posádky. Proto bylo divné, že nezná barona Nogiho, pobočníka generálního polního maršálka, a ptá se ho.

	Ovšem důstojník mohl být u pluku teprve několik dní. Nobody však určitě věděl, že důstojník ho zná a že stručnost, s jakou s ním jedná, mu byla nařízena.

	Nobodymu neušlo, že důstojník na něho hledí nedůvěřivě.

	Domnělý Nogi se však nedal ničím zmást.

	„Jsem baron Nogi! Co je?“

	„Na rozkaz velícího generála: Napište hlášení!“

	„Jaké hlášení?“

	„O ztroskotání jachty.“

	„Cožpak to už generál ví?“

	„Podejte písemné hlášení!“ opakoval břitce mladý důstojník.

	„Hned?“

	„Hned! Počkám zde a vezmu ho s sebou.“

	Nobody usedl a psal. Mladý důstojník zatím přecházel po kajutě a chvílemi se díval Nobodymu přes rameno. Ten si ho nevšímal.

	Za hodinu byla sepsána obšírná zpráva, důstojník ji vzal k sobě a odešel.

	Nobody ulehl a za chvíli spal spánkem spravedlivých. Nikterak si nezatěžoval mysl hloubáním o podivném chování důstojníka.

	

	Příštího jitra trochu pršelo, a proto se všechny děti shromáždily ve veliké kajutě. Byly opět zdravé, záchvat mořské nemoci pominul.

	V Tokiu byl právě v té době cirkus se zvěřincem. Děti byly na představení a nyní si chtěly hrát na „divou zvěř“.

	Tatík Nobody byl ovšem krotitel. Udělal před nimi hradbu ze židlí a krmil řvoucí, prskající, škrábající a kousající šelmy cukrem a piškoty. Lvi a tygři skákali přes hůl a sápali se na krotitele.

	Potom bylo cirkusové představení. Japonečkové jezdili na neosedlaném oři, kterého představoval tatíček Nogi, vlastně Nobody. Hra byla přerušena právě v nejlepším.

	„Je zde několik pánů, kteří chtějí s vámi mluvit,“ hlásil námořník.

	Nobody vyšel a v předsíni spatřil elegantně oděného muže a dva siláky.

	„Co si přejete?“

	„Jste baron Nogi, poručík prvého gardového pluku?“

	„Jsem.“

	„Ve jménu mikáda: Jste zatčen!“

	Muž vyňal z náprsní kapsy listinu, rozevřel ji a přidržel Nobodymu před očima. Japonským písmem v ní bylo napsáno, že vlastník průkazu je císařským kriminálním komisařem. Je pověřen, aby zatkl barona Kata Nogiho, jenž dlí na palubě anglického parníku „Stag“, a aby ho dopravil do vyšetřovací vazby.

	Nobody větřil zajímavé dobrodružství. Jako pravý Japonec zachoval naprostý klid.

	Otázky však byly dovoleny.

	„Z jakého důvodu?“

	„I kdybych věděl, neřekl bych.“

	„Je ve vašem průvodu důstojník?“

	„Není.“

	„Jsem důstojník, mohu být zatčen jen důstojníkem.“

	„Nikoli tehdy, jde-li o kriminální zatčení. Zatýkám vás na rozkaz mikádův. Půjdete se mnou.“

	„Poslechnu císařův rozkaz. Dovolte však, abych se rozloučil s dětmi.“

	Úředníci čekali venku. Nobody vešel do kajuty a řekl dětem, že jde pro mamičku a že se s ní vrátí.

	S kapitánem se nesešel. Poděkoval kormidelníkovi za jeho úslužnost a vstoupil s japonskými policisty do člunu, v němž seděl zdravotní úředník.

	Na cestě k pevnině Nobody přemítal, proč asi byl zatčen jako zločinec. Byl velmi zvědavý, co se z toho vyklube.

	Nejdříve byl dopraven do karantény, kde se musel vykoupat. Japonec, který ho obsluhoval, byl k domnělému baronovi Nogimu úslužný až přemrštěně. Nobody dostal nový oděv, usadili ho do elegantního kočáru se staženými záclonkami a odvezli. K důstojnosti kteréhokoliv Japonce, natož barona Nogiho, by se nehodilo, aby se ptal po cíli cesty.

	Kočár zastavil před velikou budovou. Zatčený baron byl odveden do cely.

	„Kdy budu vyslechnut?“ ptal se Nobody úředníka, který ho doprovázel.

	„Do dvaceti čtyř hodin, mohu vám však prozradit, že vyšetřující komise se už schází.“

	„Přijdu ovšem před vojenský soud?“

	„Ne, před občanský.“

	Nobody se podivil. Dovolenou překročil jen o několik dní a nikomu kromě svých vojenských představených se proto nemusel omlouvat. Bylo snad jeho vinou, že několik důstojníků, mezi nimi i mikádův synovec, nalezlo smrt při plachtění? Žádat o vysvětlení této tragické nehody? Nebo se snad skutečný baron Nogi provinil něčím, co ho přivedlo před státního zástupce?

	Ani v průběhu tohoto nepředvídaného případu nebyl Nobody zkroušený. Hrál úlohu barona Nogiho, z neznámého důvodu obžalovaného, a umínil si, že bude ze všech sil hájit jeho zájmy.

	Netrvalo dlouho, dveře cely se otevřely, vstoupili dva dozorci a vedli Nobodyho dlouhými chodbami do velikého sálu.

	Za stolem sedělo několik Japonců. Na židlích, postavených podél stěn, zaujali místa Japonci nejrůznějšího stáří: měli vojenské stejnokroje.

	Galerie byly prázdné. K předběžnému vyšetřování nemělo vůbec obecenstvo přístup.

	Jednání začalo. Předseda soudu nahlédl do spisu ležícího před ním a povstal.

	„Jak se jmenujete?“

	„Baron Kata Nogi.“

	„Zaměstnání?“

	„Důstojník císařského gardového pluku.“

	„Žije váš otec?“

	„Ano.“

	„Jeho zaměstnání?“

	„Strážce mikádova pokladu.“

	„Psal jste tohle?“

	Podal Nobodyho zprávu o neštěstí, kterou v noci sepsal.

	„Ano, psal,“ pravil Nobody.

	„Dobrá. Nemám o tom pochybnosti. Byl jste zatčen a uvězněn proto, že se vydáváte za barona Kata Nogiho.“

	Proklatě! Tohle se nemělo stát! Teď by snad bylo nejlepší, kdyby se přiznal!

	Vždyť by stačilo, kdyby se ho zeptali na zařízeni pokojů nebo na výzdobu schodiště jeho domu, a byl na holičkách. Rychle se však rozhodl, že se ještě chvíli pokusí hrát svou úlohu. Především by se rád dozvěděl, jak toto podezření vzniklo. Vždyť manželka i děti ho poznaly, a nebyl si vědom ani jedné chyby ve svém chování, která by ho mohla prozradit.

	Nobodyho užaslá tvář nebyla přetvářkou.

	„Cože? Já že nejsem - baron Nogi!“

	„Jste mu jen podobný, nic víc. Uznávám ovšem, že i já bych vás za barona Nogiho mohl považovat.“

	„Dovolte, já přece vím nejlépe, jsem-li baron Nogi, či ne. Ostatně, kdo se opovážil tvrdit, že nejsem Nogi?“

	„Především sanitní úředník, který vás první spatřil na palubě anglického parníku.“

	„Právě on mě první pozdravil jako barona Nogiho.“

	„Ano, to však ještě netušil, že se za něho jen vydáváte. Teprve později pojal podezření.“

	„Jaké podezření?“

	„Že nejste baron Nogi.“

	„Odkud čerpal to podezření?“

	„Brzy se dovíte.“

	„A což má choť a děti, které ve mně hned poznaly manžela a otce?“

	„Baronka Nogi je hlavní žalobkyně. Tvrdí, že nejste její choť.“

	Tato slova Nobodyho zasáhla. Hlasem, který se třásl rozčilením, volal:

	„Jsem obětí intrik! Kují se proti mně pikle!“

	„Stojíte před nestrannými soudci,“ znělo důstojné připomenutí. „Kromě toho mám zde spis napsaný vámi, nikoli však baronem Nogim.“

	„Jakže?“ Nobody věděl jistě, že ani znalec písma by nerozeznal oba rukopisy.

	„Baron Monio Nogi!“ zvolal soudce.

	Přistoupil důstojný stařec, oděný vyšívaným kimonem.

	„Obžalovaný, znáte tohoto muže?“ otázal se soudce Nobodyho.

	Nobody se zarazil. Byl japonský soudce skutečně tak hloupý, že zavolal muže jménem a pak se tázal žalovaného, zdali ho zná?

	Nebyla to past? - Nobody si v duchu řekl, že do ní klidně spadne a pak se postará o to, aby z ní zase se zdravou kůží vylezl.

	„Můj otec. - Otče, jsem tvůj syn nebo nejsem?“

	Stařec si ho prohlédl od hlavy k patě, pak zavrtěl šedivou hlavou.

	„Podobá se mému synovi hodně, ale není. Poznal jsem to podle jeho hlasu.“

	Nobody byl zmaten. - Byl to tedy skutečně jeho otec? Proč na něho soudce upozornil zvoláním jména? Nobody nevěděl, co si má o celé věci myslet.

	Soudce začal s výslechem svědků. Důstojníci i prostí občané si Nobodyho prohlíželi ze všech stran a všichni soudili, že je sice Nogimu velmi podobný, ale přece to není on. Je tu jakýsi rozdíl.

	„Přeji si, abyste vyslechli manželku a potvrdili mou totožnost!“ neústupně žádal Nobody.

	Postranní dveře se otevřely, vstoupila mladá Japonka - Sayadamona. Její tvář byla smrtelně bledá a oči s hrůzou ulpěly na muži, který stál před ní.

	„Sayadamono,“ promluvil rychle Nobody, „já, který jsem včera tebe i tvé dítky zachránil před smrtí utonutím, táži se tě ...“

	„Ticho!“ zvolal soudce. „Sayadamono Nogi, poznáváte v tomto muže svého manžela, barona Kata Nogiho?“

	Sayadamona neodpovídala. Její oči nepřestávaly úzkostlivě sledovat Nobodyho.

	„Nuže?“

	„Ne! Není to Nogi!“ vykřikla konečně, ale vzápětí se zhroutila v mdlobách k zemi a byla vynesena ze sálu.

	„A přece mě považuje za svého chotě,“ pomyslel si Nobody, někdo jí však nakázal, aby mě zapřela. Rovněž ostatní jsou přesvědčeni, že jsem baron Nogi, ale vypovídají pravý opak. Co jen k čertu mají proti mně, vlastně proti Nogimu? Jaké jsou to pletichy?“

	Rozdíl mezi vaším a baronovým písmem by stačil jako důkaz,“ pravil soudce.

	„Řekněte mi tedy, kdo vlastně jsem?“ tázal se Nobody ironicky.

	„Jste muž, který vstoupil na palubu parníku minutu předtím, než se potopila baronova loď.“

	„To slyším poprvé.“

	„Nezapírejte, poznali vás!“

	„Kdo?“

	„Dva námořníci.“

	„Koho ve mně poznali?“

	Soudce zvedl paži proti Nobodymu a s důrazem na každé slovo pravil:

	„Jste americký zpravodaj Nobody!“

	Nobodymu bylo, jako kdyby se před ním roztrhl granát.

	Náhle spatřil, jak se za soudcovými zády vynořuje hlava se šibalským výrazem ve tváři, tato hlava několikrát energicky pokývla - a Nobody se rozhlédl kolem sebe. Všichni mžikali víčky a nepozorovaně přikyvovali hlavami.

	Tu začal Nobody něco tušit.

	„Doznáváte, že jste Nobody?“ tázal se soudce.

	„Ano, doznávám!“ zasmál se Nobody.

	„Odveďte obžalovaného zpět do cely!“

	Nobody v cele osaměl. Neúnavně přecházel sem tam a snažil se uspořádat rozbouřené myšlenky, což bylo velmi těžké - těžší, než by byl útěk z těchto zdí.

	Má vyčkat, jak se věci vyvinou, nebo se má pokusit o útěk?

	S prohlídkou mříží v okně musí ovšem vyčkat do setmění, neboť ve dveřích je otvor, kterým ho každý může pozorovat.

	Konečně se setmělo - ale vzápětí přišel žalářník se světlem. To bylo hrozné.

	„Nepotřebuji...“

	Nobody oněměl. Za žalářníkem vešel do cely starý muž, Japonec ve vyšívaném kimonu. Nobody ho hned poznal: byl to starý baron Monio Nogi!

	Nyní se snad záhada vyjasní. Nebo se snad starý Japonec přišel ptát po osudu svého syna, kterého považoval za mrtvého?

	Žalářník odešel. Baron Monio pohlédl opatrně k otvoru ve dveřích.

	„Jsme zcela nerušeni. Pod trestem smrti nás nikdo nesmí pozorovat, ani poslouchat.“

	Přistoupil k Nobodymu a s úsměvem mu přátelsky poklepal na rameno.

	„Výborně Jsi to provedl, synku, výborně!“

	Byla to opět past? Japonci jsou mistři v umění klást pasti.

	Ne. Nobody pohlížel do jasných očí tohoto starého muže a hleděl jimi až na dno jeho srdce. V tom srdci se neskrývalo nic než láska a hrdost na moudrého syna.

	Nobody se však chtěl přesvědčit o upřímnosti slov starého muže.

	Ustoupil od něho s odmítavým posunkem.

	„Nenazývejte mne svým synem! Jste volný muž a já jsem - vězeň!“

	Starý baron byl překvapen.

	„Hochu, měj rozum,“ pravil laskavě. „Ovšem, stala se chyba, která by byla bezmála všechno pokazila, ale svou chytrostí a duchapřítomností jsi opět všechno napravil.“

	Nobody dychtivě naslouchal.

	„Jaká chyba?“

	„Byl to přece poručík Timitti, který dnes v noci k tobě přišel a žádal písemnou zprávu o neštěstí?“

	„Ano, byl to poručík Timitti,“ přisvědčil nazdařbůh Nobody.

	„Měl k tobě přijít poručík Dimodi a do všeho tě zasvětit, rozumíš? Později ti vysvětlím, jak došlo k záměně podobných jmen. Dimodi tě hned prohlásil za podvodníka, který se vydává za barona Kata Nogiho.“

	Stařík se potutelně zasmál a Nobody vytušil, že svou hru dosud neprohrál.

	„Ach!“ pravil protáhle, ač ve skutečnosti ještě nic nevěděl, a potom dodal:

	„A do čeho mě měl poručík Dimodi vlastně zasvětit?“

	„Že se máš vydávat za nepravého barona Nogiho a že... ne, již rozumím, vždyť ty nemůžeš o ničem vědět. Sedni si, podrobně ti vše vypovím.“

	Usedli, a Nobody byl nemálo zvědavý na věci, které měl uslyšet.

	„Bylo ti už důvěrně řečeno, že v nejbližší době pojedeš s tajným posláním do Petrohradu,“ začal stařec.

	„Ano, slyšel jsem o tom.“

	„Prozradil ti to plukovník Kaluno.“

	„Zcela správně. Jak se mu vlastně daří?“

	„Ale vždyť je již tři měsíce mrtvý!“ zvolal s údivem starý Japonec.

	„Ach - pravda, jsem už zcela zmatený. Nu a?“

	„Zatím se leccos změnilo, vlastně nyní jsme se teprve všechno dověděli. V Petrohradě, v ruském ministerstvu války, mají naplánováno, že Rusko obsadí Mandžusko, i to, jak se v tom případě zachová k Japonsku. Víme určitě, že tento plán, vypracovaný do nejmenších podrobností, je uschován v tajném kabinetu. Nyní jde o to, nahlédnout do plánu a případně jej překreslit. Pro tuto práci jsi byl už dávno určen ty. Nikdo v Japonsku kromě tebe by to asi nedokázal. A to z jediného důvodu! Ale je zde překážka. Znáš hraběnku Anitu Urlevskou?“

	Nobody zavrtěl hlavou.

	„Anita Urlevská, rodem Italka, je rozvedená žena hraběte Urlevského. Její minulost je temná. Dovedla však díky své kráse kolem sebe soustředit celý umělecký a politický svět Petrohradu. Ruský ministr zahraničí je do ní zamilován, ale zároveň jí využívá jako politickou spolupracovnici. Protože se tolikrát osvědčila, odpouští jí i leckterá milostná dobrodružství Je zasvěcena do všech politických tajností. Chápeš, oč jde? Musíš ji poplést hlavu, aby ti vydala ten vojenský plán.“

	Podívejme se, pomyslel si Nobody, baron Nogi je tedy známý svůdce?

	„Je však samozřejmé,“ pokračoval stařec, „že něco takového nemůže podniknout baron Kata Nogi. Myslím totiž, že nemůže vystupovat pod svým jménem. Jsi ženatý, brzy by se o tom všichni dověděli a nemohl by ses pak dvořit ministrově milence. A vůbec, bylo by to podezřelé, kdyby baron Nogi, pobočník polního maršálka, podnikl cestu do Ruska, s nímž žijeme v napjatém poměru ...“

	„Rozumím,“ vpadl mu Nobody do řeči, „jako baron Kata Nogi bych ničeho nedosáhl. Je tedy nutné, aby si veřejnost myslela, že jsem zahynul při ztroskotání jachty?“

	„Jsi bystrý jako vždy,“ pochválil ho stařec. „Tak jest. V tajné radě již bylo projednáno, jak tě poslat do Petrohradu, aby tě nikdo nepoznal. Není to snadné. Maskování by nic nepomohlo. Jsi oblíbenec mikáda a miláček japonského lidu, nemůžeš tak snadno zmizet; noviny byly by nuceny psát o důvodu tvé nepřítomnosti a nestačilo by prostě říci, že jsi odcestoval do ciziny. Lid by se chtěl dozvědět kam a proč, a celá věc by byla příliš důkladně přetřásána. Japonské noviny pozorně čtou v Moskvě. Krátce, veřejnost by se zabývala tvým zmizením a snadno by odkryla stopu, že dobrodruh, ucházející se o přízeň hraběnky Urlevské, je baron Nogi.“

	„Zcela správně, otče,“ přisvědčil Nobody. „Prosím, pokračuj!“

	„Čluny, vracející se z projížďky, přinesly zprávu o nebezpečí, v němž byla baronka Nogi a její děti. Zachránil je vlastní manžel a otec. Mysleli jsme, že celá společnost z jachty je na anglickém parníku. Nikdo netušil, jaké hrozné neštěstí se událo. Sanitní úředníci se vydali na loď a přinesli na pevninu tragickou zvěst, že všichni tvoji přátelé zahynuli.“

	„Čí je to myšlenka prohlašovat, že i já jsem zahynul?“

	„Plán vzklíčil v chytré hlavě Vaninově. Pospíšil k ministru zahraničních věcí a rychle svolali tajnou radu. V té chvíli bylo z anglické lodi signalizováno, zda tvá žena smí opustit loď, podezřelou z morové nákazy. Dali jí svolení, protože bylo nutné zasvětit ji do našeho plánu.“

	„Tak to tedy je!“

	„Ano. Vše bylo připraveno, ale zatím nastal večer. Poručík Dimodi měl přinést tvé hlášení, hlavně však ti měl říci, oč jde, a jak máš vypovídat před soudcem.“

	„Co mi měl říci?“

	„Bylo to sjednáno takto: Jsi dobrodruh. Před nějakou dobou ses seznámil s baronem Nogim a získal jsi jeho důvěru. Jsi mu podobný a podařilo se ti připojit se k jeho společnosti na jachtě. Ztroskotali jste. Všichni se utopili. Viděl jsi i barona Nogiho zmizet pod mořskou hladinou. Zachránil ses na útesu. A tam tě napadlo hrát si na barona Nogiho! To sis mohl dovolit, protože ses málokdy objevoval na veřejnosti a nikdo neví, jak se s tebou baron seznámil. Jinak jsi však schopen se za něho vydávat. Měl jsi ještě další štěstí, když se ti podařilo zachránit jeho ženu a děti. Ostatně to je také čin, kterého je schopen jen můj syn,“ doložil hrdě stařec.

	„Bohové mi byli již od narození nakloněni, když mi určili otce,“ pravil Nobody skromně. „Tohle mi tedy měl vysvětlit poručík Dimodi?“

	„Ovšem. Ale ve spěchu zaměnili jména důstojníků konajících službu. Nedopatřením byl poručík Dimodi zadržen a vyslán poručík Timitti. Ten však jen věděl, že má od tebe žádat hlášení a bezpochyby zaslechl něco, z čeho usoudil, že jde skutečně o nepravého barona Nogiho.“

	„To jsem pozoroval. Ale co si myslí Sayadamona? Věří také, že ji zachránil nepravý baron?“

	„Ne. Sayadamona byla vychována k poslušnosti. Bylo jí zatěžko tě veřejně zapřít, vždyť jsi viděl, že upadla do mdlob.“

	„Ví, že pojedu do Petrohradu, abych tam sváděl krásnou ženu?“

	„Ne, jen jsme jí řekli, že budeš vyslán na tajnou cestu. A konečně - i kdyby věděla, proč jedeš do Petrohradu, co na tom? Japonka se nesmí plést do věcí svého muže. Sayadamona je skvěle vychovaná Japonka.“

	„Byl do věci zasvěcen soudce?“ tázal se dál Nobody.

	„Ano, všichni žalobci i svědci náležejí ke sdružení ,Žlutého draka'„.

	Takhle je to! Tedy i otec byl členem toho nebezpečného spolku. Nobody věděl, že teď se už nemusí bát, že bude prozrazen, neboť všichni jsou přesvědčeni, že je pravý baron Nogi.

	„V poslední chvíli,“ pokračoval starý Japonec, „když už jsme všichni seděli v soudním sále a měl jsi být předveden, jsme se náhodou dověděli, že vlastně vůbec o ničem nevíš. Bylo to hrozné. Naštěstí byl soudce obratný a víceméně ti vhodné odpovědi vkládal do úst - ale ty, synu, ses choval ještě líp. Jak vůbec je možné, že jsi vytušil naše přání?“

	Stařec se už nemohl zdržet a láskyplně pohladil syna po tváři.

	„Ovšem! Hned jsem tušil, že jde o něco zvláštního, ale nevěděl jsem přesně, co vlastně ode mne žádáte. Koho že mám představovat? Zapomněl jsem jeho jméno ...“

	„Nobody,“ řekl stařec.

	„Ano, Nobody? Kdo je to?“

	„Ještě jsi neslyšel o Nobodym?“

	„Ne.“

	„Je to Američan, který líčí svá dobrodružství v časopise nazvaném ,Worldův světový týdeník'.“

	„A Nobodyho mám já představovat?“

	„Ano. Bude to nejpravděpodobnější, neboť o Nobodym teď mluví celý svět, zvláště o jeho fantastických maskách, v nichž vystupuje.“

	„Jak snadno však mohlo vyjít najevo, že nejsem Nobody! Což kdyby sem náhodou přišel a prokázal svou totožnost?“

	„Ale vždyť Nobody vůbec neexistuje,“ zasmál se stařík.

	„Jak to?“

	„Nějaký obratný žurnalista si tuto postavu vymyslel, aby pobavil čtenáře, a jeho jménem vypravuje o úžasných a neuvěřitelných dobrodružstvích.“

	Nobody se v duchu smál a myslel si, že by Japoncům mohl podat takový důkaz své existence, až by jim hrůzou vstávaly vlasy na hlavách.

	„Japonští čtenáři stejně jako ostatní věří, že tato vybájená osoba žije,“ pokračoval stařec. „Čínský vyslanec je také jedním z čtenářů Worldova tisku; hodně nám o americkém dobrodruhovi a jeho příbězích vyprávěl, a tím nás vlastně přivedl na myšlenku toho slavného hrdinu z tebe udělat. Rozhlásili jsme, že nepravý baron Kata Nogi je vlastně Nobody. Na to jsi však měl být připraven.“

	Nobody mlčky pokyvoval hlavou.

	„Šlo nám především o to, abys v úloze Nobodyho vystupoval před hraběnkou Urlevskou, neboť tato žena má ráda dobrodružství a senzaci. Co myslíš, dokážeš hrát úlohu toho románového hrdiny?“

	Byla to podařená fraška! Nobody vystupoval jako baron Nogi, a nyní měl nepravý baron Nogi představovat pravého Nobodyho!

	„Zbývá ještě jedna velká překážka,“ podotkl Nobody.

	„Jaká?“

	„Je-li Nobody, o němž slyším poprvé v životě, skutečně takový umělec v převlékání a umí každého napodobit, co si počnu, bude-li hraběnka Urievská chtít, abych...“

	„Zcela správně,“ vpadl starý Japonec. „O tom jsme už také přemýšleli a došli jsme k závěru, že všechno necháme na tobě. Teď je ze všeho nejdůležitější získat v Rusku válečný plán, týkající se Mandžuska. Rusko už dávno tušilo, že se toto území časem střetne s Japonskem. Jakou tedy má pro nás plán cenu, ti jistě nemusím vysvětlovat. A také určitě víš, že takový plán není možné prostě ukrást, neboť by byl ihned vypracován nový.“

	„Ovšem! Plán musíme tajně překreslit.“

	„Proto je třeba získat hraběnku, aby ti dobrovolně vydala klíče k tajnému kabinetu,“ dodal starý Japonec. „V každém případě ti radím, aby sis před ní zahrál na dobrodruha. Horuje pro takové lidi, protože k nim povahou sama patří. Také leckterý dobrodruh jí vděčí za své štěstí. Ať k ní přijde kdokoli s jakýmkoliv bláznivým plánem, je ihned ochotna mu pomáhat.“

	„Znáš takový případ?“

	„Řadu. Španělé vyprávějí o ztracené zlatonosné zemi, ležící někde v Jižní Americe. Nazývají ji Eldorádo. Mnoho výprav už tu zemi hledalo a samozřejmě ji žádná nenašla, neboť existuje jen v lidské fantazii. Nějaký španělský dobrodruh se potloukal po Petrohradě, kde se náhodou seznámil s hraběnkou Urlevskou. Vyprávěl jí o plánu uskutečnit výpravu do tajemného Eldoráda a lehkomyslná hraběnka mu skutečně sehnala prostředky, aby do Jižní Ameriky mohl odcestovat.“

	„A dál?“

	„Chlapík vůbec neodcestoval do Ameriky, nýbrž hraběnčiny peníze prohýřil v Paříži.“

	„A to ji nevyléčilo z vášně pro dobrodružství a dobrodruhy?“

	„Ne. Brzy nato uvěřila nějakému nepravému maharádžovi. Také ji připravil o hezké peníze.“

	„Je zámožná?“

	„Není. Ale pokladnice Alexeje Petrova, ministra zahraničí, je pro ni vždy otevřena. Ministr je nesmírně bohatý.“

	„Není to znamení jakési omezenosti, že se vždy znovu stává obětí podvodníků?“

	„Hraběnka rozhodně není omezená. Sama říká, že jí působí radost pomáhat podnikavým osobám, lišícím se od všedních lidí. Někteří lidé, jimž pomohla, nebyli podvodníci. V novinách se například vyskytla zpráva, že na severu Sibiře ještě žijí mamuti. V té době se u hraběnky Urlevské přihlásil mladý ruský sedlák, zkušený lovec medvědů. Nabídl jí, že se vydá na Sibiř a přiveze živého mamuta. Hraběnka vybavila mladíka vším potřebným.“

	„A přivezl mamuta?“ zasmál se Nobody.

	„Živého ne, ale mrtvého, docela zachovalého. Byl zamrzlý v ledu, a proto dobře konzervovaný. Psi mohli dokonce jeho maso ještě žrát. Hraběnka tuto jedinečnou vzácnost darovala petrohradskému muzeu. Kromě toho objevil mladík obrovské ložisko mamutích klů, které jsou lepší než slonovina; vláda měla ze všeho pěkný zisk a děkovala za to jen dobrodružné povaze paní hraběnky.“

	„Dobrá, teď už vím, s kým budu jednat, a mohu říci, že se mi hraběnka líbí stále víc. Chápu, že musím vystupovat jako dobrodruh.“

	„Nikoli však jako Japonec!“

	„Ne jako Japonec?“ opakoval udiveně Nobody.

	„To by bylo nebezpečné. Rusové nemívají k Japoncům důvěru.“

	„Co tedy mám dělat?“

	„Nu, vždyť tě už často považovali za Francouze. Oblékneš-li si francouzský stejnokroj, nikdo nepozná, že jsi Japonec. Často jsem ti to říkal. My samurajové se Francouzům z jihu velmi podobáme. Francouzsky hovoříš tak dobře, jako by ses tam byl narodil.“

	„To je pravda, otče.“

	„A teď mi pověz, jaká byla cesta na ,Dračí hlavě' a co se vlastně stalo? Zahynuli skutečně všichni? Musím podat zprávu.“

	Na tuto otázku byl Nobody připraven. Pravdu sice neřekl, ale vyprávěl smyšlenou historku o parníku „Dračí hlava“, na němž se plavili vznešení příslušníci tajného svazu. S pirátským kapitánem prohlíželi ostrovy čínských námořních lupičů a jejich loď ztroskotala za bouře v neznámé končině. Kromě barona Nogiho nikdo nevyváži. Zachránil se na útesu a byl přijat na anglický parník. Starý Japonec byl nesmírně dojatý. Na dlouhou chvíli zavládlo ticho.

	„Mohu ti jen říci,“ začal opět stařec, „co jsem slyšel; mám tě připravit. Z vyšších míst dostaneš podrobný návod, jak si počínat v Petrohradě.“

	„A co mám dělat, až obkreslím plány?“

	„Vrátíš se jako baron Kata Nogi. Myslím, že v příští válce proti Rusům budeš hrát první housle.“

	„A co řeknu, kde jsem byl zatím?“

	„O tom se potom domluvíme. Třeba, že pravý baron Nogi vyvázl při ztroskotání lodi a zachránil se na osamělém ostrově. Budeš uvítán s poctami. Dojde-li však k válce, bude veřejně oznámeno, že jsi byl v Rusku, kde jsi své vlasti prokázal neocenitelné služby.“

	Starý Japonec se odmlčel a špičatým nehtem kreslil kruhy na stolní desce. Byla to tajná znamení členů Žlutého draka.

	„Za šest dní je novoluní,“ řekl, když se probral ze zamyšlení.

	„Ano.“

	„Musím jít do Dračího hnízda. Půjdeš se mnou?“

	„Prozatím je v Dračím hnízdě někdo jiný,“ zněla trochu posměšná odpověď Nobodyho. Dračí hnízdo byl totiž posvátný ostrov, kde měl Nobody nyní posádku a v jehož vodách se lovily perly.

	„Víš už o přípravách? Slyšel jsi o nich?“

	„Nic jsem neslyšel. O jaké přípravy jde?“

	„Poslyš!“

	A stařec vyprávěl podrobnosti plánu tak vášnivě, že nakonec vyskočil, pobíhal jizbou a hrozil pěstmi.

	„Pohár přetekl! Už se hřát v Dračím hnízdě nebudou! Poznají Žlutého draka! Celá Čína o tom bude vyprávět, jak se drak, chrlící oheň, vznesl nad zemi a moře, aby pohltil bílé ďábly, kteří se odvážili vniknout do jeho doupěte! Pak bude prastaré posvátné místo náležet opět nám.“

	Stařec vyčerpaný rozčilením usedl a lapal po vzduchu.

	„Co teď bude se mnou?“ ptal se Nobody. „Nemám chuť dlouho sedět ve vězení.“

	„Uprchneš.“

	Starý Japonec se opatrně ohlédl po okénku, pak vytáhl z kapsy dlouhého kimona balíček a vtiskl jej domnělému synovi do ruky.

	„Je tam všechno, co potřebuješ. Zítra se dovíš, kdy to máš vykonat.“

	„Proč až zítra?“

	„Nejprve je nutno připravit stráže, jinak by tě zastřelily.“

	„Budou zasvěceny do mého útěku?“

	„Ovšem.“

	„To je nebezpečné. Bylo by lépe, kdyby o věci nikdo nevěděl. Alespoň ne cizí lidé.“

	„To také nebude zapotřebí. Do věci budou zasvěceni jen členové Žlutého draka. Zítra v noci budou na stráži naši bratři. I mezi prostými vojáky máme mnoho svých lidí. Dostanou potřebné příkazy.“

	„Jaké je okolí vězení?“

	Stařec se rozhovořil. Řekl, že hlavní překážkou je zeď šest metrů vysoká, v kruhu obklopující budovu. Nikdo ji nemůže přelézt, neboť jsou kolem ní rozestaveny četné stráže.

	„Teď však už musím jít,“ končil stařec. „Zítra smluvíme další podrobnosti. Snad budeš muset ještě jednou předstoupit před veřejný soud, kde všechno přiznáš tak, aby obecenstvo bylo o tvé vině přesvědčeno.“

	„Je to nutné?“

	„Ne zcela. Tvůj útěk bude dostatečným důkazem, že jsi nebyl pravý baron Nogi.“

	Nobody osaměl. Zhasl lampu a naslouchal. Nikde se nic nepohnulo.

	Chodba byla osvětlena, ale světlo, dopadající úzkým otvorem do cely, ji jen mdle ozařovalo.

	Nobody přitáhl pod okénko stůl, vyskočil nahoru a začal pilovat železné mřížoví.

	Pilky i pilníky byly znamenité japonské práce a starý otec Nogiho skutečně myslel na všechno: v balíčku byla i lahvička s olejem.

	Bylo zřejmé, že Nobody do zítřka čekat nechce, nýbrž že se o útěk pokusí už dnes. Podá tím veřejnosti přesvědčivý důkaz, že je skutečně podvodník, a japonské politice to neuškodí. Jde sice o nebezpečný pokus, protože stráže, přecházející ve dvoře, mají ostře nabité pušky a nedostaly dosud příkaz, aby uprchlíka šetřily.

	Silné mříže byly přepilovány. Srpek měsíce ozařoval prostranný dvůr, obehnaný vysokou zdí.

	Nobody vyčkal, až se stráž přiblížila pod okno. Od tmavošedé zdi nebylo možné vězně rozeznat.

	Jakmile se octl voják pod oknem, Nobody se rychle spustil a dopadl na strážce, jehož hned popadl za krk. Oba se svalili na zem a Nobody pěstí udeřil svého soupeře do spánku, zatímco levicí stále svíral jeho krk.

	Japonec ani nehlesl. Nobody několika skoky dospěl k uschlému stromu, stojícímu u zdi. Jako kočka se na něj vyšplhal, odrazil od větve, zachytil okraje zdi; přehoupl se přes ni a skočil dolů.

	Zatím vyšel měsíc a další hlídka našla druha nehnutě ležícího na zemi. Vystřelila na poplach. Vzápětí se ozval křik, který Nobody rovněž zaslechl.

	Ale nestaral se o to. Už byl ve čtvrti plné spletitých uliček, do nichž hned zabočil. Proplétal se jimi, dokud se nedostal k přístavu.

	

	U schodů vedoucích na nábřeží kotvil motorový člun, v němž seděli dva námořníci.

	Nobody k nim přistoupil.

	„Je lord Rogers na palubě své jachty?“

	„Ne, je na pevnině.“

	„Kde?“

	„V anglickém klubu.“

	„Jeden z vás mne odveze k ,Sunbeam', druhý vyhledá lorda a řekne mu, aby hned přišel na jachtu.“

	Nobody vskočil do člunu. Námořníci byli udiveni.

	„Kdo vlastně jste?“ tázal se jeden z nich.

	„Jděte k lordu Rogersovi a řekněte mu jediné slovo ,Labyrint'. Pozná hned, o koho jde a přijde! K přepravě na svou jachtu může použít jiný člun.“

	„Labyrint? Dobrá, zapamatuji si to!“

	Jeden z námořníků odběhl, druhý spustil motor a zamířil ke krásné jachtě, která kotvila uprostřed přístavu.

	Když o čtvrt hodiny později uviděl lord Hannibal Rogers svou loď, poznal podle roje jisker, vyletujících z komína, že se mocně topí pod kotly. Lord už věděl, kdo byl tím mužem, o němž mu námořník vyprávěl.

	O pět minut později vyrazil „Sunbeam“ plnou parou z přístavu.



		Kapitola osmá



	
		LORD HANNIBAL ROGERS POMÁHÁ



	Temná noc halila skalnatý ostrůvek, na němž ve dne zářily perlorodky vylovené z mořských hlubin.

	Nesvítilo jediné světélko a ani lodě kotvící v přístavu nebyly osvětlené. Master zakázal na lodích svítit, neboť nechtěl, aby čínské džunky - jiná plavidla nikdo v těchto vodách neviděl - byly na ostrůvek upozorněny.

	Stráže nebyly rozestaveny. Stačilo pár hlídacích psů, kteří se sice ukryli za skalisky, aby se chránili proti ostrému větru vanoucímu od Formosy, ale přece jen své povinnosti nezanedbávali.

	Běda Číňanovi, který by se odvážil opustit lůžko a přikradl se na pobřeží! V mžiku by byl obklopen divokými psy a roztrhán na kusy.

	Ani světélka na moři nenechali psi bez povšimnutí, neboť ve svém revíru nesnesli nic cizího. Ani neosvětlená loď by jejich jemnému čichu, který by ji zdaleka zvětřil, neunikla.

	K čemu tedy lidské stráže? Dělníci potřebovali odpočinek k získání nových sil na těžkou práci.

	Náhle jeden z psů výhružně zavrčel; všichni ostatní se k němu připojili; vrhli se jako diví k přístavu a téměř současně se na palubách plavidel objevili ustrojení námořníci, z jeskyní se hrnuli ozbrojení muži. Byly to čety, které sice venku nehlídkovaly, ale byly připravené vrhnout se na nepřítele, jakmile psi dají znamení.

	Ačkoliv bylo mužstvo velmi dobře vycvičené, neubránilo se v neproniknutelné tmě jistému zmatku. Nebylo vidět naprosto nic, nikdo nevěděl, proč byli psi znepokojeni.

	„Světla! Rozsviťte reflektory!“ zazněl rozkaz.

	„Žádná světla! Žádné reflektory!“ křičel ochraptělý hlas.

	Následoval ohlušující rachot. Ozýval se od přístavní zdi, která se svažovala šikmo k vodě, takže v těch místech mohly být čluny bez námahy posouvány z vody i do vody.

	Zazněla rána, oslňující světlo zazářilo jako blesk temnou nocí - v téže chvíli posádka spatřila něco podivuhodného.

	Na místě svažujícím se k vodě ležela hromada trosek. Vyšlehl z nich plamen a ostrované uviděli také kusy plechu. Jen bystré oko v nich rozeznalo zbytky motorového člunu. Bylo zřejmé, že nějaké plavidlo prudce najelo na šikmý břeh, přičemž se roztříštilo, nádrž praskla a vyšlehly plameny.

	Z lodních trosek se prodíral muž který v každé ruce držel za krk divokého psa a ráznými kopanci odháněl ostatní zběsilou smečku...

	„Zpátky, Leo - tiše, Arione - cožpak už neznáte svého pána?“

	Zuřivá smečka hned ztichla, jakmile zaslechla hlas. Psi kňučeli a lísali se k mužovým nohám. Najednou ho poznali i obyvatelé ostrůvku.

	„Master!“ znělo udiveně od úst k ústům.

	„Ano, jsem to já. Kde je Mr. Ceel?“

	„Zde,“ hlásil se velitel ostrova, ustanovený Nobodym.

	Byl to rodilý Holanďan, bývalý dělostřelecký důstojník, který přišel do Číny jako instruktor a jemuž Nobody svěřil obranu ostrůvku.

	„Všichni muži do pevnosti!“ křičel Nobody. Tak rozčileného ho dosud nikdo neviděl. „Všichni k dělům! Žádná světla!“

	Muži se rozprchli. Nastal zdánlivý zmatek. Ale každý co nejrychleji spěchal na své místo.

	Nobody vběhl do jedné z pevností, která byla telefonicky spojena s druhou a udílel rozkazy.

	Aniž se zdržoval vysvětlováním, jaké nebezpečí hrozí, nebo vyprávěním, odkud a proč přispěchal na ostrov, dal namířit ústí všech děl k východu, a to směrem vzhůru. Vypadalo to, jako by se mělo střílet velikým obloukem. Sám se postavil k úzkému, ale velmi dlouhému dělu, střílejícímu granáty.

	„Nejdřív já!“ přehlučel vřavu. „Vždy dva až tři metry nad ...“

	Pronikavý výkřik hrůzy přehlušil jeho povely.

	„Žlutý drak! Žlutý drak!“ řvali Číňané, kteří vylezli ze skalních komůrek, vrhali se k zemi a zarývali tváře do kamení, aby neviděli příšeru, která je v nejbližší chvíli pohltí.

	

	I bílé mužstvo ostrova vykřiklo zděšením, ano, někteří nemohli hrůzou vyrazit ze sevřených hrdel ani hlásek. Z nočního temna se asi sto metrů nad ostrovem vynořila svítící příšera, obrovský drak, vyzařující žluté světlo.

	Bylo zřetelně vidět každou část jejího obludného těla. Obrovská tlama plná strašlivých zubů byla široce rozevřena, z očí, velikých jako talíře, sršely plameny a dlouhý ocas rýsoval světelnou čáru na temném pozadí noční oblohy.

	Po zděšeném křiku následovalo hrobové ticho. Kdo neležel tváří na zemi, strnule pohlížel na obludu a očekával v nejbližší minutě smrt.

	„Musí spadnout do moře dřív, než poletí nad ostrovem, jinak jsme ztraceni!“ zazněl hlas Nobodyho. „Nestřílejte však na draka, ale dva až tři metry nad něho!“

	Dělo vychrlilo proud ohně, rána stíhala ránu a konečně bylo vidět, jak se ohnivá příšera zakymácela.

	„Zasažen! Miřte tři metry nad hlavu! Palte!“

	Ozvala se také ostatní děla, ve vzduchu něco zasyčelo a drak pomalu klesal. Zář z něho vycházející pohasínala, posléze zhasla úplně a obluda spadla do moře.

	„Do člunů! Reflektory!“

	Námořníci se vrhli do člunů a ještě než odrazili od břehu, ozářily světlomety celé okolí.

	Po vypálení dělových ran ztratila ohnivá obluda své nadzemské děsivé kouzlo, jímž působila na mysl všech. V prudkém světle reflektorů z ní pojednou byla úplně obyčejná divadelní dekorace. Byla to kostra z bambusových tyčí potažených plátnem. Granáty ji zle poškodily.

	„Pozor!“ varoval Nobody. „Dole na draku je připevněna dynamitová bomba, která by po přistání na ostrově úplně stačila, aby nás všechny smetla. Sám ji ponořím do moře.“

	Připlul s člunem těsně k obludě, pod vodou ji rukama ohledal, vytáhl nůž a přeřezal lana.

	Jen tahle těžká bomba udržovala dutou konstrukci vzpřímenou. Když byla odříznuta, položil se drak na bok a lidé mohli velkým otvorem pohlédnout dovnitř.

	Na bambusových tyčích byly kolem dokola připevněny lampičky ze žlutého skla. které však granáty roztříštily. Kromě toho stála uvnitř proutěná lenoška.

	„Tady plave nějaký muž!“ zaznělo z jednoho člunu.

	„Držte ho pevně a svažte ho, ať nespáchá sebevraždu!“ velel Nobody.

	Po chvíli se obrátil k Ceelovi sedícímu v jeho člunu a vysvětloval:

	„Je to Japonec, který byl uvnitř v drakovi a ve chvíli, kdy by se obluda vznášela nad ostrovem, nám chtěl hodit bombu na hlavu.“

	„Jak byl ten drak poháněn a udržován ve vzduchu?“ tázal se Holanďan.

	„Jednoduše visel na balónu poháněném větrem. Chytří Japonci si znamenitě vypočítali směr větru. Balón vzlétl na Formose, a jeho pilot ho sem bez kormidla dopravil. Byl to balón naplněný jen otepleným vzduchem, jenž zřídl a unesl lehkou konstrukci draka s jedním mužem.“

	„Že by přiletěl z Formosy?“ divil se dělostřelecký důstojník.

	„Ano. Vždyť bratři Montgolfierové neměli jiné balóny, a přece podnikali ještě delší vzduchoplavby. Z Formosy je to k našemu ostrovu asi sedm kilometrů vzdušnou čarou, kterou balón proletí za půl hodiny. Vzduch určitě byl nejprve silně ohřát ohněm, takže balón vystoupil velmi vysoko; množství rozsvícených lampiček vzduch v balónu stále ohřívalo, čímž se udržoval nahoře. Obdivuji však Japonce, který znamenitě vypočítal směr plavby.“

	Důstojník by se byl rád ještě na mnoho věcí zeptal, ale odvážil se jen k poznámce:

	„Jak mohl drak najednou tak zazářit? Vždyť jsme ho spatřili až v úplné blízkosti ostrova!“

	„Světla byla zastřena temným suknem a vzduchoplavec je odkryl trhnutím šňůry. Je to velmi prosté.“

	Mr. Ceel se lehce zachvěl. Teprve teď si jasně uvědomil, co by se asi stalo, kdyby se tehdy jako duch uprostřed noci nevynořil Nobody. Jistě by nikoho ani nenapadlo na ohnivou obludu střílet, neboť byli všichni úplně ochromeni děsem. Obyvatelstvo ostrova by nejspíš zahynulo.

	„Kde je však skutečný balón?“ tázal se opět Mr. Ceel.

	Nobody po něm už chvíli pátral; teď nařídil, aby světla reflektorů ještě jednou ozářila mořskou hladinu.

	Nespatřili však nic.

	„Vlny ho odnést nemohly. Hedvábný obal asi nasákl vodou a potopil se,“ pravil Holanďan.

	„Balón nebyl z hedvábí,“ usmál se Nobody, „byl papírový. Na vytváření věcí z papíru jsou Japonci mistři. Sice tohle umění převzali od Číňanů, ale zdokonalili je.“

	Japonce vytáhli z vody, pevně svázali a dopravili do člunu Nobodyho. Draka vzali do vleku, a teď pluly čluny zpět k ostrovu, na němž Nobody dovolil rozžehnout světla.

	„To je motorový člun z jachty lorda Rogerse,“ pravil Nobody k Ceelovi, když vystoupili na břeh. Ukázal na hromadu trosek, z nichž se dosud kouřilo. „Stal jsem se totiž Japoncem a byl jsem zasvěcen do některých tajemství Svazu Žlutého draka. V nejbližší době se bude konat schůze našeho Svazu, a proto měl být ostrov řádně vyklizen. Znám celý plán. V Tokiu už podle úmluvy delší dobu kotvila jachta lorda Rogerse, s níž jsem se sem dostal. Přišel jsem právě včas! V závěru plavby jsem musel v mělkých vodách použít motorový člun, který má lord na jachtě. Jel jsem tak šílenou rychlostí, že jsem člun nemohl včas zastavit. Vlétl jsem na břeh jako puma!“

	Víc se důstojník od Nobodyho nedověděl.

	Zajatý Japonec byl již dříve na rozkaz Nobodyho dopraven do jedné z podzemních jeskyň, kde ho uložili na žíněnku. Za chvíli k němu přišel Nobody, oblečený po evropsku. Krátce ostříhané černé vlasy měl zakryty čapkou.

	Pátravě si ležícího Japonce prohlížel; byl středního věku a velmi inteligentních rysů.

	Zajatec se ani nepohnul. Cítil na sobě upřený pohled a zavřel oči.

	„Co byste dělal, kdybych vám sundal pouta?“

	Žádná odpověď.

	„Kdo jste?“

	Opět žádná odpověď. Japonec ležel úplně nehybně.

	„Mijako!“ zvolal Nobody.

	Spoutaný muž zděšeně otevřel oči.

	„Znám vás,“ pokračoval Nobody, „pane kapitáne leteckého oddílu v Nagasaki.“

	Japonec vytřeštil oči ještě víc.

	„Jste velmi udatný muž a obdivuji vás. Kdyby bomba pod vámi skutečně vybuchla, byl byste i vy zabit.“

	„Odkud ...?“

	Muž nemohl ze sevřeného hrdla vypravit ani slovo, jak byl zaražený z toho, že ho někdo poznal.

	„Odkud vás znám? Na tom přece nezáleží! Ale vím ještě mnohem víc. Jednal jste podle rozkazu ,pravého oka' Žlutého draka, a toto takzvané pravé oko se v obyčejném životě nazývá Mota Musane a je japonským státním tajemníkem. Je to tak?“

	Zajatec zděšením zasténal.

	„Bílý ďábel ví všechno!“

	„Vím o Žlutém drakovi víc než vy sám!“

	„Ďábel!“ opakoval Japonec.

	„Nechte ďábla ďáblem,“ zasmál se Nobody, „a raději mi odpovězte na mé otázky. Nechci na vás vyzvídat tajemství, nemám to zapotřebí.“

	„Ptejte se!“

	,Co byste udělal, kdybych vám sňal pouta?“

	„Dokažte svou šlechetnost, a podejte mi nůž!“

	„Abyste si rozpáral břicho?“

	„Ano.“

	„To neučiníte!“

	„Cestu do vlasti mám navždy zavřenou, zbývá mi jen smrt!“

	„Naopak, vydáte se rovnou k Motovi Musaneovi a ohlásíte mu, že se dračí expedice nezdařila.“

	Tomu se Japonec jen usmál.

	„Dám vám pro něho list,“ pokračoval Nobody.

	„Jaký list?“

	„Poslouchejte, jsem muž, který řídí boj proti pirátům, přepadajícím bezbranné džunky a vraždícím jejich posádky. Proti těmto pirátům budu i nadále bojovat. Ale s Žlutým drakem, který nechce dovolit, aby cizinci otravovali Čínu opiem, zamýšlím uzavřít příměří, dokonce se v tomto směru chci stát jeho přítelem a spojencem. Dobrovolně Žlutému drakovi vrátím jeho ostrov. O podmínkách, které si však kladu, se dozvíte z listu pro státního tajemníka, který je jedním z vůdců organizace. Máte tedy právo si vzít život? Ne! Vaší povinností je odevzdat můj list do správných rukou. Uznáváte to?“

	„V tomto případě ano,“ zazněla odpověď.

	„Dobrá, důvěřuji vám. Máte u sebe zbraň?“

	Japonec neodpovídal.

	„Vaše mlčení je dostatečnou odpovědí. Ale řekněte mi zcela upřímně, máte tu zbraň?“

	„Mám.“

	Nobody vytáhl nůž.

	„Nyní vám svou důvěru dokážu. Sejmu vám pouta, aniž vám předtím zbraň odejmu. Můžete mě zabít - ale zabijete přítele Žlutého draka.“

	Pouta byla přeříznuta.

	„Jste svobodný muž a můj host!“ řekl Nobody.

	Japonec povstal a protahoval si údy.

	Ještě téže noci ho námořníci z ostrova dopravili na pobřeží Formosy, kde ho očekávali členové Žlutého draka.

	

	* * *

	

	„Nyní víš všechno,“ skončil své vyprávění Nobody. Seděl v kajutě jachty lorda Rogerse, která se vracela do Tokia.

	„A co učiníš teď?“ tázal se lord.

	„Přihlásím se na příslušném místě jako baron Nogi. Ovšem, že ne veřejně. Baron Nogi je přece mrtvý a já jsem byl odhalen jako podvodník. Vyhledám svého otce, starého Nogiho, a od něho se dovím, kdo mi dá další pokyny.“

	„Ale co řekneš, kde jsi mezitím byl?“

	„Na útěku před pronásledovateli. Vymyslím si nějakou pohádku.“

	„A znovu na sebe uvalíš podezření, že jsi nepravý baron.“

	„Neměj obavy. Už jsem podstoupil zkoušku ohněm, a dokonce i vodou.“

	„Potom pojedeš do Petrohradu?“

	„Kdepak. Nejdřív si nechám narůst plnovous a v té době podniknu cestu do Mandžuska; teprve až odtud se vydám do Petrohradu. Tato cesta Mandžuskem také patří k mému státnímu úkolu a těsně souvisí se záměrem získat vojenský plán. Ale já se plánu nezmocním.“

	„Jak to?“

	„Přijmu v Tokiu pouze pokyny, nikoli však přímé instrukce. Musím mít zajištěnu volnost jednání. Cestu do Mandžuska podniknout musím, a také ji podniknu. Potom však zmizím. Jednoho dne někdo nalezne mrtvolu barona Nogiho - nebo alespoň jeho smrt potvrdí.“

	Lord Hannibal se nechápavě na Nobodyho zadíval.

	„Jak to myslíš? Nejprve ses postaral o to, aby zmizel ze světa pravý baron Nogi a nyní chceš zase zemřít jako nepravý baron Nogi? Ne, počkej, tak to není... Ty jsi ve skutečnosti pravý baron Nogi... Totiž, vlastně ty jsi nepravý - eh, chci říci nepravý baron Nogi... ach, já už tomu vůbec nerozumím!“

	„Je to skutečně stále zamotanější,“ zasmál se Nobody. „Nejdůležitější však je, že se dám jako baron Kata Nogi poslat přes Mandžusko do Petrohradu, ale nedojedu do cíle. Cestou mě potká neštěstí. Postarám se o to, aby zprávu o mé smrti dostali ti, kteří mě vyslali a z jejichž návodu jsem se vydal na cestu.“

	Lord se divil stále víc.

	„Ty tedy vůbec do Petrohradu nechceš?“

	„Ale ano. Budu se dvořit hraběnce Urlevské a získám válečný plán - nikoli však jako baron Nogi.“

	„Nýbrž jako kdo?“

	„Jako kterýkoliv jiný člověk, jen ne jako baron Nogi.“

	„Ale z jakého důvodu?“

	„Hned ti vše vysvětlím. Nejprve si však musíme pohovořit o něčem jiném a musíš mi přitom být nápomocen. Krátce, mám dobrý důvod, abych jako baron Nogi zahynul na cestě do Petrohradu, protože v Petrohradě musím vystupovat jako úplně někdo jiný. O mé smrti by se však dověděla též Sayadamona, ale té bolesti bych ji rád ušetřil. Chci ji opět spojit s jejím manželem, chci dát dohromady celou rodinu. Chápeš?“

	„Vůbec ne.“

	„Vidím, že nejsi dost bystrý,“ podotkl Nobody. „Víš přece, jaký mám úmysl se svými sedmi Japonci.“

	„Vyprávěl jsi mi o tom.“

	„Nu, buď tedy tak laskav a v době, kdy budu na rozkaz svých představených pracovat v Rusku, zmocni se mé ženy a všech mých dětí a odvez je na Sirný ostrov. Zavři je tam do údolí k těm sedmi Japoncům.“

	Lord Rogers prudce vyskočil.

	„U všech čertů, máš horečku? Cože mám udělat?“

	„Zmocnit se mé ženy a všech mých dětí,“ opakoval monotónně Nobody, „a spojit je opět s jejich pravým manželem a otcem. Není na tom nic obtížného. Dáš jim uspávači prostředek, který ode mne dostaneš. Všichni se probudí teprve v zazděném ráji, kde najdou sedm Japonců, které Hawkens probudí z hypnotického spánku. Pak bude celá rodina pěkně pohromadě a bude mít ještě šest domácích přátel.“

	„Ale proboha, jak to všechno skončí?“ zvolal zděšeně lord. „Vždyť oni si všechno poví.“

	„Ovšem.“

	„Ale potom to nebude souhlasit!“

	„Co nebude souhlasit?“

	„Nu, například - baron Nogi bude vyprávět své ženě, že vůbec v Tokiu nebyl, a Sayadamona ho bude ujišťovat, že ji a její děti vytáhl z vody a zachránil před jistou smrtí, o čemž on zase nic nebude vědět.“

	„Jsem přesvědčen, že všechno dobře skončí,“ podotkl Nobody.

	„Uvidíš, že ne! Vždyť se z toho všichni zblázní!“

	„Ujišťuji tě, že se nikdo z nich nezblázní! Japonci, probuzení z dlouhého hypnotického spánku, nebudou mít ani tušení, kde jsou a jak se tam dostali. Nanejvýš si vzpomenou na parník, na němž se plavili a který pak přeřízla dřevěná džunka. Víc vědět nebudou, protože jsem je všechny hned po vylovení z vody hypnotizoval. Najednou uvidí kolem sebe ráj uzavřený zdí, úplně neznámá zvířata a rostlinstvo, a konečně také ženu a hlouček dětí. Jeden z nich pozná svou vlastní rodinu - určitě si pomyslí že zemřeli - a jsou v ráji!“

	„A Sayadamona?“ ptal se lord.

	„Pomyslí si totéž. Vždyť už teď je ve stavu podobajícímu se divokému snu. Jen si představ, co ta ubohá žena v poslední době zkusila! Nejdřív se jí nevrátil muž z nebezpečné cesty, pak spadla do vody, z níž ji její manžel zachránil, potom jí bylo řečeno, že to není její manžel - ona však věřila, že je... Pak uprchl z vězení... věř tomu, že už teď je z toho úplně popletená a že bude šťastna, až se octne v nebi.“

	Nobody se odmlčel, zamyslel se, a potom řekl:

	„Asi bych chtěl být při tom, až se všichni shledají...“

	Luskl prsty a prohlásil:

	„Uděláme to! Japonci nejsou tak hloupí, aby brzy nezpozorovali, že jsou stále ještě na zemi; budou se snažit tu hádanku rozluštit a to je odvrátí od sebevražedných úmyslů, což je prozatím nejdůležitější. Nechtěl bych nevinnou ženu a děti připravit o manžela a otce. Vím už, jak to s nimi provedeme. Sayadamona jistě za krásného počasí někam odjede v člunu i s dětmi...“

	„V tomtéž zálivu, kde ji stihlo neštěstí?“ vpadl lord.

	„Pochybuješ-li o tom, pak neznáš Japonce. Tyto projížďky v člunu náleží k společenským povinnostem vznešené Japonky. Vylákám Sayadamonu s dětmi dál na moře, třeba k některému z ostrovů, kde je přepadnou piráti. Dají jim do nápoje můj uspávači prostředek a až se všichni probudí, budou na ostrově - a basta.“

	„Hm,“ zamručel lord, „to všechno je tak výstřední. Ale měl jsi už bláznivější nápady a když jsi je uskutečnil, ukázalo se, že byly docela dobré. Nejdřív však musíš najít toho japonského piráta, který provede tvůj smělý plán.“

	„Už jsem ho našel.“

	„Prosím tě, kdy a kde?“

	„Znáš ho velmi dobře.“

	„Jaze ho znám?“

	„Ovšem!“

	„Jak se jmenuje?“

	„Lord Hannibal Rogers. Tady sedí,“ pravil Nobody a ukázal do zrcadla, v němž se odrážel lordův obraz. „Jen se netvař tak zděšeně! Máš skutečně tak zmačkanou vázanku, že vypadáš jako bandita!“

	„Jsi dnes v znamenité náladě.“

	„Pochopitelně! Jsem rád, že mi včera v noci nespadla bomba na hlavu. Už tedy víš, že si zahraješ na námořního lupiče. Musíš však také namaskovat námořníky.“

	Nobody podrobně lordovi vysvětlil svůj plán.

	„To může být nebezpečné,“ mínil lord.

	„Jinak by to nebylo zajímavé.“

	„Ale co když mne polapí?“

	„Budeš-li neobratný, dobře ti tak!“

	„V tom případě přijdu o hlavu.“

	,,Co na tom záleží? Narodíš se znovu.“

	„Nevěřím na tato kouzla.“

	„Teď musíš věřit! Jsi na čas japonský pirát, musíš tedy být i buddhista, který věří v znovuzrození, a proto si nechá docela klidně štít hlavu! Rozuměl jsi?“

	„No, dobrá,“ odevzdaně zamumlal lord Hannibal a pohodlně se rozložil v křesle.

	Oba přátelé ještě chvíli žertovali, až se konečně Nobody rozhovořil o cestě, kterou měl podniknout.

	„Mám různé důvody, abych v Petrohradě nevystupoval jako baron Nogi. Vysvětlím ti, proč musí naoko baron Nogi cestou zahynout. O tom však později. Za prvé se mi nechce procestovat celé Mandžusko, za druhé jako baron Nogi bych byl neustále sledován a za třetí... teď teprve přijde to hlavní!“

	Nobody přehodil nohu přes nohu, zkřížil paže přes prsa a zahleděl se na lorda.

	„Víš o tom, Hannibale, že jsem neodolatelný?“

	„Myslíš tím patrně, že ti žádná žena neodolá?“

	„Dokonce to tvrdím.“

	„Hm, nemusel bys být tak domýšlivý! Dosud nemám dost důkazů o tvé neodolatelností!“

	„A já se s tebou vsadím, že už třetí den po mém příjezdu do Petrohradu se do mne zamiluje hraběnka Anita Urlevská!“

	„Ani bych se nedivil. Dosud se prý zamilovala do každého dobrodruha. Pro tebe je však nejpodstatnější, abys na ní vylákal vojenský plán.“

	„Vsadím se, že ho budu od ní mít už za tři dny.“

	„Dobrá, sázka platí,“ pravil Angličan. „Nevěřím totiž, že by to šlo tak rychle. O co se vsadíme?“

	„Ne, raději toho nechme! Jsem si svou věcí příliš jistý, a proto by sázka nebyla čestná. Ostatně, má to ještě háček.“

	„Jaký?“

	„Nechci se oženit. A přece bych hraběnku rád dopravil na svůj ostrov, neboť vše, co jsem o ní slyšel, se mi velmi líbilo.“

	„Jak to tedy všechno navlékneš?“

	„Chtěl bych, aby úlohu ohnivého milovníka sehrál někdo jiný a já abych mohl zůstat v pozadí, odkud budu všechno řídit.“

	„To by šlo!“ zvolal lord. „Koho máš na mysli?“

	„Už jsem si vybral určitého člověka.“

	„Kdo je to?“

	„Tamhle sedí.“

	Nobody opět ukázal do zrcadla, v němž se lord spatřil.

	„No dovol...“

	„Nic ti nepomůže - jsem pevně rozhodnutý, že se s hraběnkou Urlevskou oženíš!“

	Lord Rogers dosud všechno považoval jenom za žert.

	„Nu, bude-li dost hezká, může se dokonce stát mou milenkou!“

	„Milenkou?“ rozhorlil se Nobody. „Slyšel jsi, že ji chci dopravit na náš ostrov! Tam mohou jen řádní lidé. Až bude u nás, už nebude mít ruskou příslušnost. Proto mi hned bude moci vydat ten vojenský plán, až se rozhodne, že se stane tvou ženou!“

	„Snad ode mne nežádáš, abych se skutečně s hraběnkou oženil?“

	„Proč ne?“

	„Vždyť je to dobrodružka!“

	„A co jsi ty?“ tázal se Nobody.

	Mladý lord se hrdě vzpřímil.

	„Víš, kdo jsem?“

	„Snad ne japonský mikádo?“

	„Anglický lord, a peer!“

	„Nic víc? Víš, kdo jsem já?“

	„Vím jen, že bývalý princ,“ smál se lord.

	„Tedy něco víc než anglický lord. A přece bych se s ní oženil, kdybych neměl jiné plány a další úkoly. Jen se tedy, milý Hannibale, s ní ožeň!“

	„Ne, můj milý, z lásky k tobě bych skočil třeba do Niagarských vodopádů - ale oženit se? To neudělám!“

	„Hannibale, nebuď protivný. Víš přece, že kdykoli si něco umíním, vždycky to provedu. Musím přece mít nějakou senzaci pro svůj časopis. Poslouchej dobře!“

	A Nobody lordovi svěřoval svůj tajný plán. Hannibal nejdřív napjatě poslouchal, za chvíli se jeho chladné oči rozzářily a nakonec byl úplně nadšený.

	„Díky téhle věci se můj život stane nesmírně zajímavý, uděláme to!“ řekl.

	„Neřekl jsem ti to?“

	Lord se však opět zamyslel.

	„Chceš vystupovat jako můj sluha?“

	„Jako poslušný sluha podivínského lorda Rogerse.“

	„Ale přesto budeš hlavní osoba a ve skutečnosti provedeš všechno sám.“

	„Ovšem! Nebudeš mít na práci nic jiného, než mi udílet rozkazy, které ti předem řeknu.“

	„Dejme tomu, že se mi však hraběnka skutečně zalíbí... Ale co když se jí naopak budeš líbit ty? Jak tomu chceš zabránit?“

	Nobody povstal.

	„Počkej chvíli! Jak víš, mám i na tvé jachtě několik převleků. Vynasnažím se alespoň ti naznačit, jak se hraběnce představím.“

	Odešel, a za chvíli se vrátil jako úplně jiný člověk. Na hlavě měl obrovskou paruku, tak rozježenou, že jeho hlava vyhlížela papuánsky. Tvář byla věnčena černým vousem, a ta tvář byla přímo ohyzdná. Brada vyčnívala dopředu, což jí dodávalo zvířecí výraz.

	Malá očka zlomyslně svítila zpod chundelatých brv a tlusté rty sahaly od ucha k uchu.

	Lord Rogers byl údivem ohromen. Něco tak ošklivého v životě nespatřil.

	Nasadil si zlatý skřipec a dlouho si přítele prohlížel. Konečně řekl:

	„Vypadáš jako zlomyslný opičák!“

	Opičák vycenil zuby, zamručel a zastřihal ušima.

	„Fí! Přestaň, dělá se mi špatně!“ řekl lord.

	„Myslíš, Hannibale, že se v této masce hraběnce zalíbím?“

	Lord Rogers se zasmál.

	„Milý příteli, jestli se zalíbíš v tomto přestrojení vůbec nějaké ženě, tedy se můžeš nadále nazývat lordem Rogersem, a já se stanu tvým otrokem!“

	Na palubě se ozvaly kroky.

	„Mylorde kapitáne!“ zaznělo shora.

	Lord spěchal, aby se přesvědčil, co se děje.

	Po jeho odchodu se Nobodyho tvář pomalu měnila a z opičího člověka zbyla jen houšť vlasů. Kolem jemných rtů dobrodruha pohrával slabý úsměv.

	„Hannibale, Hannibale,“ pravil tiše, „kdyby šlo o sázku, prohrál bys ji. Neznáš ženské srdce! Nejde mu jen o hezký vzhled, hlavní věcí je cit! Přesvědčím tě, že já, ošklivý opičák, jak jsi mě nazval, hraběnku přinutím, aby mne milovala!“

	

	* * *

	

	V Tokiu zavládlo veliké rozčilení, když se veřejnost dozvěděla, že dobrodruh, který se vydával za barona Nogiho, uprchl z vězení.

	Brzy se začalo mluvit i o tom, že dobrodruh nemohl být nikdo jiný, než pověstný americký zpravodaj Nobody.

	Ještě větší vzrušení však způsobila zpráva, že se baronka Sayadamona Nogiová se všemi dětmi stala obětí moře. Podnikla s dvaceti čtyřmi dětmi a dvěma veslaři dost dalekou plavbu na člunu a už se nevrátila.

	Druhý den byla na širém moři nalezena japonská loď, v níž vědci poznali barončin majetek. Mnozí soudili, že baronka nechtěla přežít smrt milovaného manžela a skončila se všemi dětmi sebevraždou. Byli s ní však dva veslaři, a ty by jistě slabá žena nemohla s sebou strhnout do vln. Soudilo se, že přece jen šlo asi o nehodu.

	Nikoho ani nenapadlo, že by loď mohli přepadnout piráti a Sayadamonu s dětmi odvléci.

	Lord Hannibal Rogers svůj první úkol vykonal znamenitě.



		Kapitola devátá



	
		TAJEMSTVÍ HRABĚNKY URLEVSKÉ



	Expresní vlak z Dálného východu, když vjížděl do nádraží, supěl a syčel. Nastal ruch, a shon, jaký bývá všude při příjezdu dálkového vlaku. Zde v Petrohradě bylo zvláště živo.

	Pronikavý hvizd píšťaly přehlušoval volání nádražních zřízenců, bouchání vagónových dvířek a pokřik nosičů, nabízejících služby cestujícím.

	Z vlaku se vyhrnul proud nejrůznějších lidských typů, jaké lze vidět jen v obrovské ruské říši. Vedle šikmookého Baškira, který snad poprvé spatřil ohromné město, kráčela elegantní Francouzka, za generálem, jehož prsa byla pokryta mnoha řády, šel prostý mužík s vlasy až na ramena.

	Ačkoliv zrakům zvědavců se zde naskytovala bohatá podívaná, přece jen byla všeobecná pozornost upoutána dvěma muži, kteří také vystoupili z vlaku.

	Jedním z nich byl typický Angličan v cestovním úboru, dokonale lhostejný. Byl to pravý anglický lord.

	Ale jakmile dav spatřil sluhu, kráčejícího s cestovní brašnou za svým pánem, naprosto zmlknul.

	Byl to vůbec člověk, nebo to byla cvičená opice?

	Jeho hlava s huňatými vlasy, širokými tlustými rty a malýma, zlostnýma očkama skutečně vzbuzovala hrůzu.

	Leckdo v zástupu se tajně pokřižoval, když toho zvířecího člověka spatřil. Ženy se však za ním ohlížely, neboť se jim zdálo, že z něho vyzařuje tajemné kouzlo.

	„Lord Hannibal Rogers! Lord Hannibai Rogers!“ křičel nějaký hlas.

	V zástupu se objevil telegrafní úředník v stejnokroji. V ruce držel telegram.

	

	Angličan vrhl rychlý pohled na svého ošklivého sluhu. Než se úředník nadál, spatřil vedle sebe tvář s vyceněnými zuby, a hrubá tlapa mu z ruky vytrhla telegram. V příští chvíli už opičí člověk stál u svého pána a s poníženým výrazem mu podával depeši.

	Lord Hannibal Rogers lhostejně vstrčil telegram do kapsy svého kostkovaného cestovního pláště a odcházel. Za chvíli ho dav pohltil. Za hlučného smíchu obecenstva se udivený úředník vracel do kanceláře.

	„K hotelu ,Pierre le Grand!'„ zvolal ošklivý sluha na nejbližšího kočího. Lord vsedl do povozu. Opičí člověk položil vedle něho zavazadla, vyšvihl se na kozlík ke kočímu a vůz uháněl ulicemi, až konečně zastavil před přepychovým hotelem.

	Lord Rogers byl ohlášen a řada pokojů, telegraficky objednaných z Tokia, už byla pro něho připravena. Ředitel hotelu ho sám uvedl do komnat.

	„Vaše lordstvo si přeje?“ uctivě se klaněl ředitel.

	„Být o samotě!“ zněla krátká odpověď.

	Když se za ředitelem zavřely dveře, sáhl lord Hannibal do kapsy a podal svému sluhovi telegram.

	Ohyzdný chlapík hodil zavazadla na zem, rozevřel telegram a četl.

	„Thaťs a business! Takové to tedy je!“ pravil. Zároveň vytáhl jízdní řád, listoval v něm a chvíli přemýšlel.

	„To by šlo! Promiň, Hannibale, ale musím tě na krátkou dobu opustit. Jda o malou cestu!“

	„A Urlevská?“

	„Ta nám neuteče!“

	Nobody vstal. Vzal z věšáku klobouk, nasadil si ho a obrátil se ke dveřím.

	„Vaše lordstvo promine, ale skutečně už musím odejít,“ pravil k udivenému Angličanovi.

	Lord vyskočil. „Člověče!“ zvolal. „Ty skutečně odcházíš?“

	„Ovšem.“

	„A já? Co mám říci, když se mne budou ptát kam jsi odjel?“ zasténal lord.

	„Řekni, že sis zapomněl doma kapesník a že jsem ti jel pro něj,“ zasmál se Nobody a už byl venku.

	„Proklatě!“ zabručel lord Hannibal Rogers, když jeho přítel odešel. „To má člověk z toho, když se přátelí s takovými divochy.“

	Několikrát přešel nádherně zařízeným hotelovým pokojem. Na jeho bezvadném zevnějšku vůbec nebylo vidět, že je rozčilený, nebo dokonce rozzlobený. O to víc byl v nitru, ale naštěstí jen krátce.

	Nikoli proto, že ho Nobody tak náhle opustil, neboť poslání zpravodaje je ustavičná honba po celém světě, ale z toho důvodu, že mu přítel neřekl, co má za jeho nepřítomnosti podniknout. Angličan byl sice muž silné vůle, ale už byl tak dlouho pod vlivem Nobodyho, že se nerad do něčeho pouštěl sám.

	Lord Rogers věděl, že si přítel naplánoval vždy všechno až do nejmenších podrobností; necítil se tím však nikterak spoután.

	„Když už jsem jednou v Petrohradě,“ řekl si lord, „a jsem tu kvůli hraběnce Anitě Urlevské, která nám dopomůže k ruskému vojenskému plánu, nebude asi žádná chyba se s tou dámou seznámit. V poslední době jsem o ní slyšel nesmírně zajímavé věci: rád tu ženu uvidím.“

	Přistoupil k oknu a díval se na ulici. Myšlenkami byl však jinde. Pojednou se jeho pozornost obrátila k vozu taženému třemi koňmi. Trojka jela tryskem, ale obratný vozka ji přesto zastavil těsně před vchodem do hotelu.

	Vrátný a několik sluhů vyběhli a hluboce se klaněli vystupující dámě, jejíž drahocenné šaty prozrazovaly, že je z vysoké společenské třídy. Byla velice krásná.

	Lord Rogers na ni hleděl s úžasem. Když zmizela v hotelu, odvrátil se opět od okna. Tu někdo zaklepal na jeho dveře.

	„Dále,“ zvolal lord.

	Vstoupil číšník s omluvou, že vešel. Prý nenašel v předsíni lordova služebníka.

	„No dobrá, co si přejete?“ přerušil ho lord Rogers.

	„Jistá dáma si s vaším lordstvem přeje hovořit.“

	„Přijela právě trojkou?“ tázal se lord.

	„Ano. Prosí o rozmluvu ...“

	„Jak se jmenuje?“

	„Prosím za prominutí, ale nesmím její jméno prozradit.“

	„Tedy ji nepřijmu!“

	„Ale - vždyť vaše lordstvo onu dámu vůbec nezná,“ koktal číšník.

	„Zcela správně, a proto pro mne neexistuje,“ řekl lord a obrátil se k oknu na znamení, že věc je pro něho vyřízena.

	Číšník otálel. Byl zřejmě v rozpacích. Konečně se zdálo, že otázku, jak dopomoci dámě k setkání s lordem, rozřešil.

	„Vaše lordstvo,“ začal.

	Lord Rogers se netrpělivě obrátil.

	„Jak? Vy jste zde ještě?“

	„Ta dáma totiž - ta věc je velice důležitá - pravila ...“

	„Kdo?“

	„Slíbí-li mi vaše lordstvo, že o tom pomlčí - „

	„Nic neslibuji! Jděte!“

	Hannibal se opět obrátil k oknu, ale číšník už mezitím sebral veškerou odvahu.

	„Je to hraběnka Urlevská!“ vyhrkl. Domníval se, že lord bude překvapen, ale tuze se zmýlil. Přestože právě kvůli té ženě lord do Petrohadu přijel, nepohnul se teď v jeho tváři ani rys. V duchu byl ovšem nesmírně udiven, že Urlevská už o jeho příjezdu ví a sama k němu přichází. Suše se však zeptal:

	„Proč jste to neřekl hned?“

	„Vaše lordstvo, hraběnka mi nařídila, abych jen v nejnutnějších případech ...“

	„Nenechte hraběnku zbytečně čekat!“ přerušil ho lord a číšník hbitě zmizel.

	Lord Rogers byl na návštěvu velice zvědavý. Ovšem anglická dáma by jistě nepřišla k neznámému pánovi do hotelu! Hraběnka Urlevská ale byla dobrodružka.

	Dveře se otevřely. Vešla žena, kterou lord předtím zahlédl vystupovat z povozu. Byla skutečně krásná. Upřela na anglického šlechtice oči černé jako noc.

	Lord poznal na první pohled, že tato žena neví, co je bázeň. Všiml si však také bolestného rysu kolem jejích úst.

	Posadili se a Angličan právě hledal nějakou běžnou frázi, kterou by začal rozmluvu, když se dáma ujala slova sama.

	„Ráda bych se vás na něco otázala,“ pravila, stále zkoumavě pohlížejíc na lorda. „Znáte můj osud i mou pověst?“

	Lord Rogers se mlčky uklonil.

	„Kdo vám o mně vyprávěl?“ pátral melodický hraběnčin hlas.

	„Jeden z mých přátel.“

	„Kapitán Větroplach?“ ptala se hraběnka.

	Lord se na chvíli zarazil, ale pak si řekl, že jeho cesta, podniknutá společně s Nobodym a Větroplachem do čínských vod, jejímž cílem bylo vyhubit námořní lupiče, byla asi všeobecně známa. I v Rusku se o ní hodně hovořilo a hraběnka, která měla styky s různými vysoce postavenými osobnostmi, byla asi přesně zpravena o účelu a úspěchu Nobodyho podniku. Lord si řekl, že není třeba se hraběnce o Nobodym zmiňovat.

	„Ano,“ odvětil proto bez váhání, „kapitán Větroplach mi o vás vyprávěl!“

	„Kapitán je váš přítel?“

	„Zajisté!“

	„Jste s ním ve spojení?“ tázala se dál.

	„Prozatím nikoliv.“

	„Ale můžete se s ním telegraficky dorozumět?“

	„Mohl bych, kdybych k tomu měl důvod.“

	„Máte k tomu důvod. Musíte ihned kapitána povolat do Petrohradu!“

	Hraběnka ten požadavek vyslovila, jako by k tomu byla naprosto oprávněna.

	„Nemůže se tak rychle vzdálit.“

	„Proč?“

	„Protože zůstal na ostrovech sám.“

	„Ach!“ zvolala hraběnka. „Nobody je tu tedy také?“

	„Což ví všechno?“ pomyslel si lord, nahlas však pronesl: „To je tajemství!“

	Anita Urlevská pokývla, chvíli zamlkle seděla a konečně polohlasně sama k sobě zamumlala:

	„Mohl by mi zcela určitě pomoci ještě spíš než Větroplach: Vždyť Nobodymu se dosud každý podnik zdařil. Ale ne! Nejde to! Celý případ by byl uveřejněn ve ,Worldově týdeníku', a k tomu nesmí dojít.“

	Lord Rogers napjatě čekal, jak se vše vyvine.

	„Rozumějte!“ začala opět krásná hraběnka, „prozatím vám nemůžu podat bližší vysvětlení. Mohu vám jen říci, že můj manžel musí být stůj co stůj vysvobozen, pokud ho mám ještě spatřit živého! A já ho musím spatřit! Jeho tajemství nesmí být pohřbeno s ním!“

	„Vy jste vdaná?“ tázal se lord.

	Hraběnka Urlevská si jeho otázky nevšimla a pokračovala:

	„Kapitán Větroplach je můj přítel. Už kdysi dal svůj život v sázku pro mou čest. Jen jemu svěřím úkol zachránit mého nešťastného manžela! Zdálo se mi, že je to boží znamení, když jsem se dozvěděla, že jste přijel do Petrohradu. Jste přece přítelem mého přítele. Hned jsem k vám přispěchala. Lorde Rogersi, pomozte ženě, jejíž síly jsou ustavičným bojem už vyčerpány! Zavolejte sem ihned kapitána Větroplacha - mým jménem! Vím, že bez váhání přijde!“

	Černé oči hraběnčiny byly zality slzami.

	„Prosím, madame, neplačte! Nevěnovala jste mi důvěru nadarmo!“

	„Pošlete mu telegram?“

	„To nikoli,“ zdráhavě odvětil lord.

	Hraběnka zbledla.

	„Ne?“ vydechla zklamaně.

	„Ne. Větroplach nemůže opustit ostrovy, které jsou nyní svěřeny jeho péči. Jde o životy sta lidí, které by mohly být zmařeny, kdyby odejel. Nemůže se vzdálit!“

	Hraběnka zoufale zalomila rukama, ale lord už pokračoval:

	„Nemám právo vám říci, co mě sem přivedlo. Můj přítel Nobody byl v Petrohradě také, ale musel hned odcestovat, takže i moje přítomnost je tu teď zbytečná. Hraběnko, ještě dnes odcestuji na ostrovy a budu zastupovat svého přítele Větroplacha, dokud se nevrátí. Pošlu ho k vám, a jistě rád přijede. Dovolte mi však ještě otázku. Nemohl bych osvobodit vaše nešťastného manžela - já?“

	Hraběnka Urlevská zamyšleně pohlédla na lorda.

	„Ne, to nejde,“ pravila po chvíli. „Nemůžete, protože patříte k anglické vysoké šlechtě a nesmíte se plést do politických pletich. Mohla by z toho vzniknout zápletka mezi Anglií a Ruskem! Kvůli jedinci nesmí dojít k srážce dvou národů, i když tím jedincem je můj manžel. Pomůže-li mi však kapitán Větroplach, pak není třeba se něčeho takového obávat.“

	„All right! Uznávám vaše námitky,“ odpověděl lord. „Máte pravdu. Pošlu svého přítele. A teď si musím pospíšit. Čas prchá, a už nesmíme ztratit ani minutu.“

	Hraběnka mlčky podala lordovi ruku a ten ji políbil.

	Když osaměl, zavolal číšníka. Vyptal se na vlakové spojení, zaplatil účet, vsedl do trojky čekající před hotelem a jel k nádraží. Zastavil se ještě na telegrafním úřadě, odeslal depeši a když se vrátil na nástupiště, právě přisupěl rychlík. Zakrátko už anglického šlechtice odvážel zpět na Dálný východ.

	

	* * *

	

	Vraťme se teď k tajemnému ostrovu, na němž zanechal Nobody své společníky s divochem.

	Albino Rossi a inženýr Mitchell, nejprve plni obdivu, ale později zděšeně, pozorovali, jak se Nobody s balónem pokouší dostat přes skalní okraj a jak posléze, když odřízl gondolu, zmizel, koleny zavěšen v provazoví.

	„Spadl do moře,“ řekl Mitchell, když opět našel řeč.

	„Samozřejmě,“ odvětil tlustý Rossi.

	„Člověče, to říkáte tak klidně? Co když se utopí?“

	„Ale kdeže. Kapitán Větroplach není slepý; jistě spatřil klesající balón. Rozjede se k němu a zachrání ho i s Nobodym.“

	Angličan sice uznal, že by na tom něco mohlo být, byl však ve velmi špatné náladě.

	„Sedíme tu v pěkné pasti!“ bručel nevrle.

	„Mně se tu docela líbí,“ prohlásil Albino Rossi. „Nebudu mít dlouhou chvíli. Nesmíme tady zahálet. Až se pro nás master vrátí, jistě se nás zeptá, jestli už jsme vypátrali, jak se ten zdivočelý člověk dostal na ostrov. Dá nám jistě dost práce, než to zjistíme.“

	„Ach, teď se mi nechce.“

	Albino vzal mlčky pušku a pomalu odcházel. S tím však inženýr také nebyl spokojen. Neměl chuť zůstat s divochem sám.

	„Počkejte přece! Půjdu s vámi!“ volal za Rossim.

	„Tak si pospěšte!“

	Nechali jediného lidského obyvatele tohoto skrytého ráje ležet v poutech a vysokou trávou si namáhavě klestili cestu k menšímu z jezer. Albino Rossi šel napřed. Nobody by jistě měl ze svého žáka, kdyby ho byl mohl pozorovat, velkou radost. Mladý muž si počínal jako zkušený stopař, jehož bystrému oku nic neujde.

	Oba muži se stále znovu divili pohádkovému světu, do něhož byli přesazeni. Obešli celé jezero, ale nikde nespatřili jedinou známku, z níž by mohli usoudit, jak se podivný člověk do horského údolí dostal.

	Inženýr konečně začal o všechno jevit velký zájem a poučoval Rossiho o mnoha věcech, o nichž mladý muž dosud neměl ponětí.

	Prošli ostrovem těsně podél skalních stěn. Nikde nenašli žádný průchod, ani soutěsku.

	Mr. Mitchell nakonec prohlásil, že záhadný člověk se do těchto míst mohl dostat jedině balónem. Hledali tedy trosky balónu. Nemohl se přece úplně ztratit, třeba tu zbyla alespoň lana nebo gondola, která bývá nejčastěji upletena z vrbového proutí.

	První den nenašli vůbec nic a Rossi se marně namáhal se s lesním mužem dohovořit. Nesměl mu sejmout provaz, jímž Nobody divochovi podvázal bradu, aby nemohl kousat.

	Kdykoliv se k němu někdo přiblížil, zasvítil tak příšerně očima, že ho raději nechali na pokoji.

	Rossi zastřelil několik menších zvířat podobných zajícům. Rozdělal oheň a pekl kořist na rožni, který si vyřezal z větve akátu. Mr. Mitchell kouřil z krátké dýmky a pak oba chutně povečeřeli. Pozorovali přitom zvířata přivábená září ohně. Divoch ležel opodál se zavřenýma očima, jako by spal. Zřejmě hovoru nenaslouchal, možná, že ani anglicky nerozuměl.

	„Zdá se, že by bylo dobré, kdybychom v noci drželi stráž. Pochybuji, že by tu byl ještě jeden divoch, který by se na nás vrhnul, až usneme,“ pravil inženýr. „Ale trocha opatrnosti přece jen neuškodí.“

	Albino Rossi přisvědčil a pak řekl:

	„Co kdyby tu ten chlapík měl ženu! Proklatě, to by byla asi kráska! Budu mít první hlídku.“

	Zasmál se, prohlédl pušku a zapálil si cigaretu. Zatímco Mr. Mitchell spal, přemýšlel mladý muž o záhadnému divochovi. Jistě nepřišel na ostrov dobrovolně. Snad byl jediný, kdo se zachránil při ztroskotání lodi; ale spíš se mu zdálo, že uprchl z čínského, ruského nebo japonského zajetí. Záhadou bylo, jak si opatřil balón. Jistě tady byl velmi dlouho, protože zdivočel a klesl až na úroveň zvířete.

	„Jak bych mohl v tom nešťastníkovi vzbudit vědomí, že je člověk?“ tázal se sám sebe Albino. „Master si jistě bude vědět rady, ale chtěl bych na to přijít sám. Když Nobody potřebuje z některého člověka vylákat jeho tajemství, hypnotizuje ho. Říkal mi to. Teď jde o to zjistit, zda je ten divoch hypnóze přístupný!“

	Vstal a několikrát přešel podél ohně. Náhodou se podíval na zajatce a postřehl, že divý muž ho také pozoruje. Nespal tedy, nýbrž z nějakého důvodu se jen tvářil, že spí.

	„Zkusím to!“ zamumlal Rossi a už stál u neznámého muže. Zahleděl se mu upřeně do očí a zpozoroval, že muž jeho vlivu podléhá.

	Brzy divoch ležel úplně bez vůle. Albino se ještě přesvědčil, zda Mr. Mitchell skutečně pevně spí a pak se polohlasně začal vyptávat:

	„Jak se jmenuješ a odkud jsi?“

	Rossi hovořil italsky, ale muž mu neodpovídal.

	Albino se bezradně poškrábal za uchem.

	„Musím to ponechat masterovi, aby zjistil, odkud chlapík je,“ zamumlal 'konečně. „Ale najdu alespoň balón.“

	Probudil nejprve divocha ze spánku a pak opět usedl k ohni a přemýšlel. Později vzbudil inženýra, který převzal stráž a zbytek noci už uplynul nerušeně.

	Teprve druhý den při snídani připadl Albino na myšlenku, že by v hypnóze mohl divokého člověka přinutit něco sníst. Řekl si, že to při nejbližší příležitosti zkusí.

	Mr. Mitchell doufal, že ještě tento den pro ně přiletí balón. Jako technik, a dokonce inženýr, však mohl vědět, že je to nemožné. Výroba plynu není snadná a balón jistě potřeboval spoustu oprav. Přeřezaná lana musela být nahrazena novými a také bylo třeba sehnat novou gondolu.

	Albino sice nebyl technik, ale také ani nebyl přílišný optimista. Věděl, že nemohou být ze zajetí vysvobozeni dřív než za dva dny. Netušil, že Nobody mezi tím přichystal další podnik a od hory, skrývající malý ráj, odcestoval dost daleko.

	Albinovi se zde velice líbilo; byl nadšen potulkami po neznámém ostrově a z obtíží, které jim chůze divočinou působila, si nic nedělal. Šel vždy napřed a klestil cestu.

	„Pohleďte tam, Mr. Mitchelli!“ zvolal pojednou a vztaženou paží ukazoval naznačeným směrem.

	„Co je?“ tázal se inženýr.

	„Cožpak nevidíte, že tam visí z větve dlouhé lano?“

	„Ale kdepak, to je jen popínavá rostlina!“

	„Hned vám dokážu, že se mýlíte,“ odvětil mladík a pustil se do nejdivočejší houštiny, až se konečně prodral k mohutnému stromu, na který ukazoval. Byl to obrovský javor. Skutečně, z jedné jeho větve viselo lano, ale koruna stromu byla tak hustě obalena listovím, že nebylo vidět, zda se v ní něco neskrývá. Albino s jistotou tvrdil:

	„Našli jsme balón, kterým sem přiletěl ten člověk. V koruně stromu se zachytilo vlečné lano, vidíte?“

	Inženýr stále ještě pochyboval.

	„Dokažte mi to, Mr. Rossi!“

	„Hned!“ odpověděl mladý muž a prohlížel kmen. Vyšplhat se na strom šlo dost snadno, neboť větve rostly ve výši muže a mezi nimi bylo mnoho popínavých rostlin, které námořníkovi usnadnily výstup do koruny.

	Rossi odhodil pušku, čepici a kabát, zachytil se spodní větve a zmizel v hustém listovi.

	Uplynulo půl hodiny, aniž dal odvážný mladík nějaké znamení. Konečně se začalo lano pohybovat a shora se vynořila dobrácká tvář mladého námořníka.

	„Pane inženýre,“ volal plný nadšení ze svého úspěchu, „mám vám hodit divochův balón jako čepici na hlavu? Všechno je ještě tady, gondola visí ve větvích!“

	„Je na něm vyrytý orel. Dvouhlavý orel!“ zvolal Rossi.

	„Tahle písmena, vyrytá vpravo - to je azbuka. Jde tedy o ruského orla.“

	„Skutečně, je to ruské písmo, ale přečíst ho neumím,“ souhlasil Albino. „Pak je tedy náš divoch Rus.“

	„Možná. Mohl však balón také odcizit. Znak dokazuje, že balón i přístroje náležely nějakému ruskému vědeckému ústavu!“

	Angličan se podivil a zeptal se:

	„Nenašel jste nic, z čeho bychom mohli usoudit, kdo byl vlastníkem balónu?“

	„Tady nahoře je to všechno jedna změť. Udělal byste nejlíp, kdybyste se vyšplhal za mnou.“

	Inženýr Albinovi vyhověl a oba vyprostili z větví a lián provazy, potom splasklý balón a nakonec gondolu.

	Nejdřív však z ní opatrně vybrali přístroje, které inženýr bedlivě prohlížel.

	„Přístroje nejsou tak staré, jak jsem si představoval,“ pravil zamyšleně. „Tento barometr byl vyroben asi před devíti lety. Pochází z anglické dílny. Pohleďte však na mosazný štítek! Co na něm vidíte?“

	Albino znovu vylezl na strom, v jehož větvích zůstal potrhaný balónový obal, a pátral není-li na něm nápis.

	Měl štěstí. Zahlédl kus balónové látky, na které bylo několik ruských písmen.

	Mladík cár odřízl a snesl dolů.

	„Gondolu s přístroji necháme prozatím zde,“ pravil. „Odneseme jen ten kus hedvábí s písmeny. Když našemu zajatci ten cár najednou rozprostřeme před očima, snad se upamatuje na svou minulost a promluví!“

	Inženýr stále prohlížel barometr.

	„Ten přístroj vůbec nebyl používán, je úplně nový - „

	„Z toho lze usoudit, že náš zajatec třeba ani neřídil balón!“ pravil Albino Rossi a inženýr přisvědčil.

	Neznámý muž byl možná sluha vzduchoplavce, který zahynul, nebo se nějakým způsobem zmocnil balónu, s jehož přístroji nedovedl zacházet.

	Hovořili ještě o různých možnostech, jak se ruský balón a zdivočelý člověk dostali na ostrov, ale k žádnému závěru nedospěli. Doufali, že je později nějaký další předmět uvede na správnou stopu. Prozatím už učinili první krok k odhalení tajemství osamělého obyvatele ostrova. Oba muži se k němu vrátili. Už na ně nehleděl hněvivě, jenom nedůvěřivě. To bylo dobré znamení. Kdyby aspoň jeden z nich ovládal ruštinu, snad by se jim už teď podařilo záhadu objasnit.

	Albino Rossi divochovi přidržel před očima kus balónového hedvábí s písmeny a ruským orlem a pozoroval, jaký dojem to na něho učiní.

	Překvapeně sebou trhl. Ale to bylo všechno. Tvář opět dostala tupý výraz.

	Albino Rossi a Mr. Mitchell nevěděli, co by s ním dále podnikli. Nechali ho tedy na pokoji.

	Rozdělali oheň a tentokrát obstaral pečeni inženýr. Druhá noc uplynula stejně klidně jako první, jen s tím rozdílem, že zatímco inženýr spal, Albino Rossi divocha hypnotizoval a přiměl ho, aby pojedl.

	

	* * *

	

	Na druhém ostrově se zatím mnoho nezměnilo. Nobody odcestoval na neurčitou dobu. Lord Rogers byl v Rusku a tak kapitán Větroplach vládl nad bílými a žlutými obyvateli sám.

	Před odjezdem vydal Nobody rozkaz, aby dva zajatci z vrchu byli s pomocí balónu vysvobozeni. Naznačil též, že protější ostrov v budoucnu osídlí Japonci, kteří jsou zatím stále v hypnotickém stavu.

	Hedvábný obal balónu, s nímž se Nobody vrátil, nebyl naštěstí poškozen. Bylo nutno vyrobit plyn. Druhý den balón naplnili. Trvalo to celou noc. Vítr byl stále příznivý, a tak třetí den ráno byl balón připraven k letu.

	Větroplach chtěl podniknout tu cestu sám. Vydal potřebná nařízení po dobu své nepřítomnosti, vstoupil do gondoly a balón vzlétl nad mořskou úžinu.

	Ačkoli věděl od Nobodyho, jak asi Sirná hora vypadá, přece ho nesmírně překvapil pohled do jejího vnitřku. V první chvíli ani nezpozoroval, že náhodní obyvatelé ostrova mu máváním naznačují, kde má přistát.

	Protože Albino a inženýr zachytili vlečné lano, skončilo přistání mnohem lépe než poprvé.

	„Nu tak, hoši,“ oslovil je Větroplach, „jste mi jistě vděční, že k vám sestupuji jako anděl z nebe, abych vás vysvobodil?“

	Inženýr byl skutečně rád, že se odtud dostane, ale Albinovi se na ostrůvku tak zalíbilo, že by tu rád zůstal.

	„Řekněte mi, kapitáne,“ začal, zatímco inženýr hlídal balón, aby neucházel plyn, „mluvíte rusky?“

	„Ne, chlapče,“ zasmál se Větroplach. „Snad jsi nenašel v tomhle ráji nějakou Evu, která umí rusky?“

	„Evu ne, ale Adama. Opravdu neznáte ani trochu?“

	„Umím jen několik slov jako ničevó, izvoščik, a charašó.“

	„Škoda!“ mumlal Albino a zavedl Větroplacha k houští, kde ležel spoutaný muž.

	„Tu je náš ruský Adam,“ pravil k žasnoucímu Větroplachovi, který údivem vytřeštil oči. Také spoutaný muž se s úžasem zahleděl na kapitána.

	Větroplach se naklonil k zajatci, takže se jejich tváře skoro dotýkaly. Námořník i inženýr zpozorovali, že divochova tvář oživla, jako by se v jeho mysli vybavila nějaká vzpomínka.

	„Proklatě,“ pomysleli si oba, „zdá se, že ti dva se znají!“

	Skutečně tomu tak bylo!

	„Vladimír Ivanovič!“ zašeptal kapitán Větroplach a ještě jednou opakoval: „Vladimír Ivanovič!“

	Divochovo vzezření se rázem změnilo. Jeho oči zasvítily, ale dosud neřekl nic. Kapitán uvolnil provaz svírající Rusovu bradu, muž otevřel ústa a namáhavě; zašeptal několik slov. Albino jim sice nerozuměl, domníval se však, že řekl: „Zaplať Pán Bůh!“ nebo něco takového.

	„Proč jste ho svázali?“ ptal se Větroplach.

	„Protože přepadl mastera a rdousil ho.“

	Mladý muž krátce vyprávěl celý příběh, ale přitom pomáhal přeřezávat nešťastníkova pouta. Divoch už svým osvoboditelům nebyl nebezpečný.

	Větroplach Rossimu poručil, aby přinesl víno a potravu z balónového koše. Potom je oba vybídl, aby odletěli na ostrov sami a přivezli mu věci, které nutně potřebuje.

	Bystrý mladík postřehl, že si kapitán přeje zůstat s Rusem o samotě. Inženýr byl rád, že se opět dostane mezi lidi a neptal se na nic.

	Když Albino zase přiletěl na Sirný ostrov zpět, všiml si, že divoch pomalu nabývá přirozeného lidského vzezření. Přispělo k tomu především to, že kapitán Rusovi ostříhal vlasy, vousy a nehty. Divoký lesk z jeho očí pomalu mizel, plachost přecházela v uvážlivost a posléze se Rus začal pohybovat jako člověk, třebaže na něm bylo vidět, že byl dlouho vzdálen lidské společnosti.

	Kapitán rozhodl, že okamžitě s Albinem odletí a nechá Rusa v nitru Sirné hory.

	Když už byli v gondole a balón začal stoupat, vzal kapitán Rossiho za ruku, dlouze na něho pohlédl a řekl:

	„Hochu, nikomu ani muk o tom, co jsi viděl a slyšel. Všechno si zodpovím sám!“

	Za chvíli se kapitán zeptal:

	„Víš, proč s námi neletěl?“

	„Ano,“ odvětil Albino. Pomyslel si, že by lesnímu muži bylo asi zatěžko objevit se tak náhle opět mezi lidmi. Musí si zvyknout na oděv a další způsoby civilizovaného člověka. Proto bylo lepší, aby zůstal ještě po nějakou dobu o samotě.

	Kapitán Větroplach měl mnoho práce. Musel dopravit sedm zajatých Japonců do ráje, skrytého v hoře, později též Sayadamonu se všemi dětmi. Předtím však s pomocí balónu dopravil z nitra Sirné hory Vladimíra Ivanovice.

	Větroplach probudil Japonce z hypnotického spánku, když odjížděl ze Sirného ostrova.

	Vše, co potřeboval k jejich slušnému živobytí, dopravil kapitán do ráje již dřív. Japoncům se leccos zdálo nepochopitelné. Balón sice viděli, ale netušili, jak to všechno spolu souvisí.

	

	* * *

	

	Jednou přijel na velký ostrov lord Hannibal Rogers.

	„Znáš hraběnku Urlevskou?“ ptal se Větroplacha.

	„Ne, alespoň ne osobně.“

	„Ale vždyť jsi měl kvůli ní souboj v Terstu nebo v Oděsse!“

	„Ten byl kvůli ženě jednoho ruského úředníka.“

	„Musíš hned do Petrohradu. Ta žena je nyní hraběnka Urlevská a chce, abys osvobodil jejího manžela. Pod tou podmínkou prý Nobody získá plány, které chce dát baronovi Nogimu,“ vyprávěl poněkud nesouvisle lord.

	„Tak?“ pravil klidně Větroplach. „Nepojedu do Petrohradu. Když mne hraběnka potřebuje, ať přijede!“

	Ale ona v tobě vidí zachránce a osvoboditele svého manžela!“

	„Cože? Ona už ví, že je osvobozen? To se divím!“

	Lord Rogers počal vážně pochybovat o Větroplachově rozumu.

	„Manžel hraběnky Urlevské že je osvobozen? A díky tobě?“

	„Tak trochu! Co je na tom zvláštního? Holá, Vladimíre Ivanoviči, prosím pojďte sem, je tu návštěva!“

	Z vedlejšího pokoje vyšel vysoký, silný, ba možno říci obrovský muž v elegantním oděvu.

	„Vy - vy jste manžel hraběnky Urlevské?“

	„Jsem ten, kterého jste snad měli zachránit ze sibiřských dolů,“ řekl obr švédsky a jeho lordstvo porozumělo.

	„Vy už nejste v Nerčinsku?“ duchaplně se zeptal lord Hannibal.

	Rus se usmíval.

	„Podařilo se mi uprchnout už před devíti lety.“

	„Ale vaše choť si myslí, že jste ještě na Sibiři.“

	„Ano, byl jsem tam.“

	Lord Rogers si mnul čelo, díval se bezradně tu na Větroplacha tu na Rusa, až se konečně zeptal:

	„A jak jste se sem vlastně dostal?“

	Kapitán užaslému lordovi vylíčil příběh svého přítele Vladimíra Ivanovice.

	V Nerčinsku, v zabajkalské sibiřské oblasti, byl Ivanovič uvržen do zlatých dolů a řetězem, upevněným na jedné noze, přikován k těžkému vozíku. K takovým trestům stačilo někdy v Rusku jen nařčení z nihilismu. Od rána do noci, oděn jen v chatrných kalhotách, musel těžce pracovat. Brzy si získal za klidné a mírné chování dozorcovu přízeň a lehčí práci na povrchu, takže nemusel fárat do dolů.

	Vladimír měl nyní možnost uprchnout buď na sever, nebo na jih. Obojí bylo stejně nebezpečné. Na severu se rozkládají hluboké lesy a na jihu jsou nepřátelští Číňané, kteří každého ruského uprchlíka z vyhnanství umučí k smrti.

	Jedině po řece Šilce, a potom po Amuru se mohl dostat k moři a získat zase svobodu. Ale jak nalézt loď, která by ho vzala na palubu?

	Vladimír Ivanovic neztrácel naději. Důvěřoval v Boha a spoléhal na lásku své ženy. Konečně byla jeho trpělivost odměněna, a to zcela nezvyklým způsobem.

	Ruská vláda vyslala švédského badatele, aby pátral po zmizelé výpravě, která se před rokem vydala k pramenům řeky Ingody a od té doby byla nezvěstná. Švéd měl přeletět v balónu nad nehostinnou končinou a jeho pouť měla začít v Něrčinsku.

	Vladimír Ivanovic spatřil, jak byl balón naplňován plynem, a tu ho napadlo, že by v něm mohl uprchnout.

	Švédský badatel Knud Stevenson čekal na příznivý vítr. Balón byl už dávno naplněn - a zmítal se na upoutaných lanech těsně nad zemí. Nikdo ho nehlídal, neboť pověrčivé obyvatelstvo se vůbec neodvážilo do jeho blízkosti.

	V noci se Vladimír Ivanovic připlížil k balónu, vstoupil do gondoly a přeřezal lana, poutající balón k zemi. Nejprve letěl k jihu, pak zamířil k východu, až konečně dopadl do Sirného vrchu.

	Vladimír Ivanovič sice unikl ze zajetí lidí, ale stal se zajatcem přírody. Prožil všechno, co už před ním prožili a vytrpěli jiní robinsoni.

	Osamělost byla ten nejhorší nepřítel. Dočasně se mu zatemnil rozum, a proto se svému osvobození bránil. Naštěstí to kapitán Větroplach poznal.

	„Nyní už můžeš přivézt ženu našeho přítele, milý Hannibale!“ pravil kapitán Větroplach.

	A tak příštího jitra lord Rogers odcestoval do Petrohradu.

	

	* * *

	

	Na břehu ostrova ležel Albino Rossi a zdálo se, že spí. Slunce se opíralo o jeho tvář a potůčky potu mu zvolna a šimravě stékaly po tvářích.

	Najednou ucítil, že se někdo postavil mezi jeho tvář a slunce - stín padl zrovna do očí. Otevřel je a uviděl, že těsně u vody stojí Jeremiáš Bambula, něco čte a vrtí hlavou.

	„Hej, Bambulo!“ vykřikl Rossi. „Co blázníš?“

	

	Bambula sebou trhl, odvrátil oči od knížky a obrátil se k Albinovi.

	„Chlapíku!“ pravil Rossi a usedl. „Ty jistě čteš něco napínavého, že jdeš a nedíváš se na cestu. Málem bys spadl do moře.“

	Bambula otevřel ústa, a pohlédl před sebe. „U všech mořských koček, jen tak tak! Vy jste učiněný policejní anděl!“

	„Snad anděl strážný,“ mínil Rossi.

	Bambula zavřel svazek a sedl si vedle Albina na skalnatý břeh.

	„Mám to sice už kromě nějakých pěti řádek dočtené, ale byla by škoda, kdyby to uplavalo a já jsem se nedozvěděl, jestli se vzali a jestli ho chytili!“

	,,A kdo; ,se měl vzít?“

	„No přece ta hraběnka Urlevská - jestli si vzala lorda Rogerse ...“

	„Ty ses snad zbláznil!“ vyskočil Rossi. „Jako bys to nevěděl! Copak nenašli jejího manžela, Rusa, který se živil bylinami na Sirném ostrově?“

	„Našli,“ pokývl Bambula, „ale ona taková hraběnka, když už si zvykla na tu hraběcí korunu, se nespokojí s úředníkem.“

	„Spokojila se! Viděl jsi přece, že přijela s lordem Rogersem a padla svému muži do náruče!“

	„Ale mně se zdá, že přitom nějak mrkala na pana Rogerse!“ poznamenal Bambula.

	„To se jí draly do oči slzy štěstí, Bambulo! Cožpak to nechápeš?“

	Bambula civěl, přemítavě přehazoval kamínky v hrsti a pak tvrdohlavě řekl:

	„Co se mne týče, řekl bych, že by si ji lord Rogers vzal rád za ženu.“

	Albino Rossi vzdychl:

	„Ach! Ty ale máš uvolněnou morálku!“

	Bambula se prohlížel po celém těle a pak se zeptal: „Kde?“

	Ale Rossi pokračoval:

	„Je už nejvyšší čas, aby se náš master zase vrátil na ostrov a napravil všem hlavy. Všichni tu jen překrucujete jeho dobrodružství, která ve světě zažil, a vymýšlíte si...“

	„Počkat!“ řekl Bambula. Vytáhl knížku a třepl o ni prsty:

	„Tady to je! Pro takovéhle věci on žije! A vždycky dosáhne toho, co chce... Hraběnka mu přece dala tajné dokumenty, on pak sebral Japonce, které jsme věznili na Sirném ostrově, všechno jim vysvětlil, pustil je domů a dokument dal Nogimu!“

	Rossi vyskočil: „Kdo ti to řekl?“

	„Tady, v té knížce to je -“ Bambula otevřel svazek a četl: „Když se pak Nobody vrátil z Moskvy, kde prožil zajímavé dobrodružství, přiměl barona Nogiho a jeho druhy k návratu do Japonska. Nejprve vše svěřil starému Nogimu, který přijel a velmi dlouho svému synovi na Sirném ostrově domlouval. Oba Japonci se pak stali přáteli slavného zpravodaje a dostali od něho válečný plán, který získal od hraběnky Urlevské za to, že jí nalezl muže. Nogiové se pak se slávou vrátili do Japonska.“

	„Hm,“ podotkl čiperný Rossi, „to si teď mohou dát Japonci ten ruský válečný plán za klobouk.“

	„Za klobouk?“ divil se Jeremiáš Bambula. „A proč?“

	„Protože teď už pro ně nemá valnou cenu. Dozvěděli se sice o ruských záměrech všechno, ale to je málo.“

	„Proč to je málo?“

	„To bych řekl,“ vysvětloval Rossi Bambulovi. „Když díky ,Worldovu světovému týdeníku je teď známo, že Japonci dostali do rukou tajný plán, Rusové ho rychle předělají.“

	„A vidíte, to máte pravdu. Taková sháňka po tajném plánu, lidé dávají všanc životy, náš master šel z dobrodružství do dobrodružství - a teď říkáte, že Japonci mohou dát plán ...“

	„Za klobouk,“ dokončil se smíchem Rossi. „To už tak na světě bývá. Mnoho strádání, mnoho plahočení, divoká honba za něčím, co se potom rozplyne jako bublina. Ale zážitky z prožitých dobrodružství přece jenom zůstanou, neboť...“

	„Loď, loď!“ přerušil ho Bambula.

	Rossi se obrátil k moři.

	„Aby to byli piráti,“ chvěl se Bambula.

	Rossi učinil několik kroků kupředu, dlaní si zaclonil oči a pozoroval plavidlo.

	„Nebo - aby to byli - bukanýři!“ zajektal Bambula.

	Ale Albino Rossi si loď prohlédl dobře.

	Klidně usedl a pravil: „Nesmysl! Je to obyčejná poštovní loď, která přiváží poštu, zásoby a časopisy. Vsadím hlavu, že přiváží nové číslo ,Worldova světového týdeníku' s novými zážitky Notoodyho!“

	„Cože?“ zvolal Bambula. „Nové číslo? Bude tam, co zažil v době, kdy lord Rogers jel pro hraběnku Urlevskou?“

	„Patrně.“

	„A jistě také, jak se Nobody seznámil s lordem Rogersem v Paříži.“

	„Já myslel, že se seznámili v Tokiu.“

	„Kdo vám to řekl?“ ptal se Bambula.

	„Nikdo, povídám že jsem myslel - nu, nemohu přece všecko vědět!“

	„To se ví. Nic nevíte!“ jásal Bambula, „s lordem Hannibalem se seznámil v Paříži, viděl jsem to na vlastní oči! To přece bylo tenkrát, když nad New Yorkem řádila bouře, blesky se křižovaly a ...“

	„Počkej!“ pravil Rossi trpělivě, „proč mi to vykládáš? Já ti věřím. Ale jestli ti můžu poradit, jdi, přijíždí loď - a v novém čísle se přesně dozvíš, co Nobody opravdu prožil. Nebudeme se přece hádat!“

	„Já se nehádám. Já jen říkám ...''

	„Říkej si, co chceš. Loď se blíží!“

	„Houby se blíží. Když říkám, že to bylo v Paříži, tak to nemohlo být v Tokiu ...“

	„Loď je tady!“ Rossi běžel do přístavu a volal: „Na shledanou!“
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	 Předpověď se splnila. Japonci získali Formosu mírem v Simonaki v r. 1895 (Pozn. překl.)
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